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LA 

CASA NOVA 

COMMEDIA 

DI TRE ATTI IN PROSA 

Rappresentala per la prima volta in Venetia 
il carnevale dell’ anno 1761, 
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PEESONAGG L 


Ahzoletto , cittadino. J 

Cecili* , moglie d Awzoletto. 

M bisechi!» a , sorella d Ahzoletto- 
Checca. , cittadina maritata. 

Rosiha , sorella nubile di Checca!' 

Lorebzino, cittadino , cugino di Checca. 

CmsTOfOLo, zio di A broletto. 

Il corte , forestiere , servente di Cecilia. 

Fabrizio , forestiere , amico di Akzoibtto. 

Lucietta, cameriera di Rosi a A. 

Sgualdo , tappezziere. 

Prosdocimo , agente. 

Fabri. 

Falegnami . 

Pittori. 

Facchini. 

Servitori. 


La scena si rappresenta in Venezia in caia 
di Anzoletto , e in caia di Checca , che 
abita ai secondo piano. 
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LA CASA NOVA 


SCENA PRIMA. 

Camera d* udienza nella casa nova. 

Sgualdo tappezziere , pittori , fabri , fale- 
gnami , che lavorano intorno alla camera , 
poi Lucietla. 

ógua. F'enimo sta camera za che ghe semo. 
Questa ha da esser la camera da ricever , 
e el patron el voi che la sia all' ordene a- 
vanti sera. Intanto ebe i fenisse de far la 
masseria el voi sta camera destrigada. Da 
bravo , sior Onofrio , fenì di dar i chiari 
scuri a quei sfrisi. Vu , mistro Prospero, 
mette quei caenazzetti a qucla porta, e vu, 
mistro Lauro , insoazè quella erta , e de- 
strighemose , se se poi. 

( i lavoranti eseguiscono. 

Lac. Diseme , sior tapezzier , no ave gnancora 
ferito de marangonar ? Xc deboto do mesi 
che se’ drio a sta gran fabbrica , e no la xe 
gnancora fenia ? Gnanca se avessi tira suso 
la casa dai fondamenti. Tanto ghe voi a 
spegazzar i travi , a insporcar i muri , e a 
metter suso quattro strazzi de’ fornimenti ? 

( a Sgualdo . 

Sgua. Cara siora Lucietta , per cossa ve scal- 
deu el 6gà in sta maniera ? 

Litjb Caro sior Sgualdo , me scaldo co la mia 
Gold.rol.XXXlll. a 



6 LA CASA NOVA 

rason. Ancuo ha da vcgnir -in casa la no- 
vizza del patron , e el patron ni* ha dà or- 
dene che netta cl portego , cl lincio , e un 
per de camere almanco. Xe do zorni che 
no fazzo altro che scoar , che forbir , e co- 
stori, siei maledetti , no i fa mai altro che 
far polvere , e far scoazze. 

Sgua. Vecompatisso , gh‘ ave rason. Ma gnati- 
ca i ini oi»eni no i gh' ha torto. Averessimo 
fenio che sarave un pezzo ; ma sior Anzo- 
letto , el vostro patron , ogni zorno cl se 
mua de opinion. L’ ascolta tutti. Chi gbe 
dise una cossa , chi ghe ne disc un’ altra. 
Ancuo se fa , c doman bisogna desfar. Gbe 
giera tre camere col camin ; perchè uno 
gh’ ha dito che i camini in te le camere no 
i sta ben, el li ha fatti stroppar. Dopo xe vegnù 
un altro a dirghe, che una camera sema un 
camin da scaldarse xe una minghioneria, e 
lu : presto , averci sto camin ; e po: no più 
questo , st' altro ì e po: ferao el tinclo a- 
rente la cusina , e po : sior no. La cusina 
fa fumo , portento el tinelo da un' altra 
banda. Tramezcmo el portego , perchè else 
longo. Dcsfemo la tramezuia , perchè la fa 
scuro. Fatture soia fatture: spese sora spese; 
e po co ghe domando bezzi,el strepitaci cria , 
el pesta i pi per terra ; el maledisse la casa, 
e anca chi ghe I’ ha fatta tor. 

Lue. Chi gbe 1’ ha fatta tor xe stada la so 
no vizza. La xe un boccon de spuzzetta da 
ventiquattro carati. No la •' ha degnà de la 
casa dove che stevimo , perchè no ghe 
giera la riva fu casa , perché el portego 
giera piccolo, perché no la gh’ aveva^'ap- 
parlamento co le tre camere in fila , e*per- 



jrrr- 


£ 


ATTO PRIMO f 

che ghc pareva , che la fussc forma all' an- 
tiga , la gli’ ha fatto cresser sessanta ducati 
de fìtto , la gli’ ha fatto buttar via un mondo 
de bezzi in masseria , in fatture, in mobili 
da niovo , e po no la xe gnancora conleuta. 

Sgua. La gh’ averà dà della bona dota. 

Lue- Eh ! caro vu , no me fe parlar. La glie 
ha dà de’ totani , della spu/za tanta , che 
fa paura. Noi gh’ ha un fià de giudizio el 
mio paron. El s’ ha incapriccia mi no so 
de cossa. La xc una putta ci vii , ma arie* 
vada con un’ aria spaventosonazza , e per 
mantcgnirla in quel aria ghe voria tre o 
quattro mile docati d' intrada. £ si savè , 
sior Anzolcsto , dopo che xe morto so pa- 
re , el ghe n’ ha butta via tanti , che el xe 
al giazzo, povercto, e gh'ha una sorela da ma- 
ndar , e adesso sto boccon de peso da man- 
tegnir. Credo de si , che el sbatterà i piè , 
e el maledirà, co ghe domanderò bezzi. Oc, 
voleu che ve la conta ? ma no disè gnente 
a nissun , vede che no vorave mai che i 
discsse che conto i fatti de casa. De là do- 
ve steyimo , el vien via , e 1* ha da dar 
ancora un anno de fìtto , e qua in casa 
nova , no 1’ ha gnancora pagà i sie mesi 
anticipai , e ogni zorno vien el fattor della 
casa nova e della casa vecchia ; c el dà or* 
deue che se glie diga che noi ghe xc , e no 
so dove che 1’ anderà a fenir , e anca mi 
ho d' aver el salario de sette mesi. Sì , an- 
ca da putta da ben , che la xc cussi. 

Sgua. Cospetto de Diana f in' ave ben dà una 
botta al cuor. Gl»' ho fora dei bezzi de mia 
scarsela , e gh’ ho sti omcni sora de mi ; 
co vorave che el m' aves e da far smpirar. 
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8 LA CASA NOVA 

Lue. Caro sior Sgualdo , ve prego , no dìaè 
gnente a nissun. Savè die mi no fazzo pet- 
tegolezzi, ma gh'ho tanta rabbia de sta ma- 
ledetta casa , ebe ’son propriamente ingos- 
sada , e se no me sfogo , crepo. 

Sgua. Xc cl mal , ebe sior Anzolctto spende 
più de quelo che el poi ; per altro no se 
poi negar che no la sia una bela casa. 

Lue. Bela ghe disè ? Sia pur benedetta quel- 
1' altra ! No vede che malinconia ? La ve 
una casa sepolta , no se vede a passar un 
can. Almanco in quell' altra se me buttava 
un Satin al balcon , me consolava el cuor. 
E po gh’ aveva tre o quattro amighe da dever- 
tirme. Co aveva destrigà la mia casa, andava in 
terrazza, o in altana , o sul luminal. Co le 
altre serve me sentiva , le saltava fora anca 
de , se ciaccolava , se rideva , se conte- 
vimo le nostre passion , se sfogbevimo un 
poebetin. Le me contava tutti i pettego- 
lezzi delle so parone , c godevimo mille 
mondi, e fevimo un tibidoi da no dir. Qua, 
mi no so in ste case darente, che zente ru- 
stega ghe staga. Me son buttada tante volte 
al balcon , e nessuna gnancora m'ha saludà, 
E tocca a eie a saludarme. Oe ! sta mattina 
un’ asena de una furlana la in’ ba vardà , 
e po la m’ ha seri el balcon in tei muso. 

Sgua. Eh no v'indubitè! Col tempo fare anca 
qua delle amicizie. Co no ve preme altro 
che masserc da chiaccolar , per tutto ghe 
ne troveri. 

Lue. Eh ! quel che gh' aveva là , xe difficile 
che qua lo gh’ abbia. 

Sgua. Disc la verità , Lucietta , ve despiasc 
per le serve , o per qualche bel cervitor ? 
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ATTO PRIMO 9 

lue. Un poco per uno, un poco per l’ altro. 

Sgua . I omeni i ve poi vegnìV a trovar. 

Lue. Sì , sì , ma mi r.o son de quele che fa 
vegnir i omeni in casa. Qualche volta , se 
poi dar , cusì de sbrison , co vago a trar 
d vin , ina do parole e via ; no voggio 
che i possa dir, se me capì. 

Sgua. Eh sior sì ! ve capisse. 

lue. Crederne , sior Sguaido , che no me de- 
spiasc tanto per mi d’ esser vegnua via de 
quela casa , quanto per la mia povera pa- 
rolina. 

Sgua. Perchè ? No la xe contenta siora Me- 
neghina? No la gbe piase guanca a eia sta 
casa ? 

Lue. Ve dirò , ma vardc ben , vede , no disè 
gnente a nissun , e po so che omo che sè. 
De là , vedeu , la gh’ aveva el moroso in 
fazza , e la lo vedeva da tutte le ore, c la 
notte la vegniva desauso in te la mia camera, 
e stevimo le ore e le ore a parlar , ella col 
patron , e mi col scrvitor , e se devertivi- 
mo , e se consolevimo un pochetin. Tolè 
suso , semo qua tutte do muffe multe , sen- 
za un can che ne varda. 

Sgua. Perchè no la marideta so fradelo ? 

Lue. Eh deboto me la faressi dir ! Con tossa 
veleu che el la marida ? 

Sgua. GL’ hala sempre da star cussi ? 

Lue. Poverazza ! se un so barba no 1 ’ agiuta , 
la vedo mal intrigada. 

Sgua- Siben $ so sior barba Cristofolo el Xe 
ricco , e se el voi , el la poi agiutar. __ 

lue . El xe instizzà co sto 60 nevodo, che ha 

volerlo sempre de far de so testa, e cl * ha 
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maridà senza dirglielo , c la povera pota 
torà de mezzo. 

Sgua. Oe ! xe qua sior Anzoletto. 

Lue. El padron ? Vardè ben , vede , no ghc 
disè gnente. 

Sgua. Cossa serve ? no son tniga... 

Lue. Me despiase ebe qua no ho podesto gnan- 
ca nettar. 

Sgua. E mi me despiase che m’ avé fato 
chiaccolar , e ho perso el tempo senza far 
gnente. 

Lue. Oh un poco più , un poco manco! 

( si mette a pulire . 

SCENA II. 

Anzoletto e detto. 

Ani. E cussi , andemio ben ? Sta camera 
xela gnancora Tenia? 

Sgua. Doman sarà tutto fenio. 

Anz. Xe vinti zorni che sento a dir : domati 
sarà luto fenio. 

Sgua. Mo cara eia , 6e faremo cussi , no fe- 
nireroo in do ani. La m’ ha fato far e de- 
sfar dicse volte. L'ascolta luti, la voi far 
a modo de tuli. 

Anz. Gh’ ave rason ; ma adesso quel che xe 
dito, xe dito. Destrighemose, caro vecchio. 
Ancuo ha da vegnir la novizza. Sta notte gh’a- 
vemo da principiar a dormir. 

Sgua. La camera del letto per sta sera la 
sarà ail’ordene. 

Anz. Cospeto de diana ! me despiase che no 
sia all’ ordene sta camera da licever. Coss* 
Toleu che diga la zente. 
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ATTO PRIMO ii 

Sgua. Mi no posso far più de quel che posso. 

Anz. Trovò dei omini , e destrigheve. 

Sgua. Bisogna che la me daga dei bezzi. 

Ani. Semo qua nu ; bezzi, sempre bezzi. Ta- 
selo mai! sempre bezzi. 

Sgua. Senza bezzi l’orbo no canta. 

Ani. Sieu maledeto ! se no ghe n' ho. 

Sgua. E mi come vorla che fazza ? 

Ani. Doman ghe ne troverò. 

Sgua. I omeni bisogna pagarli. I xe tuta zente 
che vive de fresco in fresco. 

Ani. Doman i sarà pagai , doman gh’ avere 
dei bezzi quanti che vorè. Gh’ aveu paura 
che no ve paga ? da un zorno all’ altro no 
se assedia i galantomeni in sta maniera. 

Sgua. Se 1’ imbattesse da un zorno all’altro. 

Anz. Ctf ve digo cusi , no se parla gnanca. 
Fé el vostro debito , e avè da far con un 
galantomo. 

Sgua. Benissimo ; aspetteremo doman. 

Ànz. Ma destrigheve. 

Sgua. Subito ; la varda , se me preme a ser- 
virla. Oe , Toni* Va subito a casa da mi j 
dighe a quei tre omeni, clic i lassa star tuto, 
e che i vegna qua. ( No so cossa dir; ghe 
son , bisogna' che ghe staga. Se noi me pa- 
gherà, troverò la maniera de farine pagar.) 

Ani. Lucietta. 

Lue. Lustrissimo. 

Anz. Andè in cusina , andò a dar una man 
al cuogo , se el gh’ ha bisogno de gnente. 

Lue. Disnelo a casa ancuo, lustrissimo ? 

Anz. Sì , disno a casa cola novizza , e con 
tre o quatro amici. 
lue. ( Via , che la vaga. ) 
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LA CASA NOVA 

Anz. Diseghe a mia sorda , che la se mela 
qualcossa intorno , clic vien so cugnada, 
e dell’ altra zente. 

Lue. Mi no so , se la gh' abbia de qua tuta 
la sua roba. 

Anz. Se no la la gh' ha , adess* adesso ar.drrò 
de là , a far portar el resto dola massaria. 

Lue. Anca la biancheria da tota xe in casa 
vecchia. 

Anz. Farò portar lutto. 

Lue. Per quanti avemio da parccchiar ? 

Anz. Parecchie per diese. 

Lue. La sarà servida. ( Oh ! za el proverbio 
no falaj el pan dei mati xecl primo magna.) 

( parte. 


. SCENA III. 

Anzoletto, S gua IHo, uomini che vanno e ten- 
gono , come sopra. 

P 

Sgua. 17 er mi noi gh’ ha ljezzi , e el fa sto 
boccon de disnar ; dnman la descoi reremo. ) 

Anz. Quei do quadri in sta camera no i me 
piase. 

Sgua. No i sta ben, ghe 1* ho dito anca mi, 
ma 1' ha volesto far a modo de quel pittor. 
El ghe li ha fati comprar per forza. L’ha 
butta via i bezzi, e no i ghe sta ben. 

Anz. Tiremoli via. 

Sgua. E po cossa gh’ avemio da metter? Si 
ba da far dei altri travasi? no finiremo più 
per stassera. 

Anz. Via donca , per adesso lassemoli star. 

Sgua. Co la voleva far una cossa ben fata t 
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ATTO PRIMO ,3 


qu» glie voleva cl so specchio, e bisognava 
contornar la tappezzeria colle so soazette 
d'oro. 

Anz. A ponto , ma l’ha dito dei altri. Met- 
te moglie le soazettc d* oro. 

Sgua. Ghe voi del tempo. 

Anz. Do omcni de più fa el servizio. 

Sgua. Ghe voi cento brazzi de soazette , a 
un trairo al brazzo, ghe voi venticinque lire. 

Am. Compremole. 

Sgua. La me daga i bezzi. 

Anz. Comprele vu , che doman se giustcremo. 

Sgua. Mi no gbe n’ ho , lustrissimo. 

Anz. Orsù, xc tardi, iassemo cuei , e femo 
de manco de le soazette. 

Sgua. ( Senio al giazzo come che va. ) 

(t'a a badare ai lavori. 

SCENA IV. 

Fabrizio e detti. 

Fiib. Si può entrare? 

Anz. Vegni avanti, sior Fabrizio. 

Fab. E cosi , amico , è 6nita ancor questa 

casa ? 

Anz. Glie semo drio. Cossa diseu , ve piase ? 

Fab. Se devo dirvi la verità , non mi piace 
niente. 

Anz No ? per cossa ? 

Fab. Prima di tutto, voi avete fatto una be- 
stialità a mettere il letto nell’ altra camera 
a tramontana. Questa, che è a mezzo gior- 
no , questa era la camera da dormire. Se 
dormirete a tramontana voi creperete. 
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i4 LA CASA NOVA 

Sentiu , sior Sgualdo ? 

Sgua. Adesso , cossa voravela dir ? 

Ani. Volcu che dorma a tramontana? Voleu 
farmc crepar ? 

<Sgw. Bisognava pensargbe avanti. ■ 

Anz. Se. no ancora a tempo, e gli* avemo da 

remediar. 

Sgua. Cossa vorla che ferri o ? 

Fab. Ci vuol tanto a portare il letto in que- 
sta camera ? 

Sgua. E i fornimenti? 

Fab. Uomini e denari fanno tutto. 

Anz. Sior si, omeni , e bezzi remedia luto. 

( a Sgualdo. 

Sgua. Mi penserò per i omeni , c eia ta pen- 
sa ai bezzi. ( scaldandosi. 

Anz. Cussi se parla? V’ hoggio mai nega bez- 
zi ? v’ ha mai manca bezzi? 

Sgua. (Ohe manchcravc poco, che no Io 
svergognasse in fazza de quel galantomo. ) 

Anz. Sentiu? cussi i parla. Gh’avcrò dà a 
st' ora più de milc ducati , c perchè sta- 
rna tina no gir* ho berzi adosso , che m’ho 
dosmentegà de farmene dar dal fattor , par 
che no se ghe voggia dar quel che cl voi. 
Caro sior Fabrizio , gh’ averessi dicse , o 
dodese ducati da irnprestarrae , che domati 
ve li restituirò ? 

Fab. No, davvero. Se li avessi, ve li dare» 
volentieri. ( Non gli presterei dieci lire. ) 

Anz. Che spesa ghe voi a trasportar la roba 
da una camera all’ altra. ( a Sgualdo. 

Fab. Queste sono cose di niente. Via , signor 
tappezziere. Sapete che avete che fare con 
un galaut’ uomo. 
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Sgua. (Sia raalcdeto co nie son intriga !) A- 
nemo , fioi , vegni qua tutti , c femo sto Lei 
stravaso. Andemo a desfar da là, c po des- 
faremo de qua. ( gli uomini partono. ) E 
sarà fenìo , co sarà fenip. ( ad Anzolelto. 

Anz. Sarà fenìo , co sarà fenìo. 

Sgua. ( E la dcscorrcremo doman. ) ( parte. 


Anz. Crederne che i me fa deventar mato. Se 
spende , se spende e non se fa gnente. 

Fab. Sono passato dalla cucina , e ho veduto 
che si lavora. 

Anz. Sior sì , disno qua ancuo. 

Fab. Colla sposa? 

Anz. Cola sposa. 

Fab. Farete il desinare ai parenti. 

Anz. Sior si , a qualche parente , a qualche 
amigo. 

Fab. Io non sono nel numero dei vostri amici? 

Anz. Anzi , se volò favorir, se’ patron. 

Fab. Si , ho piacere di trovarmi in compa- 
gnia della vostra signora. E una giovine 
che ha un grande spirito* 

Anz. Sior sì , qualche volta un pocheto troppo. 

Fab. Vi dolete eh' ella sia spiritosa ? 

Anz. Lassemo andar sto discorso. Ve ringra- 
zio che m' abbiè Buggerio la cossa dela 
tramontana. 

Fab. Caro amico , mi preme tanto la vostra 
salute ; e poi la vostra spola ci avrebbe 
anch’ tua patito. 


SCENA V 


Anzolelto e Fabrizio. 



sanno niente costoro. 
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1 6 LA CASA NOVA 

Anz. In quanto po a mia muggier , la xe tanto 
difficile da contentar, che non so come che 
I’ abbia da esser. 

Fab. Chi c questa signora? (guardando ver- 
so la scena. 

Anz. No la cognóssè ? Mia sorela. 

Fab. Ah «i, la signora Menichina. Capperi? 
la s’ è fatta grande. 

Anz. Anca troppo. 

Fab. Converrà che pensiate a maritarla. 

Anz. Caro vecchio , no me parie de ste ma- 
linconie , che me fé vegnir mal. 

SCENA VI. 

Meneghina e detti. 

Men. Se poi vegnir ? (di dentro. 

Anz. Vegni , vegnì , Meneghina. 

Fab. Servo umilissimo della signora Menichina. 

Men. Patron reverito. Grazie , sior fradclo , 
dela bela camera , che la m* ha favorido. 

(ad Anzoletto con ironia. 

Anz.\ Coss* è ? no la ve piase ? no se’ contenta ? 

Men. No credeva in sta età de averme da au- 
dar a sepelir. 

Anz. A sepelirve? per cossa? 

Men. Xda una bela descrezion , cazzarne in 
t' una camera sora una corte morta , clic no 
se vede a passar un can ? 

Fab. Ha ragione la signora Menichina. 

Anz. Dove voressi che ve mettesse ? 

Men. Ficcheme solo una scala , soto le nat- 
tole , dove che volè , ma in quela camera 
no ghe voggio star. 




RI- 


ATTO PRIMO 17 

Ahi. Cara sorda , la rasa xc ristretta. 

Men. Ristretta ghe dixè a sta casa ? non gbc 
xe quattro camere de sta banda ? 

Anz. Ma , vede ben , cara tìa. Questo xe 
l'appartamento per mi , e per mia muggier. 

Men. Eli za, tuto per la novizza ! A eia luto 
l'appartamento. Quattro camere in fila ; e 
mi po ve razza , in t’ un camerotto. 

Anz. Coss’ è sto camerotto? Gh’aveu una ca- 
mera bela , e bona , granda , lucida , con 
do balconi , e no ve podé lamentar. 

Men. Sior si , e se me butto al balcon , no 
ho da veder altro che gatti , sorzi , luser- 
te , e un leamer , che fa stomego. 

Fab. Vorrebbe vedere a passar qualcheduno, la 
signora Mcnichina, non è egli vero? 

( a Meneghina. 

Men. Caro sior , no la se n' impazza dove che 
no ghe tocca. 

Am. Se volé star al balcon , cussi qualche 
ora , qualche dopo disnar , no podcu ve- 
gnir de qua ? 

Men. No v’ indubitè che in te le vostre ca- 
mere no ghe vegn irò. 

Anz. Mo za , per farve voler ben se' fatta a 
posta. Come voleu che mia muggier ve trat- 
ta con amor, se se'cussì rustega, cussi ma. 
lagrazia. 

Men. No , no , che no la se sforza a farine 
de le finezze , che ghe n' indormo ; za so 
ebe no la me poi veder. Ma senio dal pari} 
gnatica mi no la posso veder eia. 
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Fnb. E una bella virtù la sincerità. 

Anz. Ma cossa v’ baia fatto mia mUggier ? 
Cossa gh’avcu con eia , cossa gh’aveu con ini? 

Meri. Credeu che gli’ abbia gusto de vedermc 
una cugnada in casa? Finché ha vivcslo la 
mia povera mare, giera patrona mi. Un 
anno che son slada con vu , posso dir de 
esser stada patrona mi, e adesso seguirà 
in casa la lustrissima siora Cecilia, la vorrà 
comandar eia, la sarà patrona eia ; c mise 
vorò un per de scarpe bisognerà che dipenda 
da eia. 

Fab. La signora Cecilia è una signora discreta, 
ma certamente una fanciulla ha da cedere 
alla maritata. 

Meri. Eh ! caro sior, che cl tasa. ( £1 me fa 
un vclen che lo coperia. ) 

Ai 12 . Avevio da lassar star de maridarme per 
causa vostra? 

Men. Dovevi pensar avanti a maridarme mi. 

Fab. In questo non dice male. 

Men. O mal o ben , mi 1‘ intendo cussi- 

Anz. Se ve fosse capita una bona occasion , 
I’ averave fato. 

Men. No me gicrla capitada? 

Anz. Cbi ? Lorcnzin ? 

Men. Sior si , Lorcnzin, c vu avè dito de no. 

Anz. Ilo dito de no , perché no me degno. 

Men. Vardc che catari ! Cbi volcu che me toga? 
Un conte , un cavalicr? che «Iota gh' aveu 
da danne? Qucla clic v' ha porta la lustris- 
sima siora Cecilia ? aria , fumo , c miseria. 

Anz. Mi posso far quel che veggio. Son pacon 
de casa ; nissna me comanda. 

Men. £ mi con vu , e mi sotto di} la cugna- 
da no ghc roggio stari 
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Anz. CLc intcnzion gh’averessi , padrona ? 

Men. Amluò a star con mia barba. 

Anz. Se andè gnanca a trovarlo , gnanca a 
saludarlo , se lo vardè gnanca , ve depeno 
de sorda ; fe conto che sia morto per tu. 

Fab. Questa poi , compatitemi , è troppa au- 
sterità. ( ad Anzolello. 

Men. Eh! la tasa , caro sior , che mio fradclo 
sa quel clic cl dise. Se vago da mio barba 
vago in casa de un so nemigo , perchè mio 
barba xe un omo de sesto, un omo de re* 
putazion , e no poi soffrir che so ncvodo 
bulla via cl so malamente , c che el se 
fazza burlar. E adesso specialmente co sto 
matrimonio. 

Anz. Felli mola, ve digo. Tegni la lengua drcn- 
to dei denti , e no me fe andar in colera, 
che sarà meggio per vu. 

Fab. Eh via ! accomodiamo questa faccenda. 
Date alla signora Mcnichina una stanza sopra 
la strada, che possa veder passare qualche- 
duno , che qualche volta possa consolar gli 
occhi -, c vedrete che non sarà più (auto 
sdegnata. 

Men. La fazza de manco de far sic scene , mi 
no ghc dago sta confidenza, (n Fabrizio. 

Fai. Parlo per voi. M' interesso per voi. 

Men. Mi no gli’ ho bisogno nè de avvocati , 
nè de protettori. Le nne Tason le so dir da 
mia posta , c le ho dite , c le dirò , c in 
quela camera non ghe vnggio star , c sia 
maledetto quando che ave tolto sta casa. 

( parie . 
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SCENA VII. 
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Fabrizio e Anzoletio. 


Fab. JLj un hel talento vostra sorella. 

Anz. Coisa diseu ? Xela un capeto d’opera. 

Fab. Se la cognata ha giudizio , può essere 
che si moderi , e che prenda esempio da lei. 

Anz. Amigo , per dirveia in confidenza , ho 
paura che mia nuggier voggia esser pezo 
de mia sorela. 

Fab. Buono ! Perchè dunque I’ avete presa ? 

Anz. Non so gnanca mi. Per un impegno. 

Fab. State fresco con due donne in casa di 
questa taglia. Liberatevi almeno della sorella. 

Anz. Se savesse come far. 

Fab. Quanto le volete dare di dote ? 

Anz. Adesso non ghe posso dar gnente. 

Fab. E se questo suo zio vi volesse ajutare. 

Anz. Non me parie de mio barba. El in’ ha 
dito roba , el m'ha strapazza, e se credesse de 
aver bisogno de un pan , a lu no ghe lo 
voria domandar. 

Fab. A un uomo vecchio, del sangue, che par- 
lerà per bene , convien donar qualche cosa , 
e non è prudenza il piccarsi contro il pro- 
prio interesse. 

Anz. Se mia muggier savesse che m'umilias- 
se a mio barba , poveretto mi.jLa xe stada 
offesa anco eia , e se voggio la pase in casa, 
bisogna che me contegna cussi. 

Fab. Non so che dire. Siete uomo, regolatevi 
come vj pare. ( fc un hel pazzo a disgustata 
un zio ricco , pi r una m >ghe bisbètica. ) 
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Ani. Caro amigo , femc un servizio. Fin tanto 
clic vago in casa de là a far portar el resto 
de la niia roba , tende a sti otneni,chc i se 
deslriga a giustar stc do camere avanti sera. 

Fnb. Vi servirò volentieri. 

Anz. Za co vieti la mia novizza , e che no la 
vede le cosse fenie, jn'aspcto che la diga 
ben mio. 

Fal > . Per quel ch'io sento , in quindici giorni 
clic è vostra moglie , vi siete lasciato pren- 
der la mano. 

Anz. Veramente no se poi dir che la me abbia 
tolto la man , e mi no so un alocco per 
lassarmela tor; anzi andemo d’ accordo , e 
scino tuli do de un umor , ma senio tuli do 
puntigliosi. XJna volta, co gerimo da mandar 
e che fcvimo 1’ amor , per una parola senio 
stai do mesi senza pariarse. Nissun voleva 
esser el primo e finalmente m'ha tocca a 
mi. Per questo, per no vegnir a sti termini, 
procuro de schivar le occasion , cerco de 
contentarla , e lazzo quel clic posso , e anca 
qualche volta più de quel che posso. Basta, 
la sarà come la sarà. ( Me confido in do 
cosse , o che mora mio barba , o die me 
tocca un terno.) (parte, 

SCENA Vili. 

>*v‘' .U.V.SS.-CÌI*. ‘ 

Fabrizio , poi Sgualdo « 

Fab.^^ uesto è un giovine che finora si è an- 
dato rovinando di trotto , ed ora con questo 
suo matrimonio vi vuol andar di galoppo. 
Ehi , signor tappezziere ? 
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Sgua . La comandi. 

J?ab. Il signor Angioletto mi ha raccomandato 
eh* io invigili alla sollecitudincMell’ alleati* 
mento di queste stanze, ma voi siete un uomo 
di garbo , che non ha bisogno di essere di* 
retto , nè stimolato. Fate dunque il debit» 
vostro, portatevi bene, e ci rivedremo al- 
1’ ora del pranzo. ( parte • 

SCENA IX. 

Sgualdo , poi uomini , poi Lucietta. 

Sgua. k^ior sì , a ora de disnar , xe 1’ ora 
che sta sorte de amici no manca. El podeva 
anca far de manco de farme fhr sta fattura. 
Pazienza! Bisogna starghe. Animo, putì , 
vegnì de qua , principiemo a desfar sta 
camera. ( vengono gli uomini e vogliono 

( sfornire. 

Lue. Cosa* è? tornemo da capo? 

Sgua. Vegniu anca vu a metterghe la vostra 
pezzetta. 

Lue. Uh . . . squasi V* ho dito la rima , che 
ghe va drio. ( battendosi la bocca . 

Sgua. Una bela bota no la se perde mai. 

Lue. Oh ! disè sul sodo , anca si che el paro» 
mette qua à dormir la so sorela ? 

Sgua. Oh giusto! El ghe voi domir elo. 

Lue. Cossa xe ste rauanze ì 

Sgua. Causa quel sior Fabrizio , che gh'ha- 
fato vegnir i scrupoli de la tramontana. 

Lue. Poverazzo ! Oh ! m’ha parso che i batta. 
Maligoazo sta porta , non la cognosso ben 
gnaneora. O siestu benedetta la casa dav* 
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Sgua. Zitto, Vela qua clic la vico. 

Lue. Glie anelerò un pochctlo incontra , cfts&l 
per cerimonia. (s'avvia versola porla. 

Sgua. Via , putti , destrigheve 

SCENA X. 

Cecilia , il conte Ottavio e detti* 

C 

Lue. iTerva , sustrissima. 

Cec. Bondi j fia , chi seu ? 

Lue. La cameriera de casa per servirla. 

Cec. V’ baia tolto per mi sior Anzolctto ? 

Lue. Lustrissima no : xc un pezzo che son in 
casa. 

Cec. Ghc tegnevclo la cameriera a so sorela ? 

Lue. Lustrissima si. 

Cec. Quante donne seu in casa ? 

Lue. No ghc ne xc altre che mi per adesso. 

Cec. E disè che se’ cameriera ? 

Lue. Cossa vorla che diga ? la serva ? La vede 
ben , lustrissima , me tegno un pochetto in 
reputazion , fazzo onor a la casa. 

Cec. E ben , bene ; me menerò con mi la mia 
cameriera. Che camera xela questa ? 

Lue. Questa i 1’ aveva destinada per camera 
d’ udienza , ma po i ha pensa de portar 
qua el letto, c far camera d’udienza in 
quella de là. 

Cec . Chi è sta quell’ ignorante , clic ha fallo 
sta bela cossa ? xelo sta cl lappi zzicr? 

Sgua. Mi no certo , lustrissima. 

Cec. La camera più granda ha da esser la ca» 
mera della conversazion. Cossa diseia , sior 
conte ? 
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Coiti. Dice benissimo la signora Cecilia. Que- 
sta deve essere la camera della conversa' 
zione. 

Lue. ( Eh za ! se gh’ intende. Sti «iori i va 
a segonda co fa i scovoli zo per canal. ) 

Cec. Per costa mo a si or Auzoletto ghe xe 
vegnù in testa de far sta amanza spropo- 
situila ? 

Lue. Per no dormir in tuna camera dalla 
banda de tramontana. 

Cec. Cossa m’importa ami de la tramontana ? 
Chi ghe 1’ ha dà sto bel suggerimento ! 
Quel alocco del tapezzicr ? 

Sgua. Cara lustrissima , mi no gh* ho dà st» 
suggerimento , e mi no son un alocco. 

( con calore -, 

Cec. Oe ! sior , coss’ è sto alzar la ose ? 

Coni. Eh parlate con più rispetto ! 

( a Sgualdo. 

Lue. ( Stiemo freschi. La patrona altiera t 
el cavalier spaccamonti. ) 4 

Cec. Tornè a metter le cosse come che le 
giera. Questa ha da esser la camera de la 
conversazion. ( a Sgualdo. 

Cont. Questa ha da essere la camera della con- 
versazione. 

Sgua. La sarà servida. ( El sta fresco sior 
Auzoletto. ( parte. 

Cec. Deme una carega. ( a Luci ella. 

Lite. La servo , lustrissima. 

( prende una sedia , e la porta a Cecilia. 

Cec. E sto cavalier halo da star in piè? Cara 
6 a, se volè che i ve diga che se’ cameriera 
ste cosse no ve le ayè da far dir. Vederi 
vederi la mia. 
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Zue. Crcdcla che no sappia ? 

Cec. Via , via , basta cussi , no se responde. 

Lue. ( Ih ih ! Lontan diese soldi de azze. ) 
( porta la tedia , e s’ ingru gita . 

Cec. La se senta , sior conte. Cossa distia? 
che careghc dure ! 

ICnnt. Durissime , non si può sedere. 

Cec. Eh ! me farò far de Je poltroncine. 
( a Lucielta. ) Coss’ è, siora , anca vii 'e 
n’ ave per mal? Oh che zcntc delicata' NI e 
par clic moggio de cussi no ve po-sa parlar. 
Ve insegno. No. fare gnenfo. Se vede che 
fin adesso in sta casa no glie xe sta civiltà. 
( al conte. ) Cossa diseia , sior conte ? 
Pari io ben ! 

Coni. Benissimo , non può dir meglio. 

Cec. "Mi almanco son cussi ; de luto 
che digo , e de quel che fmo , ho 
che la zente me diga se fazzo ben , 
fa zzo mal. 

. £ E la xe scgura che cl cavaliere glie 
disc la verità. ) ( con ironia. 

Cec. Disè , fia , cossa gli* a veti uomo ? 

Lue. Lucielta , per obbedirla. 

Cossa fa siora cugnada? ' > * 

Lue. La sfa ben , lustrissima. 

Cec. Saludcla , savè. 

Lustrissima si, la sarà servida. 

Cec. Xcla gnancora stada a veder la casa nova? 

No vorla ? ^ 

C'ec. Quando xcla stada ? 

Lue. Stamattina. 

Cec. Xela lornada a la casa vecchia ? 

J.uc. Lustrissima no. 

Cec, Mo dove xcla? 
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Lite. De là in te la so camera. 

Cec. Come ? La xe qua , e no la 6e degna 
de saludarmc ? e vu no me disè gnente ? 

( a Lucietla. 

Lue. Cossa votici che ghe diga ? 

Cec. V ed da, sior conte, che bel trattamento 
che me fa mia .cugnada ? 

Coni. Veramente si porta male. 

Cec. Scntiu ? Chi sa el trattar dise che la se 
porta inai. ( a L ti delia. 

Lue. ( Si , sì , el ghe suppia sotto pulito. ) 

Cec. Ande là , amleghe a dir , che se la . 
comanda , nuderò ini a rcvcrirla in te la 
so camera. ( a Lucietla. 

Lue. Lustrissima sì , la servo. ( In sta casa 
da qua avanti gli’ ha da esser cl più bel 
dcverlimento del mondo , ma mi ho spe- 
ranza che no me ne tocca. Se posso aver 
cl mio salario, aida , aida, me la batto.) 

( parie . 

SCENA XI. 

Cecilia , ed il Conte. 

Cec. Xn fatti , cl m’ ha burla sior Anzoletto. 
Se saveva che gli' aveva da esser in casa sta 
so sorda , da qucla che soa , che no lo 

loleva. 

Coni. Non lo sapevate che aveva una sorella? 

Cec. Lo saveva , ma cl m' ha dà da intender, 
che l'andava a star con so barba. 

Coni. Può essere eh’ ella ci vada. 

Cec. Ho paura de no , perchè so che^ con so 
barba i xe disgustai. 

Coni. Fa male it signor Angioletto a noa c»- 
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«ere amico di suo zio , che c un uomo rie* 
co , e lo conosco , so eh’ è un uomo di 
garbo. 

?c. Un omo de garbo ghe disè ? un omo de 
garbo ? El xe un tangarq , un vilanazzo , 
senza creanza. So che 1* ba parla de mi 
respcto. L’ ha abù da dir che so 
a fato mal asposarme,e l'ha fato 
me toga. Sto aseno d'oro 
e noi se contenta. El se 
lamenta, che a so nevodo gh’ho dà poca dota. 
Che meriti gb’alo per pretender una gran do- 
ta ? No s' arecorda co l'andava co la falda 
davanti ? Finalmente so una persona civil, 
e in casa mia se vive d' intrada, e son sta- 
da arlevada come una zentildona , e noi xe 
degno (l’aver per nezza una dona de la mia 
sorte , e me maraveggio che vu disc , che 
el xe un omo de garbo. 

Cont. Signora mia , io non sapeva tutte que- 
ste ragioni. Ritratto la mia parola , e dico 
eh' è uu zotico , intrattabile , e intrattabi- 
lissimo. 

Cec. Un tangaro , un contadin. 

Coni. E tutto quel peggio che dir si possa. 

Cec. Ve par che una dona de la mia sorte 
abbia da esser desprczzada cussi ? 

Cont. Per bacco ! Voi meritale di essere 
una regina. Ah volesse il cielo , clic vi a- 
vessi conosciuta prima , che foste impeguata 
col signor Angioletto ! 

Cec. Ma il mio destin ba volesto cussi. 

Coni. Vi potete voi dolere del signor Angioletto.* 

Cec. No , de mio mario no me posso doler. 
Se disesse diversamente » sarave una dona 
ingrata. Gb' ho volesto ben e ghe vogg 
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ben , e sempre ghe ne vorò , ma de so bar- 
ba no ghe ne voi sentir a parlar, 

Cont. Ma suo zio gli potrebbe fare ilei be- 
neGzj. 

Cec. Che el se li peta. Nu no gb’ avemci bi- 
sogno de do. Mio mario gh' ha il modo da 
mantegnirme. Me basta che el me iWtrigu 
de casa sta so sorela , e po son contenta. 

Coni. (G io so che il povero galantuomo sta 
male assai di quattrini.) 

SCF.NA xn. 

Lucietta e detti. 

Lue. ^Lustrissima , m‘ ha dito la puta , che 
ghe Cazza tanta reverenza, -che adessadesso 
la sarà qua eia a far el so debito , che no 
la staga a incomandarsc a andar de là , p< < - 
chè ia.so camera no la xe camera da fece ver. 

Cec. Cussi la v’ ha dito ? 

Lue. Cussi la m’ ha dito , e cussi ghe digo. 

Cec. Se’ ben brava da portar le incassiate. 
Intendcla , sior conte , sto discorso ? 

Cont. Per dirvi la verità , non capisco niente. 

Cec. La voi dir sta signora , ebe la so came- 
ra no xe bela come la mia , c che no la se 
degna de ricever in luna camera t che no 
xc da par soo. Hala capto , sior conte ? 

Cont. Ho capito benissimo. 

Cec. Glie diseia superbia a questa ? 

Cont. Certo non si può negare che non vi sii 
della pretensione. 

Lue. (Oli voggio diaglielo al patron , che . I 

Col.Vol.XXXLll, 4 
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se varila da sto sior conte. LI xe un adu- 
lator spaccato.) 

Cec. Coss’ è sto strepito qua dessora ? 

- Lue. No so , lustrissima. La sa che glie xe 
un’altra fìttanza. 

Cec. Mi no voi sentir strepito. No voggio che 
i me fazza baiar la camera sora la testa. 
Chi eie ste carogne che sta de sora de n,u? 

Lue. Oh lustrissima ! cossa discla ? Gbe sta 
delle persone civil , sala? Ghe sta delle lu- 
strissime , anzi stamattina lustrissima siora 
Checca m'ha domanda , quando vien la 
novizza. No so , digo , puoi esser che la 
regna ancuo ; co la vien , la dise, aviseme 
che voggio vegnir a far cl mio debito. 

Cec. Xcla stada da mia cugnada ? 

Lue. Lustrissima no; Eh ! la xc una , che sa 
el trattar. Caspita ! la vedrà. Eh no la sa- 
rave vegnua da la putta , avanti de vegnir 
da la maridada ! 

Cec. Co la vede , discgbe che se la voi favo- 
rir la xe patrona. Dighio ben , sior conte? 

Cont. Benissimo. 

Lue. No la voi che diga . . . che se no la se * 
. voi incomodar . ... 

Cec. Discgbe quel che v’ho dito: No gh’ ho 
bisogno de dottorczzi. Cossa diseia , sior 
conte , de ste masserc che voi mtrar dove 
che no ghe tocca ? 

Lue. Masserc ? 

Cec. Ho falà , ste cameriere. 

Cont. Proviene ciò perchè sono male educate. 

Lue, Vcgniremo a scuola da elo. ( al conte 

con dispetto. 
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Cec. Senti sa, te cazzerò via in ito momento. 

(s’ alza. 

Lue. £ mi gh' anelerò , lustrissima. 

\ SCENA XIII. 

Meneghina e detti. 

Men. Dove auderen , Lucietta ? 

Lue. La me voi mandar via , e mi di go dio 
glie anderò. 

Men. Cussi presto , siora cugnada , la vira a 
far dei sussurri in casa ? 

Cec. Xelo questo el complimento che me vico 
a far siora Meneghina ? 

Coni. (Cospetto , è una bella ragazza !) 

Men. Cossa gli' halo fatto sta putta ? • 

Cec. L’ ha perso cl respetto a sto cavalier. 

Coni. Per me , signora , non vi mettete in 
pena. Non bado a queste piccole cose. Per 
amor del cielo , non vorrei che per esosa 
mia v’ inquietaste. Sono servitor vostro, (a 
Cecilia.) Sono umilissimo servitor della si- 
gnorina. ( a Meneghina. ) Lucietta è una 
buona ragazza. ( lo vorrei esser amico di 
tutte. ) 

Men. M’immagino che eia gh’ averà la so ca- 
meriera , o che mio fradelo ghe la preve- 
dere. Questa xe più de un ano , che la xc 
con mi , e la me comoda assac , c se la se 
contenta , no vorave privarmene per adesso. 

Cec. La se tegna pur qticla cara roggia. Ba- 
sta che no la me veglia in ti piè. 

Lue. No la se indebita , che no ghe regnilo. 

Alai . Ancmo , amie de la. 
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Ine. (Chi diavolo xe vcgi) ù in casa? Dn 
ha>i luco ? ) ( parte , 

SCENA XIV. 

Cecilia , Meneghina , ed 1 / come. 

A/c/i.lja compatissa se tio so vegnua prima 
a taf ci paio debito , perchè pierà despoggià. 

C'cc. Oh ! per mi no ghe pierà bisogno che 
la se > mettesse in bellezze. 

( ohi. È bella in tutte le maniere la signora 
Mcnichina. (con ironia. 

Cec. Bravo ! sior conte. 

Coni. Veramente non si potevano accoppiare 
due cognate di maggior merito , e di mag- 
gior gentilezza. 

Meri. (Tra Ip altre so virtù la gh’ba anca 
quela dell’ invidia. ) 

Ccc. Vocia comodarsp , siora cugnada ? 

Men. In verità no son stracca. 

Ccc. E po la xe in casa soa. 

Men. O no ! la Yeda , casa mia xe la rnia camera,. 

Cec. Oli, la xc patrona de tuta la casa! 

Men. Oh, grazie! 

Coni. Bellissima gara di compitezze , d’amore- 
volezza , di afretti ! 

Men. E come che i vien dal cuor ! 

Cec. Dpve xelo sior Apzolctlo? 

Men. "Mi no so , |a vedq. Mi no so mai quan- 
do che cl vaga , quando che cl slaga. A mi 
noi me dise mai gneute. 

Ccc. Dasscuo ? Noi ghc li conta a eia i falli soi? 

Men. Oh mai ! Non ho gnaiita mai savcslo, che 
*1 s aveva da mandar se po tre zoiqi avanti 
$he el se sposasse. 





giti; 
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Cec. Italo avu da caro co la 1' ha sa vesto ? 

Meri. No vorla ? 

Coni. E sempre bene aver in casa uua com- 
pagnia. 

Mcn. Eh ! per mi za stago in te la mia 
camera , no dago incomodo a nissun. Dopo 
che se inolia una madre son avvezzada cussi. 

Coni. Ecco qui la signora Cecilia le saia m 
luogo di madre. 

Cec. Mi in lego de madre ? Clic par a ciò , 
che una novizza de quindese zorni abbia dai 
far da madre ? 

Cont. Dico così per modo di dire , riguardo 
al grado di maritata. 

Men. Cossa credela che el voggia dir ? 

Cec. La diga , cara eia , chi la conza cussi 
pulito ? 

Men. La mia serva. 

Cec. Lucietta ? 

Men. Lucietta. 

Cec. No credeva che la savesse far tanto, Ghe 
ho gusto dasseno , la me conzerà anca mi. 

Men. Oh ! eia la gh’ averà de meggio. 

Cec. No , no,, per dir la verità, la fa meggio 
de la mia. La me conzerà eia. 

Men. Cara aiora cugnadu , la ine compai issa. 
Lucietta xe una povera pula , ma no la xc 
mai staila avvezza a esser strapazzada. La 
me faz/.a sta finezza , la tazza conto che in 
sta casa no la ghc sia, 

Cec. Come? a mi la. dise cussi? Questo el xe 
un affronto che la me fa. La xc in casa; mio 
mario la paga , c ine ne voi servir anca mi. 

Coni. Signoic mie , non si riscaldino per uua 
serva. Troveremo :J modo di convenire. 
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Cec. Por un tocco di masstra no la v arder <4 
n dtsguslar 'so cugnada ? 

Afcn. Voi la clic la manda via ? La manderò via. 
Questo xc un ponliglio; e con mi no la 
dover» ve usar sii politigli. 

C-ont. No . per amor del ciclo. Accomodiamola. 
Mai. No credo che la sia vegmia in sta ca- 
. sa con intenziou de meltcrmc sotto i piè. 
fJ.cc. IVI e maraveggio che la diga sle stramberie. 
Chut. ( Povero ine ? ) Signore mie. 

Mèri. No ine xc inai sta dito tanto gnatica 
da mia mare. 

Cout. Compatitela- (a Meneghina. 

Ce e. Coss’è sto compatitela ? Mi no gh ho 
bisogno che nissun me computista. 

SCENA XV. 

A mole ito e delti. 

Anz. ( a poveretto mi ! ) 

Mai. Vegni qua ino , sior fradelo. 

Cec. Sentì me , sior mario. ✓ 

Anz. Sior conte , cara eia, una parola. 

Coni Sono a servirvi. (s' accosta. 

Meri. Vorave clic me disossi , . . 

Anz. Taso adesso j lassane star. 

Cec. risponderne n mi. 

Anz. Cara muggitr, abbiè pazienza. Adcssadtsso 
sarò con vu. 

Coni. Che cosa e’ e , clic vi vedo cosi agitato? 
E forse per qualche parola , che abbiale 
sentito fra le due cognate ? ( piano mi 

Anzolrtto. 

«efo-, ( Oh! a'ito che parole; ghc x.-; dti fati, 
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f fati per mi dolorosi. Caro sior con- 
te , glie Io confido co» secrctezza , che no 
lo sappia nc mia sorella, né mia muglierà, 
e se la poi, la me assista , la me soccorra. ) 
Cani. (Dite pure ; cjella segretezza siete sicu- 
ro. Del resto vi servirò dove posso). 

Anz- ( La sappia che so» andà alla casa de 
là , per far portar via la roba , per tor cl 
resto de la masseria, e cl patron de la ca- 
sa , pgr un ano de fitto , che ghc son drbi- 
tor , cl me T Ita fata boiar, c son desperà. ) 
Cani. ( Male ! ) 

Anz. ( El so anca mi che xe mal. Bisogna rr- 
mediarghe. Bisogna che la me fazza eia la 
grazia de farine la sigurtà. ) 

Coni. ( Penseremo, vedremo . . . ) 

Anz. ( No gli’ è tempo da perder. Tra le al- 
tre cosse ghe xe tuta la biancheria da loia, 
c ancuo ho da dar da disnar , c no so co- 
me far. ) 

Coni. ( Basta. Vedremo, penseremo. ) Signore 
mie , vi sono umilissimo servitore. 

Cec. Vaia via , sior copte ? 

Coni. Vado per un interesse. 

Cec. La vegnirà x disnar con mi. 

Cont. Può essere. 

Anz. ( Sior conte , me |o fa|a sto servizio?) 
Coni. (Penseremo, vedremo. ) Servidore umi- 
lissimo. ( parie . 

Anz. ( Alle rurte , noi voi far gnentc. Biso- 
gnerà che ni’ inzegna da qualche altra Lau- 
da. ) ( in allo di punire. 

Men. Dove atideu ? 

Anz- Dove che voggio. 

('re. Sior Anzolclto . . . 

An ;• Cara vecchia , compatirne. . . vede- 
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remo adessadesso » se vcderemo. (parte. 

Cec. Vcdela , patrona ? per causa soa mio 
mario scemenza a fanne de le malegrazie. 

Meri. La malagrazia el me I’ ha fata a mi, e 
no a eia. L' arerà senWo qualcossa , e sior 
conte l’arerà informà in favor de la sposa. 

Cec. Oh! anzi sior conte se vede che el gh’ba 
tuta la parzialità per la pula. 

Men. Mi no ghe ne penso gnenlc de nissun. 

Cec. E a mi non in’ importa de altri che de 
mio mario.* 

SCENA XVI. 

Lucietta e dette. 

Xuc.C^uelle lustrissime qua desuso ghe yorave 
far visita. 

Men. A chi ? 

Lue. A tote do. % 

Cec. O da eia , o da mi. ' ’ ( parte. 

Men. Nè da mi , nè da eia. (porte. 

Lue. Che le resta servide, che le riceverò ini. 


Fine dkm.’ ATTO primo. 



atto secondo 


SCENA PRIMA. 


C4|(n?ta nella caia della signora Checca* 

Checca e Rosina. 

Chec.^Jossa disseu della malagrazia, cbe le 
u’ ha fatto ? Se poi far pezo? Le ne fa dir 
che audemo , e po co senio alla porta , la 
serva ne disc , che no le poi , che non le 
sa ... m» no l’ho gnatica capta. 

Ros. Bisogna certo cbe sia naia qualcossa , 
perchè la serva con tanta allegria la u’ ha 
dito, che andemo, e p° co senio stae pei 
andar , 1’ ha dito , 1’ ha imilegà , e pareva 
che no la savesse gnatica parlar. 

Chcc. O che le xe orsi , o che le xe superbe. 

Ros- Ilusteghe no me par che le sia , perché 
se vccjc che le pratica. ^ 

Chcc. Se 'e pratica ? e come ! Vardc , la no- 
vi/za xe quindese zorni * che la xe mari-i 
dada, c ora mai la gh’ ha cl cavalier che 
la serve. 

Ros. E la pula ? no baia fato I amor lutto cl 
tempo de vita soa ? 

C'hec. Per quel che disc nostro z. rman Lo- 
renzin , fora de casa la va col zen dà fina 
alla Centura , ma in casa , c su i balconi 
no la se schiva da nissun- ( . 

i?os. No n’ baio conta , che i fava I amo? 
insicqie tuto el zorno , «. tota la notte ? 
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Chec. Vardè clic pule ! Sentì , savè , sorela , 
no tolè esempio da ste frascone. Mi posso 
dir che mio mario xe sta el primo zovane 
che m’ha parla. Saie che n* ha arlevà no- 
stra mare , c adesso che se’ cori mi . . . 

Ros. Cara sorda , no gh’ è bisogno , che ine 
fè sti sermoni. Savè che pota che son. 

Chec. Per cossa* credemio clic ste patrone da 
basso no le u’ abbia volesto recever ? 

Ros. Ve dirò , poi esser come che ancuo so- 
lamente le xe vegnue in casa nova , che la 
casa no sia destrigada , che no la sia gnati- 
cora fornia , e che per questo no le voggia 
riissimi per i piè. 

Chec. Savcu che no drsè mal ? Bisogna che le 
sia superbe la so bona parte. Veramente 
confesso la verità, sverno avù troppa prèssa 
d'andar; se podeva aspettar domati , ma 
gb’ ho tanta curiosità de veder sta novizia 
darente , clic no in’ ito podesto tegnir. 

Ros. Mi 1’ bo vista , co la xe vegnua. No 
me par clic glie sia sti miracoli. 

Chec. i disc ebe la gh’ ha un gran spirilo . 

Ros . Ho visto certo dell’aria tanta. 

Chec. Come faralosior Anzolelto a inantegnirla 
in quell’ aria ? 

Ros. Co la dota , che la gh' ha porla , no 
certo. 

Chec, Aveu sentio Lorcnzin ? no la gh’lia dà 
squasi gnente ; e quel pandolo de so mano 
el spende a rotta de colo. 

Ros . Vardè cossa che i averà speso in sta 
casa. Xe do mesi che ì ghe xe dno. 

Chec, E sì , savè , in te la prima peata, che 
xe vegnua a la riva , no ghe fiera altro che 
de le strazze. 
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Eos. Pcala ghe disè? No purevclo un batlelo 
da sassi ? 

Chec. Si , si , xe vero, cl giera un balteloto. 
Aveu visto quei specchio co la soazza 
negra ? 

Eos. Antigaggie. 

Chec. E quei carregoni de bulgaro 2 

Eos. I mobili de so bisuono. 

Chec. I butterà via un mondo de bezzi in 
pittori , in favri , in marangoni , e pò no 
i gb’ averi una camera de bon gusto. 

Eos. Pussibilc che no 1' abbiamo da veder ? 

Chec. De dia ! la voi veder , se credesse d’an* 
darghe una festa , co no le glie xe. 

Eos. E Lorcnzin , poverazzo , ebe s’ ha rac* 
comanda che parlano ala puta ? 

Chec. Povero putto ! 1' ha perso el bagoletto 
de vederla tutto cl di sul balcou. 

Eos. Ghe parlereu a siora 'Meneghina ? 

Chec. Per contentarlo ghe parlerò ) ma noi 

• xe negozio per elo. 

Eos. Per cossa ? 

Chec. Perchè i dise che so fradelo no ghe poi 
dar gnente de dota. 

Eos. E si el ghe voi ben assae Lorenzin. 

Chec. Làssé pur che el ghe voggia ben. Anca 
in xe un povero gioppo. L’ amor no fa 
boggier la pignata , sorda cara. 

Eos. I batte. 

Chec. Anca si , che nissun risponde. 

Eos. Anderò a veder mi. 

Chec . No ve fc veder su i balconi. 

i?or. Uh ! senio tanto alti , chi volai che me 
veda ? ( parte. 
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LA CASA NOTA 


SCENA IL 

Checca , poi Rosina. 

Chec. ^Fo vedo l'ora che regna a Venezia 
mio marin. Voi certo che el fazza de tulio 
per maridar sta putta. Poverazza, la xe pro- 
prio un paston. 

Ros. Saveu chi xe ? 

Chec. Chi xc ? 

Ros ■ La serva de ste signore da basso. 

Chec. Gh’ aveu tira ? 

Ros. Siora sì. 

Cìtec. Gh’ ho ben a caro .che la regna. Sen- 
tiremo qualcossa. 

Ros. Gh I la serva ne dirà tatto. 

Chec. Lassane parlar a mi. Le caverò ben fora 
pulito mi. 

Ros. Vela qua , vela qua. 

Chec. Vegli» avanti , fia, 

SCENA III. 

Lucictta e dette. 

Lue. tetrissime. 

Chec. Bella putta ! Coss’ è , fia ? re manda 
te vostre patrone ? 

Lue. Me manda la putta , lustrissima. 

Ros. Siora Meneghina ? 

Lue. Lustrissima sì. No so se le sappia ciré 
mi no servo la novizza, servo la putta. Xe 
un pezzo che stago con eia, e gli'ho chiapà 
ainor' t e poi esser che ghe staga , ma se 
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avesse da servir quell’ altra , glie zuro da 
povera fida , no ghe staravo un’ ora. • 

Chec. Conteme. Cossa xela sta novizia ? 

Lue. No so cossa dir. Mi , lustrissima , no 
son de qucle che parla. Co no posso dir 
ben , no dico gnanca mal ; e po a mali'* 
stente i* ho vista , ma da quel poco che 
ho visto , e che ho sentio , no credo che 
sotto la capa del cicl se possa trovar de 
pezo. 

Kos. ( Se po la fusse de quel* che dise ! ) 

Chec. Cossa xela ?. Superba , rustega , cossa 
xela ! 

Lue. Co la servitù , co so cugnada , la xe 
rustega. Ma no la xe miga rustega con tutti... 
Bisogna che la sappia che' un certo siot 
conte .... 

Chec. Via , via , no disè altro. 

( le fa cenno che taccia per sua sorella. 

Lue. Ho capio. 

Chec.' Diacme, cara vu, per cossa n'hale fatto 
quel bel complimento ? 

Lue. La paroncina no ghe n’ ha colpa , xe 
stada causa quell’ altra. 

Bos. No la ne voi la novizia ? 

Lue. Ghe dirò. . . . cosse in verità da crepar 
da rider. Co la credeva che la visita fosse 
soa , 1* ha dito de si } co l'ha sentio che 
la giera de tutte do , la xe andada in col- 
lera , e no l'ha voleslo. 

Kos. Oh co bela ! 

Chec. Oh che scamoffie ! 

Lue. E la paroucina anca eia s'ha pontiglià. 

Chec. Oh care ! 

Gold. fol. XXXIII, 5 
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Kos. Oh vita ima , co te godo ! 

Lue. M’ ha manda mo vedete , la paroncina 
a farghe tanto reverenz » , a domandargli e 
compatimento, e a dirghe, se le se contenta, 
che la vegnirà eia a far el so debito. 

CJt<ec. Oh! non occorre che la s’ incomoda... 

Ros- ( Si , sì , lasse che la vegna. ) 

( piano ti Checca. 

Lue. In verità , lustrissima , gh’ ha tanto 
despiasso. 

Chec. Basta, se la lo fa per cerimonia , di- 
seghe che no gh’ è sto bisogno , che 
nu no vardemo ste cosse. Se po la vbl 
vegnir per favorirne , diseghe che la xe 

. patrona co la comanda. 

Lue. Grazie , lustrissima. In verità le vederi 
una puta , che , no fazzo per dir , ma la 
gh’ ha del merito. 

Chec. Se vede che anca vu se’ una zovene de 
bon cuor , che Volé ben ala vostra patrona. 

Lue. Oh ! mi si , la veda , ghe roggio ben, 
come se la fosse una mia sorda. • 

Ros. Xe anca assae trovar una serva , che 
diga ben de la so patrona. Tutte , o poco 
o assae' , la gh’ ha sempre qualcossa da 
tarizar. 

Lue. Oh mi no gh’ è pericolo ! Da la mia 
bocca no le sentirà mai altro. 

Chec. Brava dasscno ! 

Ros. Quanti anni gh’ hala la vostra patrona? 

Lue. Oh ! la xe zovene , lustrissima, no credo 
che la ghe n’ abbia disisene- 

Ros. Che voggiò ino anca calarghe i ani , 
■ xe un poco troppo. 

. 1 tue. Credula che la ghe n abbia de più ? 
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Choc. No se vede che la ghe n’ ha più de 
vinti ? 

Lue. Mi no so , mi stago a quel che la 
disc eia , se la se ne sconde , mi no so 
cossa dir- 

Kos. Fala 1' amor ? 

Lue. Uh pocheto. 

Chec. Lo cognosseu mio zcrman ? 

Lue. Chi itelo , lustrissima? 

Chec. Sior Lorenzi n Bi goletti. 

Lue. Caspita! se lo cognosso. 

Jtios. No volcu che 1' al cognossa ? 

lue. Oh bon ! 

Chec. Gh’ averi despiasso a vegtiir via de 
qucla casa. 

Lue. Me par de si , che gh’ ha despiasso. 

Chec. Ghe parlavcla spesso ? 

Lue. De diana ! tuta la notte. 

Fon. La giera po anca una vergogna. 

Lue. N’ è vero , lustrissima? Ili verità , che 
gnanca mi sti stomeghez/i no i podeva sof- 
frir. 

Chec. Adesso mo come Tarala ? 

lue. LI xe so zcrman lustrissimo sior Lo; 
renzin ? 

Chec. Siguro. E! xc fio de una nostra amia. 

Lue. Cara lustrissima benedetta , no ghe saria 
altri , che eia che podesso consolar rta po- 
vera pula. 

Chec. Me maraveggio gnanca che abbiè ardir 
de dinne sto tanto. Ve par a vu , che una 
dona de la mia sorte s’ abbia da intrigar 
in sta sorte de pettegolezzi? Che fondamento 
gh’ baia de mandane? 
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Lite. La «lise ben , lustrissima , in verità da 
seno la dise ben. Fondamento no credo che 
ghe ne sia. Dota , poverazza , no la ghe 
n' ha. La xe zovenc , ma no pn tanto , 
quanto che i dise. Nobiltà no ghe ne xe da 
trar via ; so pare giera saluinier , so barba 
vendeva cl butiro. I ghe dà dei lustrissimi, 
perchè i vive d' intrada ; ma dise el prover- 
bio : vita d’ intrada, vita stentada. Slrissi- 
tqe , le compatissa , se le ho stordie co le 
mie cbiaccole. Ghe dirò alla parona che la 
vegna a trovarle. Serva , sustrissimc (parie. 

SCENA IV. 

Chetea e Rosina. 

Chec. Coesa diseu , che boccon de petegola? 

Ros. E stimo che la ghe voi ben a la so 
parona. 

Chec. Ben da massere. 

Ros. Per cossa gh' aveu dito , che no volò 
impazza rvene per nostro zerman ? 

Chec. Siora sì ; ghe dirò de volerlo far, acciò 
che cuslia lo vaga spantegando per la con- 
trada. 

Ros. Sihen , siben gh’ ave rason. 

Chec. Oh ? tni , Sa mia , son una che le 
pensa tute. 
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SCENA V. 

• * 

Lorcnzniò e dette. 

Lor. O de casa ? ( di dentro. 

Ros. O velo qua per diana ! * 

Chec. Vcgni , vegni. Semo qua, Lorcnzin, 

Lor. Siore zcrtnanc , lustrissimi'. 

ÀV>s. Oh lustrissimo ! 

Chec. Fen cerimonie , fio ? * 

Lor. Fazzo ci mio debito. : 

JRos. Ayeu dorano ben sta notte ? 

Lor. Poco. , 

Ros. Dormiré maggio doman , che no gh’avcrè 
disturbi. 

Lor. Eh sia maledetto sta casa ! 

Chec. Per cossa malediu sta casa ? 

Lor. Maledisso quela de soto. 

Ros. E sì mo ghe xe le vostre visiere. 

Lor. Dove diavolo gh’ baia i balconi? Xe tre 
ore che ziro co fa un mato ; son deboto 
inrocchio dal tesser, e da spuar , e no gh’è 
sta caso che la possa veder. 

Chec. So anca un che no la vederè. La so 
camera la xe sora una corte , che no passa 
11 issili). , 

Lor. E no le voi che maledissa sta casa , c 
che diga roba de quel strambo de so fra- 
delo , che ha crossò sessanta ducati de filo, 
per cazzar in tun gatlolo so soreìa ? Ma 
za che fin faralo in sta casa? con cossa lo 
paghcralo el filo ? co la dota de la ìmutgier? 

Ch ec. Credeu die cl sia in sto stato el sior 
An/olclto ì 
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Jjor . Mi no $o gnente. So che xe do mesi , 
che 1' ha tolto sta casa , e no I' ha gnan- 
cora paga cl filo dei primi eie mesi. 

Bos. E vu se’ cussi hon de impazzacene con 
so sorela ? 

Lor. La me dise che la gh' ha un barba, che 
gbe darà la dota. 

Chec. Lo so anca mi , clic la gh’ ha sto bar- 
ba , e che cl ac ricco , ma i dise che el 
sia in colera con so ncvodo. 

Lor. Noi sarà roiga in collera colla nezza. 

Chec. Caro zcrman , avanti de intrigarve pcn- 
seghe ben. Gnanca vu no gh' avè gnente da 
buttar via. 

Lor. Se trovasse do o tre mille ducati de dota, 
me comprcravc una carica , e con quel po- 
chete che gh' ho , la poderave sticcar. 

Jlos'. Basta che uo mette la novizia in quei- 
l’ aria , che I' ha messa sior Anzoletto. 

Lor. ■ Come xela ? 

Bos. Se vedessi ! 

Chec. XJn cerchio , fio caro , che chiappa da 
qua o colà 

Jlos. Un abito superbonazzo. 

(Chec. El m’ ha parso de drappo d’ oro. 

( a Rosina. 

Bos. Siora sì , oro a sguazzo , e che pcroli ! 

Chec. La testa po , no ve digo gnente , con- 
zada all’ ultimo biondo. 

Jtos. Oe ! coi diamanti. 

Chec. De Muran , saveu. 

Bos. Mi no so gnente. Vedo clic i lusc. 

Chec. O per luser , luse anca i occhi del gatto. 

Lor. li la putta I Inde vista ? 

Chec. Oh t a veipu vista ! 
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Lor. Cossa ghe par ? 

Cliec. Eh ! cussi e cussi. 

Ras. No ghe xe ste belczze. 

Chcc. La xe g randa. 

Ros. Ma no la xe gnente ben fatta. 

Chec. Qua , qua , qua no la xe troppo ben 
fatta. * 

Lor. Oh ! no le I* ha vista ben donca. 

Jxos. No semo mìga orbe. 

Lor. Dove I’ baie vista ? 

Ros. Al balcon. 

Lor. Se vedela pulito al balcon? 

Chec. El nostro tinelo el varda giusto sora 
la corte in fazza i balconi de la so camera. 

Lor. Cara siora zermana , la me lassa andar 
in tinelo. 

Chec. Oli no principiemo a far scene ! 

Lor. Come ? siora Checca, la m'ha pur pro- 
messo de parlarghc a siora Meneghina , la 
s’ ha pur impegna de interessarse per mi , 
e adesso la gh’ ha difficoltà de lassarme an- 
dar al balcon? 

Chec. Mo vedeu , caro fio , compatirne , in- 
tende le cosse a strapè ; altro xe che ve 
andò a far veder su i mi balconi a far el li- 
cardi n. 

Lor. No me lasserò veder da nissun. Ghe 
prometto che no ine lasserò veder da nissun. 

Chcc. Se andò sul balcon , bisogna ebe i ve 
veda per fbrza. 1 

Lor. Starò drcnlo , no t me vederà. 

Chec. Ve vederà queli che 6ta in fazza. 

Lor. Sercrò i scuri - in sfesa. 

jkos. Via , cara sorela , poyerazzo } lassi- che 
cl vaga. 
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£or. Cara eia , un pochettin. 

Chec. Oh ! putto caro , ti ghe xe ben drentn 
fina in ti occhi. Andè là , andè là , tua 
abbié giudizio , no ve fé smatar. 
fjor. Benedetta siora zemiana ! 

( parte saltando. 


SCENA VI. 

Checca , e Rosina , poi il servitore. 

Ros. Disè , siora Checca ; me lasscu andar 
anca mi un pochettin ? 

Chec. A cossa far? 

Ros. A spionar. 

Chec. Certo ! una bella cossa ! pareressi bota 
veramente. 

Ros. Via , se no volè che vaga , lasserò star. 
Gh' aveva voggia de sentir , se siora Me- 
neghina parla pulito. 

Chec. No la sentireu co la vegnirà da nu ? 

* Ros. Oh, ! vatela a cerca co la vegfiirà. 

Chec. Vard^mo, ghe xe zente in porlego. 

Ros. Me par anca mi de sentir. ( si accosta 
alla porta. Oe ! saveu cbi credo che sia ? 
per diana de dia ! che credo che sia siora 
Meneghina. 

Chec. Eh via 

Ros. Ilo visto zen te su la scala , che pari* 
col scrvitor , no ho yolcslo fanne vede» % 
per no parer .... 

Chec. Ave fatto ben. 

Ros. Velo qua Toni. Sentiremo. 

Ser. Lnsti issirna , sta signora, clic xc vegtin^ 
a star da novo qua de sotto » la \uia\c xe- 
veùv. 
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Chec. Xela la putta , o la rnaridada ? 

S*r . Mi no so, lustrissima, mi no le co- 
gnosso. * 

Rni. Gh’ baia i cerchi ? 

Scr. Lustrissima no. 

Ras. La sarà la putta 

dice. Diseghe che la resta fervida. 

Scr. Lustrissima si. ( parte. 

Kos. Lorenzin la poderà ben aspettar al 
halcon. 

Chec. Zitto , no ghe diserao gnente. El tinelo 
xe lontan , noi la sentirà. Fcmoghe una 
burla , no ghe ditemo gnente. 

Hot. E se el vien de qua ? 

dtcc. Che el vegna. 

SCENA VII. 

Meneghina c della. 

Men. Atrissime. 

Chec. Strissima. ^ 

Ros. Strissima 

Men. Le compatissa de la libertà , che m' ho 
tolto. 

Chec. Anzi la nc fa una finezza. 

Ros. Gh’ avemio tanta voggia de la so ami- 
cizia. " * 

Men. Semo tanto taccae , che , se la me per- 
mette , vegnir$ qualche volta a darghe in- 
comodo. 

Chec. Oh cossa diseia ! la xe sempre patrona. 

Ros. Anca nu vegnircino da eia. 

Men. Oh ? care zentiidonne , da mi, se le sa- 
vessc . . -j ! Basta , col tempo ghe contili. 
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Chec. Vorla comodiarse ? 

Meri. Quel cbe la comanda. 

Chec. Oe ! lire avanti de le caregbe, 

. ( il servitore porta le sedie. 

Ros. Xela contenta de la casa nova ì 
Men. Poco dasseno. 

Chec. No la gbe piase ? t 
Men. La casa , se volemo, no *e cattiva. M* 
ghe xe de le cosse cbe me desgusta. 

Ros. Per esempio la desgusterà 1 balconi de 
la so camera. 

Men. No vorla ? Vedela che vista che ho ? 

una corte sporca cbe fa stomega. 

Chcc. E pur qualche volta se poderia dar che 
qucla Vista no ghe despiasesse. 

Men. Oh xe impussibile , cara eia ! 

Ros. Come adesso , vedela , se la ghe fusse , 
poi esser che la ghe piasesse. 

Men. La vorrà dir * perchè sul mesto torno 
ghe dà el Sol j ma ini no 1' bo gnancora 
visto. 

Chcc. Adesso , vedela , el sol el balte giusto 
in fazza dei so balconi. 

Men. Oh el riflesso no lo posso soffrir ! 

Ros. Qualche volta gbe xe dei riflessi che piase. 
Men. Oh ! cara eia , la gh' ha bon tempo eia. 
Chec. In te 1' altra casa gh‘ avevela nissun 
riflesso i che ghe dfsse in tei genio ? 

Men. La me fa rider, siben che no gbe n'ha 
voglia. 

Ros . La diga , siora Meneghina , gh' hala dita 
. gneute Lucietta ? 

Men. Su che proposito ? 

Ros. D’ un certo nostro zeroiàn- 
Men. Gneute dasseno. 
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Chec. Lo cognossela nostro zerinan ? 

Men. Mi ito , chi zelo ? 

Chec. Un certo Lorenzin. 

Men. Bigolctti ? 

Chec. Bigoietti. 

Men. Oh cossa che la me conta ! So zermano 
el xe ? 

Hot. El xe nostro zerman. 

Men. Sale gneute ? 

3 Chec. Saverno tuto ? 

Men. Ma ! ( sospira. 

Hot. Gran brutta casa questa qua de sotto ! 
Men. Maligoaza ! 

Chec. Gran brutti balconi ! 

Men. La xe la corte dell’ orco. 

Kos. Qua no se vede mai sol. 

Chec. Oh de là el se vedeva anca a mezza 
notte. 

Men. La senta , adesso scomenzo a aver un 
poco de speranza de vederlo qualche volta 
anca qua. * . 

Chet. Dasscno ? 

Men. Chi mai m’avesse dito , che aveva d’aver 
la fortuna de cognosser do signore 'cussi 
Compite ? 

Kos. Zcrmane de sior Lorenzin. 

Men. Mo in verità che la xe uua cossa graOda. 
Chec. Saravela una bela cossa , che adesso el 
ne vegnissc a trovar ? 

Men. Magari ! 

Kos. Mi ho in testa che el sia poco lonlan. 
Men. Credemio ? 

Chec. El cuor no gbe dise gnente ? 

Men. El cuor me dise che se el seguisse , lo 
federi» volenti cra^ 


t 
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Ros. E pur se la fusse a casa , adesso la lo 
vederla. 

Men. Dove ? 

Ros. Ai balconi della so camera. 

Men. Se in quela corte no ghe passa itissun. 
La xe inchiavada , e no gh' è altro che 
magazzeni. 

Choc. Credo che et voggia tor un raagazzen 
a fitto. 

Men. La me burla , cbe la gh’ ha raso». 

Ras. Lo vederavela volentiera ? 

Men. De diana ! me casca el cuor. 

Chec. Siora Kosina , vardè de là, se gbe fusse 
nissun , cbe I' andasse a chiamar. 

Men. Oh magari ! 

Ros. Vederemo , se a caso mai i lo trovasse. 
( si alza per andare. 

Serv. Lustrissima , ha mandà quell' altra si- 
gnora qua da basso , la novizza , a dir se 
le ghe permette , la voi vegnir anca eia a 
far el so debito. 

Chec. Patrona ,.che la resta seryida. ( il ser- 
vitore parte. v 

Meiì. Sia malignazo ! 

Ros. Ghe dispiase che regna so siora cugnadu? 

Men. Se la savesse ! el nostro sangue proprio 
noi se confà. Ghe scommetto la testa , che 
la vien a posta per Tarme rabbia. 

Chec. Mo per cossa ? 

Men. Adesso no ghe posso dir tutto , ma gl.e 
conterò. Cara eia , no la se desuientega de 
mandar a veder de sto sior Lorenzi n. 

( a Rosina. 

Ros. Ma adesso vita so siora cugnada». 


• ✓' 
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Men. Se savesse come far a schivarla ! La me 
fazza una finezza. 

Chec. La comandi. 

Men . Fin che sta qua mia cugnada , la lassa 
che vaga de là. 

Chec. Dove vorla andar ? 

Men. In qualche altro logo. 

Chec. Le camere le gh’ aycmo qua tutte in 
fila. 

Men. Anderò in tinelo. 

Chec. Dasseno? 

Ras. Poveretta ! in tinelo. 

Men. Staraggio mai in tinelo ? 

Kos. Anzi la starave benissimo. 

Men. La me lassa andar donca. 

Chec. No , no, la me compatissa. No voi che 
femo scondagne , 1* abbia pazienza per sta 
volta. 

Men. No la manda a veder de sior Lorenzin! 
( a Rosina. 

Ros. Manderò adessadesso. 

Chec. Eh ! aspettè, che manderò mi. Oe ! chi 
è de là ? . 

Ser. Strissima. 

Chec. Vienla sta signora ? 

Ser. La vien adesso. 



/ 


Chec. Senti. ( Andò de là in tinelo , diseghe 
a sior Lorenziu , che el vaga via subito. 
Se noi sa che ghe sia stora Meneghina, no 
ghe disè gnente , e se lo sa , diseghe che 
*1 vaga via , che adessadesso vien so co- 
gnada , e no vorave che la ’l cognossesse , 
e che nasscsse qualche desordene. Aveu in- 
teso ? fé pulito. ) ( piano al servitore. 
Ser. La lassa far a mi. ( parie. 

Gold, fai. XXXIU. 6 
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Men. L' baio manda a chiamar ? 

Chec. Siora si. 

Men. E se glie xe mia cugnada ? 

Chec. Fin che ghc sarà so cugnada , noi re- 
gnirà. 

Ros. ( Eh ! mia sorda gli' ha giudizio ; la 
avcrà maitdà via. ) 

Chec. Sala gnenle so siora cugnada de sto 
negozio de Lorenzin ? (a Meneghina. 

Men. Mi no credo. Co mio fradclo no glie 
1* ha diio. 

SCENA Vili. 

Lorenzino e dette. 

Lor Curazie , siora zertnana ( sdegnato . 

Chec. Andò via de qua. 

Lor. Fanne sfar a giazzar , a tirar el collo , 
e sospirar fui adesso. 

Chec. Ande via de qua , ve digo. 

Ros. Volcu clic nassa dei precipizi ? 

Men. Dove scu slà a tirar el collo? 

Lor. De là in tinelo per vederve al balcon , 
c vu gicri qua. 

Men. Grazie, siora Checca , della Gnezza che 
la ni’ ha fato. 

Chec. Cara eia , ho preteso de farghc una 
burla. . . 

Ros. Se no vegniva so cugnada , la burla sa- 
rave andada pulito. 

Lor. Mi no vago via certo. - * 

Chec. Andè via ve digo . . 

Lor . No posso. 

Men. Fo vera zzo ! noi poi. 

Ros. Se cl ya ao della scala , d la incontra. 


/ 

/ 
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Chec. Mi son slada una matta. Ma de sti 
casi no me ne succederà più. Andé de là 
dove clic sé sta siu" adesso. 

Lor. Siora sì ; cara eia , la prego per carità, 
no la la lassa andar vi a , se no ghe digo 
do parole. Cara Meneghina, se tue volé ben, 
aspettane. Cara zermanelta , me raccoman- 
do a vu , fia 'mia. ( a Rosina, ) Cara 
zoggia ! ( a Meneghina. 

Men. Poverazzo! (si asciuga gli occhi • 

Chec. Andeu via , ve digo. 

L°>\ Vago , vago. Siestu benedetta ! ( parte. 

Men. ( Caio colò! Oh no vago via per adesso! 
Mia cugqada vien sola , 1' aiuterà via anca 
sola. Son proprio consolida. ) 

Ros. Caspita! ve volé ben, paltoni. 

(« Meneghina. 

Chec. Son tanto pcntia , se savessi . . Vela 
qua per diana ! 

4/c/i. Vela qua la principessa. 

/los. Pii ncipessa la g(ic disc ? 

Men. No fa vede, ebe boccoli de prosopopea! 

Ros. Oh che cara sipra Meucglliua ! 

SCENA IX, 

Cecilia e delle. 

Crc. Serva umilissima. 

Chec. Strissima. » 

1 los. Strissima. 

Crc. Sondi sustrissima. Serva , siora cugnada. 

Men. Strissima. 

dice. Che grazie , che favori xe questi ^ 

Cef. Son vcgpuda a far el nuo debito, per 
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aver 1* onor de conosserle , per ringraziarle 
dell’ onor , che le voleva farine , incomo- 
dandose a vegnir da mi , e a domandarghe 
scusa, se ho dovesto pri varine delie so fi. 
v nezze. . 

Men. ( Sentela ? in ponto e virgola. ) 

( piano a Rosina. 

Chec. Cara eia , la prego, no la me confonda 
de cerimonie. Mi son usa a andar a la bo- 
na, de bon cuor certo, e’ se posso servirla, 
la m' ha da comandar liberamente , senza 
suggizion. Senio vesine , e avemo da esser 
bone amighe e per parte mia bona serva. 

Cec. Anzi mia padrona. ( inchinandosi. 

Men. ( E col so bel repeton. ) 

( piano a Rosina. 

Ros. ( Eh sì ! la xe affettada un poebeto. ) 

( piano <] Meneghina. 

Chec. La se comodi. ( a Cecilia. 

Cec. E eie ? 

Chec. Se sentereino anca nu. Oe ! un'altra 
carega. 

Men. ( Vorave che la se destrigasse. ) 

( il servitore porla la sedia. 

Cec. Cara siora cugnada , co la gli' aveva in* 
tenzion di far el so debito coste zenlitdonc, 
la podeva ben avisarme , che sarave vc- 
gnuda anca mi. Volevela farine comparir 
• una senza creanza ? 

Men. Cara eia , la coropa fissa , no gh'ho vo* 
lesto sentirme a dir un’ altra volta: o eia, 
o lui. 

Cec. Se femo de le burle, sala, de quando in 
quando con mia cugnada. Scherzemo cussi 
/ per devertiuiento. ( a Checca. 
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Chfc . Se voile ben ? 

Meri. Assae. 

Kos. Me n' ipcorzo anca mi. 

Cec. ( Se la savesse quanto ben che gbe VQg- 

gio ! ) 

Chcc. Stala volentiera in casa nova? 

( a Cecilia. 

Cec. Gbe dirò ; no la ine despiate > tua no, 
me posso detmentegar la mia. 

Meri. Gnatica mi la mia. 

Cec. Oli ! la soa al fin de' fini la gì era una 
Incocca. Ma mi , per diana ! son nata , e 
arlevada in tuna casa , ebe no gli’ è altret- 
tanto. No digo per dir , ma gbe podera 
vegnir un principe in casa mia. Gerimo 
quattro tra'fradei c sorde , c tuti gh’ ave- 
v uno cl npslro appartamento , le nostre 
douc, la nostra zelilo, le nostre barche- Ehi 
stago ben , stago ben , che no digo ; ina 
quando se xe use , se la in* in tende ... no 
so se la me capissa . . . 

Che c. Eli capisso benissimo ! 

Men. ( Dele sbarac la glie ne sentirà de quele 
poche. ) (a Rosina. 

Ras. ( Me la godo un mondo. ) 

( piano a Meneghina . 

Chcc. l'n gran bell' abitò de bou gusto ! 

Cec. Oh ! tossa ditela ? El xe un stfazzclo , 
die gli 1 aveva da pula. 

Ros. L'andava vestio cussi da pula? 

Cec. No voi la ? La sa ben che adesso certe 
«mtigaggie no le se usa più. La sa ben che 
al di d’ ancuo in tei vestir no se distingue 
}>iii le pule da le mafidae. 
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Ros. In casa nostra per altro la ghe xe sta 
distiDzion. 

Men. Me par che la ghe sia anca tra fiora 
cugnada , e mi. 

Cec ■ Cara siora Meneghina , chi voi aver 
dei bei abiti , bisogna aver ci modo de 
farseli. 

Men. Mi mo , vedela, sto poder no lo gb’ho, 
e se anca el gh' avesse , in vece de buttar 
via in abiti , in barche , in apartamenti , 
vorave meter da banda , per aver qualcossa 
de dota , acciò che no i disessc che m' ho 
m aridà senza gnente a sto mondo. ( Tiò 
so so. ) 

Cec. ) Frasconazza ! ti me le pagherà tute.) 
Se devertele ? Vale ai teatri ? Fale conver- 
sazion ? 

Chec. Ghe dirò t co mio mario xt a Venezia» 
and< mo una volta , o do ala settimana al- 
1* opera « o ala commedia , ma adesso che 
noi ghe xe , sterno a casa. 

Cec. Se la comanda che le serva de qualche 
chiave , le xe patrone. Gh’ ho palco per 
tutti i teatri ,sala ! E le servirò de la gon- 
dola , se la voi. 

Chec. Grazie , grazie. Dasseno , co no gh' è 
mio mario , no vago in nissun logo. 

Cec. E co ghe xe so raario , la voi che cl 
vegna sempre con eia ? 

Chec. Se ghe piase. 

Cec. E la ghe voi dar sto bocon d'incomodo? 
Sto bocon de sugizion ? Poverazzo ! bisogna 
aver carità de so mario. Lassar che el faz/.a 
i so interessi , che el vaga dove che el voi. 
No se poi andai ala commedia senza de so 
mano ? 
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Chec. Oli ini no m’ importa ! Co mio mano 
no poi vegnir , stago a caaa. 

Cec. ( Oh che martufla ! ) 

Men. ( Intende!» sto zergo ? ) 

* ( piano a /lesina. 

R os. (Oh lo capisso ! ) ( pitfno a Meneghina . 

Men. (Mio fradelo ino xe de quei che no 
bada. ) ( come sopta. 

Ros. ( Co ’l mario se contenta , la gh' ha 
rason. ) ( come sopra. 

Cec. E in casa ino cossa fate ì zogheic t 

Chec. Qualche volta 6e devertimo. 

Cec. A cossa soglie le ? 

Chec. A trescttc , a cotecchio , 'al mercante 
in fiera. 

Cec. Oh mi a sti ioghi no gh’bo pazienza! Me 
piase el faraoncin. Ma de poco , sala. Se fa 
banco de otto , o diese zecchini , gnente de 
più. Le vegna qualche sera da basso , lo se 
devertirà. Le vederi una convcrsazion , no 
fazzo per dir , ma de persone tute distinte. 

’ No semo .mai manco de qualordcse, de 
sedese , e squasi ogni sera se magna qual- 
cossa , o quatro galinazze , o un per de 
lengue salade , o dele tartufole , o qualche 
bel pesce, e po gh’ ho un canevin de bot- 
tiglie , che le vederi qualcossa de parti- 
cola r. 

Ros. ( Battcmoghc el terzo. ) ( a Meneghina. 

Men. ( Si , anca el quinto. ) ( a Rosina* 

Chec. Cussi se se diverte pulito. 

Cec. Cossa vorla far ? Son arlevada cussi. 

Ros. Adesso clic la xe in casa de- so mario, 
siora Meneghina se devertirà pulito anca eia, 

Men . Oh un me doverlo iu le lamia camera! 

Cec. Me despiase che in te la so camera no 
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U gh' avcià quei divertimenti , thè la gU‘ 
aveva in quell' alila casa. 

Mcn Cossa voravela dir? 

C ce. Oliente. Credeia che no sap|ùa tutto ? 

Credcla che mio mario no me conia tulio? 

Mcn. Finalmente cossa ghe pollo aver dito ? 

Sono una putta da mandar » e cerco de 
iogarmc onorata mente. 

Chea. Cara siora Cecilia * se la fa 1’ amor , .! 

bisogna compatirla. La l'ha fatto anca eia, 

I’ iio fatto anca mi. 

Ccc. No dico che no la bizza l' amor , ma 
almanco lo fazzeta eoo qualcossa de bon. 

M’ ha conta mio mario , clic. t>' avea tacca 
con un sporco , che no gli* ha nè aiie , nè 
parte. Con uu certo Lorenzin fìigaictli , uq 
scagazzcr , un spuzzettu , senza roba , senza 
civiltà ; la s’imagiua , se mi, che sou queia 
dona che son , voggio soffrir un parentà de 
.sta sorte. 

Mcn. ( Sciite'a come che la parla ? ) 

' ( a Rosina, . 

Hot. ( Se Lorenzin sente , povcrcte nu ! ) 

. 1 ( a Meneghina. [ 

( hec: La diga , siora Cecilia , lo cognosstla 
sto sior Lorenzin Bi goletti ? 

Cec. De vista no lo cognosso. - Ma per quel 
che i disc , noi xc degno de una surela de 
mio mario. 

Chec. Mi no glie digo che el sia ricco , ina 
cl xe un galantomo , e in lei so parentà no 
{jbo xe spoic|sczzi , e nissim dei sui ha 
por là la falda. 

Ce e. Come pai tela , siora Checca ? Credo clic 
|a mia casa sia cogoossua in sto paese. 
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Chec. Mi no digo de eia. 

Cec. Mo de chi donca ? 

Chec • No desmissieroo cani che dorine. 

Cec. Perchè se sèaldela tanto el figà per quel 
sporco ? 

Chec. Cosa’ è sto sporco ? Me scaldo perchè 
el xe un putto ci vii , quanto eia , e el xe 
mio zerman. 

Cec. So zerman , el xe ? ( s’ alza. 

Ros. Siora si , el xe nostro zerman , e el xe 
un puto nato ben ,e ben arie vi , c no vo- 
lemo che nissun lo strapazza. 

Men. ( Brava per diana ! ) 

Cec. Adesso intendo la rason dele so Gnezze, 
e la premura de vegnirme a favorir de una 
visita. L’ba trovà un bel traghetto , siora 
cugnada. 

Chec. Come parlela , patrona ? con chi ere- 
dela de parlar ? 

Cec. Questa xe la prima volta , che ho P in- 
contro de re veri rie , le credo persone civil, 
ma, le me compatissa,no son persuasa del so 
trattar. Strissime , a bon reverirle. A eia 
no ghc digo che la regna a casa , perchè 
no ghe posso comandar. Ohe lo farò dir 
da chi ghe lo poderà dir. E no la se staga 
a metter suso de tior colò , che no roggio 
e posso dirghe: no roggio. Cecilia Calandritu 
in sto paese xe qualcossa , e 1? poi qual- 
cossa. M hala capio ? Patrone. ( parte. 
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SCENA X. 

* 

Checca , Meneghina , Rosina , poi 
Lorenzino. 

Mcn. H* sentio che raccola ? 

, Rns. Mo la xe ben palicaria. 

Chea. Mi no 60 come che m’ abbia tcgp.ù.Se 
no la gicra in casa mia , no la la passava 
cussi. 

Lor. Siora zcrmana , ho tascsto , e bo sof- 
ferlo per causa soa ; ma Cospetto de diaua! 
no voi clic nissun me strapazza . • . 

Ros. Aveu sentio? 

Lor. No son nnga sordo. 

Mcn. Mi no glie ne bo colpa , Co mio. 

dice. Orsù, sioca Meneghina, la fa voli ssa de 
andar a casa soa , che in casa mia de sic 
scene no ghe ne xe mai sta, e no glie ne veggio. 

^ Lor. Eia no ghe n' ha colpa. 

Chcc. E vu, sior , andò via de qua. 

Lor. E mi auderò giusto adesso a trovar sioi^ 
Anzolctto , e cospetto , ' e tacca via , glie 
metterò la man attorno , e se mazzcreiuo. 

Men. Oh povcreta mi ! ( gridando.. 

Ros. Stu malo ? 

Chec. Via, sior strambazzo I 

Lor. A mi sporco ? a un spuzzeta ? a mi 
spianta , miserabile , incivil ? Sporca eia , 
spiazzala eia. Mi scialile so ìuario, vilanazzo, 
saluinier , el gli' ha ancora le man da hu- 
tiro. ( passeggiando ion ìsdcgriQ. 

filai. Oh un poco de acqua per carità! 


\ 
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Kos- Adesso, adesso, fia, che la vago , a tor. 
( La me fa da pianzer anca mi. ) 

( si asciuga gli occhi c parie. 

Lor. Sì , voi andar snl balcnn , e se la vedo, 
ghe nc voi dii tante... ( in atto di partire. 

Men. Fermeve. 

Chec. Vegnì qua. 

Men. Sentì. 

Chec. A scoi teme mi, 

Lor. Cara siora zermana , la me lassa star.' 
La vede in che stato che son , c la me 
voi metter al ponto de precipitar. 

Men. Mo no, cara siora Checca. La gh'.ilihia 
un pochctto de compassion. 

Chec. Ma mi , cessa voleu che ve fazza ? Yo- 
leu che me soggetta a recever dcle malegra - 
zie ? e che co vien miò marìo , el trova 
una lite inapizzada ? 

' Men. Eia xe una signora de proposito. La 
gh’ ha giudizio , la gh' ha bon cuor. La veda 
de trovar qualche mezzo. •' 

Ros. ( coll' acqua ) Son qua se la voi l’acqua. 

Men. Grazie. 

Chec. Sto puto senza dota ve' porlo tor ? 

Ros. Vorla l'acqua ? 

Men. Adesso. ( a Rosina. ) Se podessc parlar 
a mio barl>a , ho speranza che noi me di- 
sesse de no. 

Lor. Perchè rio 1’ andeu a trovar ? 

, ( n Meneghina. 

Ros. Vorla l* acqua ? 

Men. Adesso, f a Rosina. ) No ghe posso an- 
dar per paura de mio fradelo. 

Chec. La diga , cara siora Meneghina , sior 
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Cristofolo mi lo cognosso. Voti* che mi lo 
manda a chiamar? 

Men. Oh magari ! 

Kos. La vorla , o no la vorla ? 

Men. Eh ! ( con disprezzo. ) Oh la compa - 
tissa ! no so dove che gh' abbia la testa. 

( prende il bicchiere in mano. Cara siora 
Checca , questa saria la meggio cossa che 
la podesse far a sto mondo. ( parlando versa 
l' acqua dal bicchiere. ) La lo manda a 
chiamar , la ghe parla , e po la me manda 
a chiamar anca mi . . . 

Chec. Cara eia , no la me spanda i' acqua 
addosso. 

Men. Oh , povereta mi ! No so quel che me 
fazza. ( beve a sorsi e parla . 
j? os. ( De diana ! la xe bene incocalia. ) 

Men. La senta . . . el sta de casa .... de là 
dall* acqua ... al Gaffaro ... ai tre ponti... 
su la fondamenta dcHe maraveggie. 

Chec. So benissimo dove che el sta , el xe . 
amigo de mio mario , e lo manderò a 
chiamar. 

Men. La manda subito. 

Chec. Manderò subito. Ma la me fazza sto 
servizio adesso: la vaga da basso. 

Men. Siora sì , subito, a bon reverirb. Siora 
Rosina , me raccomando a eia. Bondi, Lo- 
renzin. La senta , la lo meta al ponto .... 

. La ghe diga che son desperada .... no la 
fazza falò de mandarme a chiamar. Strissi- 
me. Bondì , fio mio. {parte. 

Kos. Zerman , 1’ ave cusinada come va* 

Lor. Cara itora germana . . . 
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Chec. Doveressi far va sto servizio d’ andar 
a chiamar sior Cristofolo. 
hor. Sangue de diana ! a corando. (a) 

Chec. Saveu dove che cl staga 2 
Zar. E co pulito che cl so. 

Chec. Andè donca. 

Lor. Subito. ( corre via, 

Kos. Oh che puti ! 

Chec. Oli che intrighi ! 

Ros. Oh quanti mattezzi che se fa per amor! 

( parte » 

Chec. Oh quanti desordeni co no gh' è giu- 
dizio 1 ( parte. 


SCENA XI. 


Camera come nell’ atto primo* 


Anzoletto e Sguaiato . 

Anz. Cospetto del diavolo ! no gtie xe caso 
de podcr liberar sti boli. No tr.ovp un gnu 
che me varda , nissun me ,‘,yoli dar bezzi., 
nissun me voi far sigurtà v . Son picn de de- 
biti , che no so da che baodg,.VQÌtarmc ; e 
gh' ho la casa piena dciopieni. che laora 9 
c gh* ho una muggicr al fianco , che de- 
struzzeria mezzo mondo. Ah se no fusse de- 
sguslà con mio barba , no sarave in sto 
stato ! Figurarse , adesso che son maridà , 
noi me dà un sorso d* acqua , se el me vede 
a sgangolir da la sè. Oh mato , bestia , che 


(«) Subito , correndo , 
Gold. Voi. XXXUL 
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son slà a maridarme ! No crederà mai d’ a- 
vtrme da pentir cussi pretto. Qaindete 
torni ... 

Sgual. Oh lustrissimo ! son qua per bezzi. 

Anz. No aremio dito doman ? 

Semai. Mi ho dito doman , ma sti ottieni 
dise ancuo. ( Eh ! so el negozio del bolo, 
no voi che tirano aranti cussi. ) 

Ani. In sta camera no ave fatto gnente. Laxe 
come che la giera. El letto no 1’ ave porta. 

Sgual. No l’ho porta, perchè i m’ha dito 
che no lo porta. 

Anz. Chi v’ha dito sta bestialità ? ([in co/fera. 

Sgual. La lustrissima so siora consorte. 

Anz. Co la 1’ ha dito eia , no parlo altro. 

Sgual. Bisogna che la me salda sti conti. 

Anz. Doman ve li salderò. 

Sgual. Sti omeni no voi aspettar. 

Anz. Cospeto 1 li bastonerò. 

Sgual. No la vaga in colera , perchè sta zente 
ha fato el so debito , e le mercede ai ope- 
raj no le se paga co le bastonar. 

Anz. Avanti sera ve pagherò. Voleu altro? 

Sgual. Benissimo: me dal a parola? 

Anz. Ve dago parola. 

Sgual. La vaVda ben che sta sera no se •ya 
>ia i se no la ne paga. Andcmo. 

( parte cogli operaj. 
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SCENA XII. 

Anzolelto , Prosdocimo , poi Lucietla . 

atf/ic . no i onderà via lori , bisognerà 
che vaga via mi. Se almanco gh’ avesse la 
mia roba , polleria far un pegno. 

Pros. Cbì è qua ? 

Anz. Coss’ è , sior ? Chi domandeu ? 

Pros. Domando el lustrissimo sior Anzolelta 
Semolini. 

Anz, Son mi ; cossa voleu ? 

Pros. Fazzo umilissima reverenza a vnsustris- 
«ima per parie del lustrissimo sior conto 
Argagni mio patron , c el m’ ha dito de 
dir a vusustrissima , che xe do musi , elio 
el gh’ ha fitta sta casa , che 1’ ha manda 
sie volte , e questa che fa sette , pel seme- # 

sire anticipa , che gh'ave -a da pagar vmu- 
strissima , e elio prega de pagarlo subito, 
litico et immeditate , aliter che vusust imis- 
sima no se n’ abbia per mal , se el farà 
quei passi che xe de giustizia, e che sarà 
noti benissimo anca a vusustrissima. 

Anz. Sior vusustrissima , m’ ave dà una bela 
seccada. 

Pros. Grazie ala bontà de vusustrissima. 

Anz. Diseghe al vostro paron , che domali el 
sarà servido. 

Pros. Caro lustrissimo, la perdoni. Sto do- 

man ai quanti vicnlo del mese? , 

Anz. No gh’ è bisogno de cargadurc. Vugni 
domati , c ve pagarò. 
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Pros. Caro lustrissimo , la perdoni , *’ are- 
cordela quante volte che la m’ ha dito do- 
mau ? 

Anz. Ve dago parola che el sarà paga. 

Pros. Caro lustrissimo . . . 

Anz. Caro lustrissimo , la vaga a farse zi*ra 
donar. 

Pros. Servitor umilissimo de vusustrissima. 

( partendo, . 

Anz. La reverisso. 

Pros. Lustrissimo patron. ( come sopra. 

Anz. Ghe fazzo reverenza. 

Pros. Servitor umilissimo de vusustrissima. 

( parie. 

Anz. Co sto balia in testa , e sio boccon de 
seccada , cl xe cl più bel mondo. Cossa xe 
de mia muggier e de mia sorda , che no 
le se vede? Eh! le vegnirà , le vegnirà. 
.Cussi no vcgnissele. 

SCENA XIII. 

Lucietla e detto. 

jLuc. Oh de diana ! El xe po vegny. 

Anz. Cossa voleu ? 

Lue. Quando fenisseli sta massaria ì quando, 
vienla sta roba ? 

Anz. La vegnirà. Anbié pazienza s che la ve- 
gnirà. 

Lue. Debotto xe ora de disnar. 

Anz. E cussi cossa importa ? 

Lue. Come varia che parecchicmo la loia , s^ 
no ghe xe biancheria ? 

i 

l 
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Anz. ( Oh poveretto mi !) No se poderessimo 
insegnar per ancuo ? 

Lue. Se no ghe metto dei fazioli de man. 

Anz. No ghe xe ddi fazioli tovaggiai ? 

Lue. I xe strazzetti , ma ghe ne xe. 

Anz. No se poderaye taggiarli , c far dei to- 
vagioli ? 

Lue. Orsù vedo che anca elo , lustrissimo , 
el se iol spasso de mi ; el farà per dar in 
tei genio alla so novizza. Me despiase della.* 
putta , rna no so cossa farghe ; la me daga 
sette mesi de salario, che la m'ha da dar, 
c ghe leverò 1' incomodo. Serva de vusu- 
strissima. s ( parte . 

Anz. Tolè anca questa , per averghe dito dei 
tovagioli , la va in colera , e la voi el so- 
salario. Mo che zente puntigliosa ! Mi sop- 
porto tanto , e i altri no yol sopportar 
gnente. 


SCENA XIV. 

Cecilia , e detto , poi Meneghina , 
poi Fabrizio. 

Ccc. Sior Anzoleito, gh’ ayemo delle no- 
vità. 

Anz. Coss’ è stà ? 

Ccc. Vostra sorda xe una bela pettegola. 

Mrn. Sior Anzoletto, vostra muggier xe una 
gran superba. 

Ccc. O eia , o mi fora de sta casa. ( parte. 

Men. Ghe andciò mi , quando manco #0 IV 
spettcrè. ( varie . 
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Anz. O che bestie ! 

Jp'ab. Eccomi a pranzo con voi. 
Atiz. Sieu maledetto anca nu ! 
4 ‘ ufi • Obbligato della carrozza. 


( parte. 


Fife deh' atto secolo. 


t 
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SCENA PRIMA. 

Camera in caia della signora Checca, 

Checca , poi Jiosina, 

V 

Chec. t ardè » quando clic i dise clic un» 
lavila poi hrusar una casa. Certo da una 
tossa da gnentc se vede a partorir delle cosso 
grande. La curiosità de veder sta casa , de 
yeder sta novizza , ha fatto nasser sto boc- 
con de sussuro. No me ne doveria più in- 
trigar , ma dall’ a^lra banda me fa peccà 
mio zerman , me fa pecca quella povera 
putta ... 

Kos. Oe 1 sorda. 

Chec . Cossa gh’ è ? 

Kos. Lucietta,!a serva da basso la m’tia fatto 
moto al balcon , che la m’ ha da parlar. 

Chec. E cussi? 

Kos. E cusì gh’ Lo tirà , e gh’ho dito che la 
vegna. 

Chec. Ave fatto mal. Con qucla zcntc no« se 
n’ avemo più da impazzar. 

■Sor. Ave pur dito de mandar a chiamar siora 
Meneghina. 

Chec. Se vegnirà so barba , jaer una volta 
lasserò che la vegna ; ma mai più , vede ^ 
mai più; no se n’ impazzemo mai più. 

Kos. A mi me la contò ? Cossa m’ import* 

a mi ? 


X 
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Chec. Vegnl qua , cossa volevi coniarne ? 

Ros. ( No lo soggio , che mia sorda xe più 
curiosa de mi ? ) 

Lue. Voleva confidarghe de le novità , ma ne 
voi che la diga che vegno a far dei pette- 
golerii . 

Chec. Via , se gh’ ave qualcossa da confidat- 
ine . . • 

Lue. La sappia che in casa da nu ghe xe delle 
cosse grande. 

Chec. Che xe mo ? 

Lue. E1 patron xe in te l’ultima despcrazion. 
Noi poi far massaria. In casa de là i gh’ha 
boia la roba , qua no l'ha gnancora paga 
el fitto. I omeni che laora voi bezzi- Mi no 
posso aver el mio salario de sette mesi, che 
cl m’ ha da dar. Cosse grande, lustrissima, 
cosse grande. 

Chec. Mo le xe grande dasseno. 

Ros. Me fé strassecolar. 

Chec. E cossa dise quela spuzzeta de so mag- 
gior ? 

Ros. K cossa disc quela povera pula de so 
sorela ? 

Lue. La pula pianze, e la novizza xe in tute 
le furie. * 

Chec. Conteme ; come baio fato luti sii de- 
biti ? 

Lue. Cola boria , col malgoverno , per segon- 
dar qugla cara zoggia de so muggier. 

Chec. Xe quindese zorni che el xe maridà... 
Lue. Oh cara eia ! cossa credela ? Xe do ant 
fche el ghe fa 1’ amor , e che el ghe pra- 
tica per cjsa , e che el spende , e eh® et 
, spqndc , c che el se precipita. 



7 t LA CASA NOVA 

Los. Gh’ baia dà gncnte de dota ? 

Lue. Gnente a sto mondo. 

Choc. Xela mo quela gran signora che i di se? 

Lue. Oh giusto! M’ha conta a mi una dona 
che xe staila in casa soa quindesc ani , ohe 
tante. volle, se i pavoni voleva magnar , 
bisognava che la ghe imprestasse i manini. 

Los. Xc assae che sta serva dopo quindese 
ani I’ abbia avudo cuor de andar via. 

Lue. La xcandada via, perchè no i ghe dava 
el salario. Eh lustrissima benedeta! Le «Ione 
no le xe roiga tute co fa mi , la veda. 
Sette mesi xe che no i me dà gnente, e taso, 
e per i mi paroni me farave squartar. 

Los. (Eh sì , sì , anca, ti ti xe una bela 
zoggia ! ) 

Toni. Lustrissima , la xe domandada. 

Chec. Chi xe ? 

Toni. Xe el lustrissimo sior Lorenzin con un 
vecchio. 

Los. El sarà sior Cristofolo. 

Lue. El barba dcla mia parona ? 

Chec. Sì , giusto elo. Fe una cossa, fia , andè 
da basso , tire da banda siora Meneghina, 
e diseghe che la vegna da mi. 

Lue • Lustrissima sì , subito. 

Chec. Ma vardè ben , ^he nissun ve senta. 

Lue . La lassa far a mi. (in atto di partire • 

Los. No lo stessi a dir a nissun , vede. 

Lue. Oh cossa diseia ? gnanca l'aria lo saverà. 

( come sopra . 

Chec. Varde ben , che se trata de assae. 

Lue. Iu verità , lustrissima , che la me fa 
torto. Songio qualche petegola^ Co bisogna, 
so taser , e a mi no i me cava celegati de 
bocca. Strissime. ( parte. 
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Cb.ec. Diseghe a quel signor clic el regna ; c 
diseghe a sior Lorenzin che el vaga ; e che 
torna , o che 1' aspetta de là. ( a Toni . 

Toni. Lustrissima sì. ( parte. 

SCENA III. 

Checca , Rosina , poi Cvistofolo. 

Chec. E vu vedeu ? Fin che parlo co sior 
Crislofolo , andò de là , che no xe ben che 
ghe siè 

Ros. Quanto che pagherave a sentir ! 

Chec. Mo za , vu se’ la mare dela curiosità. 

Ros. E vu gneote. 

Chec. Mi ascolto quel che xe da ascoltar. 

Ro». E mi no sento quel che no xe da sentir. 

. ( parte. 

Crist. Patrona reperita. 

Chec. Strissimo , sior Cristofolo. 

Crist. No , cara eia , no la me staga a lu- 
strar. 

Chec. No la voi che fazza el mio debito ? 

Crist. Mi no gh' ho bisogno d’ esser iustrà $ 
no ho mai ambio sta sorte de affettazion. 
Son un galautomo. Per grazia del ciel no 
gh’ho bisogno de nissun , ma sti titoli ghe 
li dono. ■ • 

Chec. Via , quei che la comanda. ( E! xe ben 
all’ antiga dasseno. ) La prego de perdonat- 
ine t se 1’ ho incomodada. 

Crisi. Son qua , son a servirla $ dove che 
posso la me comanda. 

Chec. La se senta. 
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Crist. Volenti era. Cossa fa sior Fortunato 2 
quando l’ aspettila ? 

Chec. Ho avu Intera giusto gieri. El doverave 
esser qua al (in de la settimana. 

Crist. Sior si , poi esser che cl vegna venere 
col corricr de Bologna. 

Chec. Se la savesse ! No vedo l’ora. 

Crist. Ma co se gb’ ha un bon marid , el se 
vorave sempre darente , n’ è vero ? 

Chec. Co son senza de elo me par de esser 
persa. No gh‘ ho voggia de gnente. Mi no 
teatri , mi no maschere, mi no . . . gnenlc, 
co ghc digo gnente.. 

Crist. Cussi fa le donp de garbo. 

Chec. ( No so da clic cao prencipiar. {da se. 

Crist. E cussi , siora Checca , cossa gh’ baia 
da comandarne ? , : .. » 

Chec. Cara eia , la compatissa , se m* ho tolto, 
sta libertà. 

Crist. Mo con mi no 1 ’ ha da far cerimonie. 

Son boli amigo de so mario , e la me co- 
manda con libertà. • 

Chec. Me dala liccuza che ghc parla de una 
persona ? ... 

Crist ■ De chi 2 

Chec. De una persona. 

Crist. Basta che no la me parla de mio ne- 
vodo , la me parla de chi la voi. 

Chec. Oli ! mi no me n’ impazzo con so ' 
ncvodo. ; 

Crist. Che soggio mi? So che sto furbazzo 
xe vegnù a star de'soto de eia , e squasi 
squasi me son intaggià , clic la me voggia 
parlar de ciò , e gh’ ha manca poco , che 
no commetta un'inciviltà , e che jno vegna. 
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Chec. Oh , sior Cnstofolo , el xe un signor 
tanto compito ! 

Crisi. Se Ja savesse ! gh’ ho el figà troppo 
marzo con quel desgrazià. 

Chec. E so sorda , poverazza ? , 

Crist. So sorda la xe una mata anca el*. Co 
xe morta so mare , la voleva tor in casa 
co mi , e 110 la gh’ ha voltato vegnir. L’ ha 
volesto star con *0 fradelo , per aver un 
poco de libertà. , perchè da so barba se va 
in letto a bon ora, perchè no se va in ma- 
schera , perchè no se va ala comedia. Fra» 
sconazza ! che la toga suso ; che la varda* 
cessa I' ha avanzà. ; ,j 

Chec. Se la savessc , poverazza ! in che de- 
serazie che la se trova. 

P • 

Crisi. So tutto. Credela che no sappia tutto? 
So tutto. So che el xc pien de deb. li , so 
che in do ani 1’ averà buia via dicse mille 
ducati , tra zogai , dizzipai c messi intorno 
a qucla cara zoggia de so muggicr. La xe 
slada el so precipizio. Dopo che !’,ba sco- 
nienzà a praticar in queia maledetta casa , 
110I xe sta più elo. No.l'ba più fatto. conto 
de mi ; noi se degnata gnanca de vegnirnie 
a trovar. Se dime .incontrava per strada , 
el procurava de /sebi Varine, perchè nogh’ho 
i abili galonai , perche no gli' ho i mane- 
ghetti. So, l'ha almo da dir queia lustrissi- 
ma de favella, che ghe fazzo stomego, clic 
glie fazzo vergogna, che no la me dirà mai 
barba ai so zorni. Aspetta che mi. te diga 
nezza , temeraria , sporca , pezzente. 

Chea. ( Mi debolo no glie digo gnontc. ) 

GoU. Poi. XXX III, ' 8 
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Crisi . La compatita , cara eia. la colera rae 

, fa parlar. E cussi cossa me volcvela dir? 

Chec. Caro sior Cristofolo , de tute ste cosse 
che colpa ghe n’ ha qucla povera ruta ? 

Crist. La diga , cara srora Checca. Parlc- 
mose schietto. Per cossa m' itala manda a 
chiamar ? 

Chcc. Per un’ interesse. 

Crist. Xelo soo sto interesse ? 

Chec. Anca mio, se la voi. Se tratta di un 
mio zerman. 

Crisi. Oh ! co se tratta de eia , e del so pa- 

* rentà , son qua a servirla in tutto , e per 
tutto ; basta che no la me parla de mio 
nevodo. 

* Chec. E de so sorda ? 

Crisi. Gnanca de eia. ( forte con isdegno. 

Chec. ("Uh poveretta mi! ) Cussi, come che 
ghe diseva , gh’ ho da parlar per sto mio 
zerman. 

Crist. Chi xelo ? ... 

Chec. El xe quel poto che xe vegnù a chia- 
marlo da parte mia. 

Crist. Si , si , vedo. 

Chec. Lo cognossela ? 

Crisi. Mi no 1’ ho più visto. 

Chec. Xe poco che el xe vegnù fora' de col- 
legio. 

Crisi. Bisogna che mi el me cognossa , per- 
chè el m’ ha trova a Rialto e el m’ ha fer- 
ma , e el m’ ha compagna qua da eia. 

Chec. Oh el lo cognosse certo ! 

Crist. E cussi, cossa voravelo ? cossa glie bi- 
sogna ? 

Chec. Cossa ghe par de quel puto ? 
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Crisi. EI me par un pitto de sesto. 

Chec. In verità el xe una copa d’ oro. 

Crisi. Se vede, el gh'ha bona indole. Cosso falò? 
Gli’ Italo nis&un impiego ? 

Chec. El se vorave impiegar. 

Crisi . Gli* Ito dei patroni , gh’ ho d’ i amici, 
se poderave dar che gbc podessc giovar. 

Chec. Magari ! 

Critt. M’ baia manda a chiamar per questo ? 

Chec. Sior si , anca per questo ? 

Crisi. E per coss’ altro ? 

Chec. La sappia ebe sto puto se voria ma- 
ndar. s 

Crisi. Bravo! pulito! no l’ha anca fenio de 
cresscr , e cl se voi maridar. Noi gh’ ha im- 
piego , e cl voi una fameggia da mantegnir. 
Ghe perdo cl concetto , c no lo stimo più 
nè bez o , nè hagatin. 

Chec ■ ( Aduso stemo ben.) E se el trovasse 
una bona dota ? 

Crisi. Se po cl trovasse una bona dota . . . 

Chec. E che el se podessc comprar una carica. 

Crisi. In quel caso . . , 

Chec. Io quel caso noi farave mal. 

Crist. In quel caso noi gli’ ha bisogno demi.' 

Chec. Mo el gh'ha giusto bisogno de elo lu. 

Crist. De mi ? mi no la capisso. 

Chec. ( Adessadesso gbe la squaquero. ) 

Crist. ( La irte fa certi discorsi confusi , che 
no so dove che i voggia andar a fenir. ) 

Chec. Credela , sior Cristofolo , che mio zcr- 
man possa sperar de trovar una pula civil 
con un poco de dota ? 

Crisi. Gh’ baio intrade ? 
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Chea. E1 gli' ha qualcossetta , e po se el gh’a- 
vcsse una carica . . . 

Crisi. Siora sì , el puto xc de boti sesto , c 
et la troverà. 

Chec. El diga , caro ciò , se el gli’ avesse una 
so fi a i, glie la daravelo ? 

Ciist. Mi no son maridà. Pule mi no ghe 
n’ ho , c xc superfluo che ghe diga uè si., 

. né no. • < • 

Chec. El diga , caro elo ; e so nczza glie, la 
daravelo ? 

Crisi. Orsù , siora Checca , no 1’ ha da far , 
nc co un sordo , nè con un orbo. Capisse» 
benissimo dove che la voi tirar el discorso, 
c me mara veggio de eia , che la me veglia 
co ste dretturc. Gh’ ho dito che no ghe ne 
voi sentir a parlar. E se no la voi altro 
da mi, patrona, s’alza. 

Chec. La senta . . . 

Crisi. No voi sentir altro. : 

Chec. No intendo miga . . 

Crisi. De queia zente no ghe ne voi sentir a 
parlar. 

Chec. Gnanca de so nezza ? 

Crisi. Mi no gh’bo nczze. 

SCENA IV. 

Meneghina e delti. 

Men. Oh sior barba ! 

Crisi. Coss’ è st’ insolenza ? ( a Meneghina. ) 
Coss’è sto ingannar i galantomeni in sta 
maniera ? ( a Checca. 

Chec. Coss’ è sti inganni ? coss’ è sto parlar ? 
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Ghc vorli tor la borsa fora de scarsela ? 
Se T ho fato , 1 ’ ho fato per un’ opera de 
pietà. Voggia , o no voggia , quela xe so 
nezza , e la xe tradida da so fradelo , e la 
xc in miseria , e una puta desperada no 
se sa quel che la possa far. Se la gh’ ha' 
occasion de logarsc , T onor , la carità , e 
la reputazion ha da mover un barba a soc- 
correrla , a darghc stato da par soo , e coi 
debiti modi. E se no ghe piarse, che la lassa 
star. Mi ho fato da bona aniiga $ e lu clic 
cl fazza quel che voi. 

Crisi. Hala fenio , patrona ? 

C'hec. Ho fenio , perché ho voleslo tenie ; da 
resto ghe ne dira ve de Itele. 

Crisi. No la se incomoda, che ho inteso tanto 
che hasta. E vu, siora , cossa pretcndeu da 
mi? (a Meneghina.. 

il len. Caro sior barba, mi no pretendo gnente, 
Cossa vorlo che mi pretenda ? Son una po/- 
vera puta desfortunada. I desoedeni de mio 
fradelo xe cascai addosso de mi. 

Crist. Perchè no seu vegnua a star con mi ? 

Men- Perchè son stada una senza giudizio » 
perché m’ho lassa lusingar da mio fradelo. 
Caro sior barba, ghe domando pt-rdoo. 

Chec. De diana ! la far&ve pianzer i sassi. 

Crist. Eh cara siora ! La coinpassion xe bela 
e bona ; ma bisogna osarla con chi la me- 
rita , e no con queli che se nc abusa. 

il len. Povereta mi !■ Se elo no me agiuta , 
un de sti zorni no gb’ averò più né casa , 
nc tetto, No saverò gnatica dove andar a 
dormir. 

Crist. Cossa diseu ? Seu mala? Vostro frar 
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deio no Italo tolto un palazzo? no baio crossò 
sessanta ducati de fitto ? 

Men. Eh ! caro sior , el me mortifica , che 
cl gli’ ha rason. El palazzo xe cussi , che 
no l’ ha gnancora pagà el fitto , e ancuo o 
doman i ne Luta la roba in mezzo la strada. 

Crisi. A sto stato el xe ridotto quel de- 
sgrazià ? 

Mei i. E i gh’ ha boia la roba in quell’ altra 
casa , e no gh’ ho gnanca vesta , e zendà 
d’ andar fora della porta. 

Chec. Mi no so , se se possa dar al mondo 
un caso più doloroso de questo. 

Crisi. E cossa discla quela cara novizza ? 

Men. Mi no so guente , sior ; so che per 
zonta delle mie desgrazie me tocca anca 
soffrir da eia dei strapazzi , e dele morti fi- 
cazion. 

Crisi. La gh’ ha tanto coraggio de mortifi- 
carve ? 

Chec. Oh sì po ! Ve so dir mi che la trata 
pezo de una maregna. 

Crist. ( El sangue no xe acqua , la me fa 
compassion. ) E cussi , patrona , cossa inten- 
dcressi de far ? 

Men. Tuto quelo che el voi, sior barba. Son 
qua, ra’ inzinocchio davanti de elo ; son in 
te le so man. 

Crisi. ( si asciuga gli occhi. 

Chec. ( Via , via dehoto senio a segno. ) 

Crist. Lcveve suso. No lo meritò , ma ve- 
derci de agiutarve. Quala sarave la vostra 
intenzion ? > 

fife a. Oh sielo Lcncdefo ! El m’ ha elo da co- 
Mandar. 
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CÌdpc. Caro sior Cristofolo , la xc in tt ani ; 
a ciò no glie convicn tegnir una pula in 
casa ; za clic la gh’ ha occasioa de mari.- 
darse , perchè no la destri glielo ? 

Crist. Dov’ela sta occasion? 

Chec. Mio zcruian. 

Crist. Che modo gh’ halo de mantegnirla ? 

Chec. El gli' ha un pocheto d‘intrada. Che «d 
ghe compra una carica. 

Crisi. Voggio sentir , voggio veder , voggio 
parlar cou elo. 

Chec. Vorla che lo chiamemo ? 

Crisi. Dov* elo ? 

Chec. El sarà de là. 

Crist. Ah sì ! adesso intendo. El sarà de là. 

• El se quclo che me xe vegnù a cercar. El 
; sarà de là , el sarà sconto. L’ aspetterà che 
el se chiama. Accordi fatti , inganni pre- 
• meditai , per torme in mezzo mi, per farine 

■ far el latin a cavallo. No so gnente , no 
ghe ne voggio saver. ( parte. 

Chec . Eh ! no lo lasso andar via , se no dise 
de sì. ( parie. 


SCENA V. 

Meneghina , poi Rosina. 

Mcn. Q. povereta mi ! 

Ros. Siora ftleneghina , no la se perda de 
ancino. 

Men. Cossa vorla che fazza ? 

JRos. Ho visto luto da drio quela porla. Bra- 
va ! pulito ! La lorua a far quel che I’ ha 
fato. La se butta iu zcuoccbion, la [>iauza» 
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la se despiera , la fazza finta de tirarse i 
cavci. Lorcnzin , poverazzo , se raccoman- 
da , cl raor , no poi più. 

Men. Povero puto! Cossa no faravio prr ciò? 
Ghe baserò la man a mio barba , ghe ba- 
serò i piè, me bulerò colla bocca per terra. 

i ( pane’ 

Ros. Eh per diana ! nu altre co voleino , v«»- 
lemo ; vai più le nostre lagrcmc , che ua 
vai le spade e i spontoni. ( parte. 

SCENA VI. 

• t 

Camera nella casa nova. 

Cecilia , il Conte , e Fabrizio. 

TT . . 

Con. J_jh ! via , signora , non si abbandoni 
ad una si fatta malinconia. » 

Cec. Eh! sior conte , chi no xc drenlo facil- 
mente poi far 1’ omo de garbo , c dir d*de 
belo parole per consolar. Pazienza, la tu’ ha 
tocca a mi sta volta ! ( si getta sopra una, 
sedia,. 

Fub. Dice il proverbio : a tutto si rimedia 
fuor che alla morte 

Cec. Mata , bestia , clic mi son stadn. Gb’a. 
veva tante occasion de maridarme co i pri- 
mi soggettoni de qua , c de via de qua % 
clic sarave coverta de oro da cao a pie , fi 
son nndada a intricarme con uno clic ine 
voi far sospirar. 

Con. Vedrà che il male non sarà poi si gran- 
de , come si dice- 

Fub. lo spero che le cose si accomoderanno. 
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Con. Per un po’ di debiti una famiglia non si 
ba da mettere in disperatone. 

Cec. ( s’ aha. ) Gran destin per altro del po- 
vero mio mario ! Che H se fa magnar el 
soo da tanti , e in tun caso de bisogno noi 
trova un amigo , che gbe voggia far un ser- 
vito. ( passeggia. 

Fab. ( Dice a voi. ) ( piano al conte. 

Con. (Eh, io credo che parli con voi. ) 
piano a Fabrizio. 

Cec. Ma ! una dona de la mia sorte , arleva- 
da in tei bombaso , avvezza a nuar in te 
l’abbondanza, servida co fa una principessa, 
respcttada co fa una regina . . . ( si getta 
sopra un altra sedia. 

Con. Sarà sempre servita , e rispettata la si- 
gnora Cecilia. 

Cec. Eh ! caro sior conte,' (si alza ) co no 
se xe più in stato de dar da disnar , pochi 
se incomoda a favorir. ( passeggia. 

Con. ( Ora ha parlato con voi. ) ( a Fa- 
brizio. 

Fab. ( A vera parlato con tutti due. ) 

Cec. Dove diavolo xelo sto sior Anzolelto ? 
8’ baio sconto? s’ halo retirà ? in' baio lassa 
mi in tele pettole ? Per diana de dia ! la 
mia roba i la lasserà star. ( passeggia. 

Con. Signora ; io la consiglierei di fare un'as- 
sicurazione di dote. 

Cec. Come se fata ? 

Fab. La serviremo noi , se comanda. 

Con. Andremo noi dove spetta, e faremo quel 
che va fatto. 

Cec. Via donca ; la me fazza almanco sto 
piccolo seiyizictto. 
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Fab, Ci lasci vedere il suo istrumcuto dolale, 

Cec. Ghe xe bisogno dell’ istrumcuto ? 

Con. Si , certo , vi vuole il contratto, o pub- 
blico , o privato , come. 

Cec. Orsù no voggio cbe i diga che fa/./o fallir 
mio mario ; de ste cosse nissun de i mii gbe 
n’ha fato,' e no voggio fargbene giunca 
mi. ( passeggia. 

Fab. ( Ehi , noi sapete cbe non ha niente di 
dote ? ) ( al conte. 

Con. ( Lo so meglio di voi. ) ( a Fabrizio. 

Cec. E dove xe mia cugnada ? Xela ambula 
via? m’ baia impianta anca eia ? no vedo 
nissun ? nissun me vicn in ti versi ? Volli 
che me daga ala dcspcrazion ? ( siede. 

Con. Signora , ci siamo noi. 

Fab. Eccoci qui. Nasca quel cbe sa nascere, 
noi non l’ abbandoniamo. 

Con. Per amor del cielo , signora, si dia co- 
raggio. 

Fab ^ Sono tre ore , che è sonato il mezzo 
g orno; io la consiglierei di prendete uu poco 
di cibo. 

Cec. Gh’ ho altro in testa , cbe magnar. Ma<- 
gnarave tanto velcn. 

Con. Bene, mangierà più tardi , quando ne 
avrà più voglia, 

Fab. Noi siamo qui , non partiamo. Quegli 
altri, che erano venuti per pranzare, li» uno 
sentiti i disordini , e se ne sono andati ; 
noi siamo i più fedeli , i più costanti ; tir- 
remo compagnia alla signora Cecilia. 

Con . Ma , signora mia , il suo stomaca pati- 
rà , preme la sua salute. 
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Fai. Vuole eh’ io dica al cuoco , die le frulli 
una cioccolata ? 

Cec. No vo»gio gnente. ( alzandosi con isde- 
gno. ) No credeva mai , che sior Anzoletto 
me usasse sto tradimento! No dir me gnente? 
No ronfidarine mai i fati soi ? darme adì 
intender dele grandezze ? farine creder quel 
che no giera ? con mi noi doveva tratar 
cussi. E1 m’ ha tradio , et m' ha sassinà. 

( si getta a sedere. ' 

Con. Signoia, ella è troppo agitata. 

J-'ab. Non vorrei che la nostra presenza 1* in- 
quietasse d' avvantaggio. 

SCENA VII. 

» • \ 

Anzoletto , e detti. 

Anz. ( troverà mia muggicr ! ) 

Cec. ( S'alza con impeto contro Anzoletto.) 

Andcme via de qua , no me yegni per i 
' piè 

Anz. Tolè , Iole sto cortelo ; e mazzeme. 

Cec. Sior omo senza giudizio , senza reputa- 
zion. { prende il coltello , e lo getta via. 
Anz. Cara muggier , vedè in che stato che 
son. Se tutti me strapazza, almanco ahbie- 
inc vu carità. Se ho fato dei debiti , save 
che per soddisfarve . . . . •• 

Cec. Costa ? ardircssi de dir che ave fatto dei 
debiti per causa mia? Cossa aveu speso per 
mi ? dov* eie sle zoggie che m‘ avè fatto ? 
Avcu fatto altro per mi, che quattro strazzi 
de abiti , c tor sta maledetta casa , che 
gii anca no avè paga cl fitto ? Ali ! co»»a 

l 


Digitized by Google 



68 LA CASA NOVA 

aveu speso per mi ? cossa aveu butta via ? 
Che debiti v’ hoggio fatlo far ? 

Anz* Gnenle , fia mia , gli* ave rason. No ho 
fatto gnente < no ho speso gnente. Ilo tolto 
i ducati, e ho fatto de i passerini in canal. 

Cec . Se ve sento mai più a dir ste cosse , 
poveretto vu. ■! . • 

Anz. No , fia no ve dirò più gnente. ( Za 
xe tutt’ un.i ) : , t o-: 

Con. (Povero paziente! ) (a Fabrizio. 

Fab. ( Se lo merita. .Sapeva chi era. ( al 
■ cónte. • 

Anz. Dove xela mia sorela ? 

Cec. Cossa soggio mi ? Xe do ore che no la 
vedo. 

Anz. No vorave che la fosse andada . . ; 

Cec. Dove ? 

Anz. Da mio barba. 

Cec. In sto caso , no so cossa dir. Se la fusse 
andada , 1’ averia fatto ben , c ghe dove- 
ressi andar anca vu. 

Anz. Mi ? No vago a umiliarme a mio barba, 
se credo de andar in presoti. 

Cec. Eh ! fio caro, co se xe in sta sorte de 
casi , bisogna spuar dolce , e inghiottir 
amaro. , 

Con. Dice bene la. signora Cecilia. 

Cec. Che el tasa , c id ti fatti nostri noi se 
ne staga a impazzar. ( al conte. 

Fab. Signori , noi siamo buoni servitori ed 
amici. 

Cec. I boni amici i se cognosse in tele oc- 
casion. In tei stato che scino , no gli' ave- 
ino bisogno de chiaccolc ,.ma de falli. 
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Con. Quando la mia persona l'inquieta, ser 
vitor umilissimo di lor signori, (parte. 

Fab. Li riverisco divotamente. ( palle. 

SCENA Vili. 

, Cecilia > e Anzolelto. . 

Cec. v edeu che sorte d’ amici ? 

* Anz. A mi me lo disè ? Questa xe zcntc che 
ho cognossuo per causa vostra. 

Cec. Oh ! via , no parlemo altro. Da vostro 
harba no volò ricorrer ? 

Anz. Mi no ; e po no gh’ ho coraggio d’ an- 
darghe , e po son certo , che se ve vago , 
cl me scazza da elo co fa un baron. 

Cec. Se podesse parlarghe rni. 

Anz. No facessi gnente. 

Cec. Perchè no faravio gnente ? 

Anz. Perché giusto con vu el la gh’ ha suso 
più che con mi. , 

Cec. Crederne che me darave Pancino de pla- 
carlo. 

Anz. Vu placarlo? Con quel boccon de calalo 
che gh’ ave , vorressi placarlo ? 

Cec. Eh ! conosso che adesso no xe più lem > 
po de caldo. 

Anz. Con mi per altro el ve dura. 

Cec. E gh’ ave cuor de morlificarme in sto 
Loccon de travaggio che son ? Mo andò là, 
che se’ un gran can. 

4 nz. Via, no digo altro , andè là , fe quel 
che volè , montè in barca , e andelo a 
trovar ; rogo leve come ye par. 

’ec. Vegnì anca vu. 

Ool.rol.XXXLll. 9 
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Anz. Oh mi no cerio ! 

Cec. Se’ un gran omo de poco spirito. Fc' 
che vegna con mi vostra sorda. 

Anz. Se la vota vcgnir. 

Cec. Bisognerà ben che la yegna. 

Anz. Adesso savi-remo dove che la xe. Lu- 
cietta ? - • 

SCENA IX. • , / 

Lueietla e detti. 

lue- Ijuslrissimo. ( di dentro. 

Anz. Vegni qua mo. 

Lue. Lo servo. > (.dì dentro. 

Cec. Xe ben chevegna vostra sorda con mi, 
prima perchè sior Cristofolo no me cognos- 
se , noi m’ha visto , c po anca eia farà la 
so parte. Lasse pur far a mi , ghc insegnerò 
ben in barca quel che 1’ ha da dir. 

'Anz. Dove xe mia sorda ? 

Lue. No so. ( confondendosi . 

Cec. Come no so? 

Lue. No dasseno. (come sopra * 

Anz. Ancmo , voi saver dove che la xe. 

Lue. Ghe lo dirò , lustrissimo, ma no la diga 
gnente , che ghe l’abia dito mi. 

Anz. No , no , no dirò gnente. 

Cec . Sentimo sta bela novità. > ' " • 

Lue. La xe da ste lustrissime sora de liù. 

Cec. Cossa xela andada a far ? 

Anz. Xela andada furai a contarghc tuto ? 
Lue. Ghe dirò mi ; ma, cara eia , no la diga 
gnente. 

Anz. Yia, no parlo. 
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tue. Sala dii glie xe qua «le sora ? 

Cec. Ghe sarà quel sporco de Lorc tìzio. 

Lue. Eh, se gh’ intende! Ma gite xe un altro. 

Anz. Chi xelo ? ' 

Lue. Sior Cristofolo. 

Anz. Mio barba ? 

Cec. Qua de suso ghe xe so barba ? 

Lue. Lustrissima sì , ma zitto. 

Cec. Animo , vegnì con mi. ( ad Anzoletle » 

Anz. Dove ? 

Cec. Yegnì con mi , ve digo. 

Anz. Mi no ghe poggio vegnir. 

Cec. Yegnì , sior pampaiugo , e vedere chi 
xc vostra muggier. 

( lo prende per un braccio e lo condu- 
ce ria. , 

Lue. Za che 1’ ho fata , me la voggio go-? 
<kc. Yoggio andar anca mi. ( parte „ 

SCENA X. 

Camera della signora Checca. 

Checca , Meneghina , Cristofolo. 
e Lorenzin. 

Chee. jEvviva sior Cristofolo. Yiva el so 
bon cuor , el so bon amor , la so carità , 
e el ciel ghe daga del ben , per el ben che 
1‘ ha fato a sta povera pula. 

Men. Certo che per grazia soa son tornada 
da morte a vita. 

Lor. Anca mi de tuto el ben , che gli* averi 
a sto mondo , gh’ averi sempre 1‘ obbliga* 
ziQn a «ior barba. 
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Crisi. Adasio , sior. No v* infuriò tanto a 
dinne barba , che no son gnancora vostro 
barba. ' '( a Lorentino. 

Chec. Ob ! via , se no! 1' ha sp'osada , el la 
sposerà. Se noi xe barba ancuo , el sarà v so 


barba dornan. 

Meri. Mo via , che noi me fazza tremar el 
cuor. 

bor. A mi me basta quel che el m* ha dito. 
Uii orno de la so sorte no xc capace de 
tirarse indrio. 

Chec. No sarave ben che fossimo do righe de 
scrittureta ? 

Crisi. Quel che ho dito , ho dito , e quel 
clic ho dito mantegno. La pula ghe la darò. 
La carica glie la comprerò ; ma avanti de 
aerar el contratto voi saver dove che xe 
alidada la roba de so pare. I Gdccomissi no 
se poi magnar ; I’ ha d' aver la so parte , 
se so fradelo ghe 1’ ha ipotecada , per giu- 
stizia 1' avemo da liberar. Voi far quel che 
posso, voi darghc del mio, se bisogna , ma 
no voi passar per minchion. 

Chec. No so cossa dir j in questo no ghe 
posso dar torto. 

Meli. Ih , ih , chi sa quanto ghe vorrà donca? 

Lor. Ste cosse no le se poi far anca dopo? 

Crist. Se’ zoveni , no sayè gnente ; tesserne 
operar a mi. 
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SCENA XI. 

Rosina e detti. 

Ros. Siora Checca , una parola. 

Chec. Veglio , Ra , con grazia. ( si accosta a 
Rosina , e parlano piano fra di loro , e 
Checca si fa delle maraviglie* 

Men . In tanto dove staroggio , sior barba Z 
Crist. Vegnirè da mi. 

Lor. Poderoggio vcgnirla a trovar ? 

Crist. Co glie sarò mi , sior sì. 

Men. ( Oli che boccon de soggiziou che gV 
averò ! ) 

Chec. ( Cossa se poi far ? Zà che ghc semo, 
bisogna far anca questa. La me fa tanta 
pecca , che no posso dirghe de no. ) Siora 
Meneghina , la me fazza Una finezza , la 
vaga un pocheto de là con mia so rei a , che 
gli’ ho un interessctto co sior Crisjtofolo. 
Men. Volenticra. (La varda de Carlo risolver 
subito. ) ( a Checca. ) ( Oh son segura, 
che la lo farà ! ) ( da se , e parte . 

Chec. Sior Lorcnzin , me facessi un servizio Z 
Lor. Son qua , la comandi. 

Chec. Caro vu , andè alla posta a veder se 
ghe xe lettere de mio mario. 

Lor. Adesso la voi che vaga ? 

Chec. Andè. f xe do passi. Andè , c tornò 
subito., 

Lor. Sior barba, andaralo via? 

Chec. Finché tome , no 1’ auderà via. 

Loi;. \ r ado, e torno doaca, ( corre via* 
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SCENA XII. 

Checca « Cristofolo. 

Crist. 3\d.a mi bisogna che vaga via. Son 
vecchio , son avvezzo a magnar a le mie 
ore; e ancuo per ati negozj non ho gnan- 
cora disnà. 

Chec. Caro sior Cristofolo, 7a che el xe tanto 
bon , et gh’ abbia pazienza un altro poco. 
El me faaza una grazia , una finezza , l’a- 
scolta do parole da un'altra persona. 

Crist. Cospeto de diana ! Se el xe inio neyo- 
do , no lo voggio ascoltar. 

Chec. Noi xe so nevodo. 

Crist. Chi xe donca ? 

Chec. Caro elo , noi vaga in colera. La xe 
la novizza de so nevodp. 

Crist. Cossa vorla da mi ? ( con isdegno . 

Chec. Mi no so dasscno. 

Crisi. Cospeto de diana ! Sto incontro fursi’, 
fursi el desiderava , ma no ghe prometo de 
contegnirme. Gh’ ho el gosso pica , e se 
me sfogo , no la diga , che ghe perdo cjt 
respcto ala casa. 

Cisco. Oli.! in questo po che el se comoda , e 
che el ghe diga tulo quelo che el voli 


Dìgitized by Google 


ATTO TERZO 


9 ^ 


SCENA XIII- 
Cristofolo , poi Cecilia. 

Crisi. Sta signora , che la dise che ghe 
f.izzo stomego , la se degnerave de mi , se 
ghe dasse un poclieto dei mi bezzi da botar 
via. Ma no la farà gnente. Gh’ ho gusto 
de vederla , per dirghe Pancino mio. 

( siede v 

Cec. ( Oh I’ è duro- sto passo ! ma bisogna 
farlo. ) 

Crisi. (Ih ! ih! una nave da guerra. ) 

Cec. Serva umilissima. 

Crisi. Patrona. 

Cec. Me permeitela , che gh’ abbia 1 ! onor de 
reverirla? 

Crist. Patrona. 

Cec. Se coutentela che- gh' abbia V onor de 
sentamerghe arente ? 

Crist. La se senta pur. 

( si ritira colla sua sedici. 

Cec. Perchè se tiralo in là ? 

Crist. Acciò che no la senta l’odor de persolo. 

Cec. Mo via , caro elo , noi me mortifica 
davanlazo , che son mortifìcad» abbastanza. 
Me falò la finezza de voltarse da mi ? 

Crist. No, la veda , no voria fargbe stomego* 

Cec. Caro sior barba . . . 

Crist. Coss’è sto barba ?■ ( si volta con impeto. 

Cec. No I’ alza la ose, no se fcroo nasar. M*. 
no son vegnua qua per criar ; no ghe vc- 
gno a domandar gnente ; vegno per usarghe 
un alo de umiltà , un alo de respclo , e se 
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cl se suponesse anca , che sto alo fusse in- 
teressa, e con tute le rason che el poi aver 
de esser malcontento de mi , quando una 
dona ci vii se umilia , prega e domanda 
perdon , ogni galantomo s' ha da calmar , 
e el s’ ha da degnar de ascoltarla. Mi no 
voi altro , se no che cl m' ascolta. No glie 
domando gnente , no voggio gnente , no 
merito gnente. Saralo cussi scortese de no 
volermc ascoltar ? 

Crisi. La parla pur, siora , la diga , che po 
dirò anca mi. ( Lassa pur che la diga, me 
voggio dar una sfogada come che va. ) 

Cec. Mi no anderò per le longhe , perchè 
poco ghe manca a sera , e per la mia de- 
sgrazia tutti i momenti xe preziosi. Mi son 
muggicr de so nevodo. So nevodo xe Co de ua 
so fradelo, onde più parenti de cussi no po- 
demo esser. So che cl xe disgusta de mi % 
c de mio mario , c ghe dago raso» , c et 
gli’ ha mille rason. Ma la me varda , son 
zovene , e no me vergogno a dirlo , che 
iin adesso ho avù la testa da zovene , e 
per mia desgraiia no ho avudo nitsun che 
ine avvcrlissa , c che me coreza. lo casa 
mia , dirò cussi , i m’ha volcsto troppo ben K 
id i jc quel ben, che a cao viazo(«)fa mal. 
Mio mario , la ’i cognosse moggio de mi , 
povcrazzo , el a*c de bon cuor , c pc* el 
tropo bon cuor cl s’ h^ rovina. Mi senza 
saver quel che fassc domandava più de quel 
^lie doveva , c lu per no deaguslarme el 
fava più de qqel che cl godeva. Ilo parlò 

^0 fin, de conti - 
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inai ile sior barba , xe vero, ho parla ma- 
lissimo. Ma la varda in che figura che son. 
Olii m’ ha me$so in sta pompa , chi ni’ ha 
tolerà co sta gala , m’ha insinua deie mas- 
sime contrarie al so sistema , ala so pru- 
denza , ala so direzione se mio pare fusse 
andà vestio co fa elo , averave dito mal 
de mio pare istesso. Tutt’ effetto dell' edu- 
cazion ; tutto effetto della tenerezza de mia 
Diario , dell' ambizion dcle done, e del poco 
giudizio de la zoventù. Cossa ghc ne xe 
deriva da sti calivi principj? Oimè ! bv- 
sognerave che pianzesse a lagremc de san- 
gue , pensando in che stato che mi , e el 
povero mio mario se trovemo. Oh quanti 
debiti ! Oh quante desgrazie ! Oh quante 
miserie ! I stabili ipotecai , i mobili bolai, 
citazion , sequestri , cartoline fora ( a) , sior 
barba , cartoline fora. El mio povero ina- 
rio no xe seguro de caminar. Co vago a 
casa , e co me cavo sto abita , aspetto de 
vedermelo a portar via. No gh’ ho altro a 
sto mondo. Doman semo senza casa. No 
gh’avcremo nn pan da metterse alla bocca. 
Tutti ne burla , tutti ne desprezza ; mio 
Diario xe deventà el ludibrio de 6to paese. 
E chi xelo ala fin mio mario ? El xe An- 
^oJetti Argagni , el xe de quel sangue de 
quei onorati galantomeni che xe stai, e che 
xe el specchio de la pontualità , de la ono- 
ratezza. El xe nevodo de sior Cristòfolo , e 
mi son so nczza ; do poveri sfortuna! , che 
s’ ha precipita per mala condotta , ma che 
illuminai da le so desgrazie , desidera de 
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iniiar vita , e per poderlo far domanda a 
un barba pietoso perdon, carità , soccorso, 
coi cuor in bocca , co ic iagreme ai occhi , 
c co la più perfetta sincerità. 

Crist. (No ghe posso miga responder gnentc.) 

Cec. Adesso che con tanta bontà i’ ha soffer- 
to ebe parla mi , cl pària elo, ci se sfoga, 
ei se vendica , che el gh' ha rason. 

Crist. Bisogncrave che disesse assae . . . Savè 
che gh' ho rason . . , manco mal che savè , 
che gh' ho rason. 

Ccc. ( El me dà del vu ; xe bon segno. ) 

Crist. Se fusse vero tutto quel che ave dito... 

C<‘ c. Noi crede che senio in te le afflizion , 
in te le miserie ? . . . 

Crist. No digo de questo * digo se fusse vero 
che vu , c vostro mano fussi pentii , e 
che scambiessi modo de viver t siben che 
mi no gh' ho obbligazion , che quel che 
gh’ho me l’ho fatto col mio , son de buon 
cuor , e sarave farsi in stato de farve del 
ben. 

Ccc. La senta , mi no voggio che la me cre- 
da. Son dona , son zovene. Ancoo penso 
cussi , me poderayc un torno scambiar. La 
se fazza dar parola da elo. Col mario voi , 
la muggier gli' ha da star , e sarave t\na 
dona indegna , se cercasse una segonda 
volta de ruvinarlo. 

Crist. ( La gh’ ha un discorso che incanta.) 
Dov' elo quel poco de bon ? 

Cec. Vegnì, vegni , mario* che la providenza 
no manca mai. 

Crisi. ( El xe qua anca elo. Quest? xe fa 
casa de la cornpassion. ) 


ATTO TERZO 
• SCENA XIV, 
Anzolello e delti. 


1 


-99 


Si 


’Anz. Oior barba , no gb’ ho coraggio de 
comparirghe davanti. 

Crist. Ale curie. Una, nota dei vostri debiti. 
Una cession a mi dei vostri beni. Una res- 
soluzion de far ben , c vostro barba , sior 
omo ingrato , gh’averà per vu quelc visscre 
de pietà , che no meritò , ma che me sug- 
gerisse el mio cnor. 

Anz. Ghe promcto , gbc zuro , no me slon- 
tanerò dai so conseggi , dai so voleri i 

Crisi. Pagherò mi el fitto de la casa nova , 
che avevi tolto , ma licenziela », che no la 
xe casa per vu. 

Cec. Caro sior barba , el nc daga una came- 
reta in casa con elo. 

Crist. Mi no gh’ho logo. 

Cec. Caro elo, almanco fin ebe se provedemo. 

Crist. Eh galiota ! la savè longa. Veguì in 
casa , ma de quei abiti no ghe ne voggio. 
Civiltà , pulizia , sior sì ,ma con modestia; 
e arecordeve ben sora tuto , serventi in 
casa mia no ghe ne ha da vegnir. 

Cec. Oh ! ghe protesto , che i m’ ba tanto 
stomegà quei che vegniva da mi , che no 
gh’ è pericolo! , /che me lassa più burlar da 
mssuu. 
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SCENA ULTIMA. 

Checca e detti , Meneghina , Rosina , 
Lorenzin , poi Luci ella. 

Chec. Ev cussi xela giu sta da ? 

Anz. Per grazia de! ciel -, e del mio caro 
barba xe giuslà tuto.* * 

Men. E mi , a ' OT barba , vegnirò a star con 
elo ! 

Cec. E anca ini vegniTÒ a star co sior barba. 

Men. Anca eia? ' ' ( mortificata . 

Crisi. ( Ho capio. No vorave che do dono 
in casa lue fasse deventar mato. Xc «peggio 
clic me destriga de utta, } Siora Checca , 
se ho fato qualcossa per eia , ine Taratela 
una grazia anca a mi ? 

•Chec. De diana ! la me poi comandar. 

Crist. Sofliiravela l’incomodo, che se fasse 
in casa soa le nozze de mia nczza Mene- 
ghina co sior Lorenzin? 

Chec. Magari ! 

Lor. Nozze , nozze. ( saltando . 

Men. Per mi nozze ? ( saltando. 

Chec. Femole adesso. 

Crisi. Anca adesso. 

Chec. Putì , deve la man. 

Men. Se conlentelo , sior barba ? 

Crist. Mi son contento. Doinandcghelo anca 
a vostro fradclo. 

Men. Seu contento ? ( ad Anzoletto. 

Anz. Siora sì , quel che fa sior barba , ha da 
esser ben fato. 

Cec. ( Donca noi xc quel spianta che elisevi?) 

( a Anzoleito. 
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Am. ( Cara 6a , diseva cussi , perche no sa- 
veva come far a darghe la dota. ) 

Chec. Via , deve la man. 

Lor . Questa xe mia muggier. 

Men. Questo xe mio ma rio. 

( si danno la mano. 

Ros. Me consolo , siora Meneghina. 

Men. Grazie , siora Rosina. 

Crii*. E vu altri vegni con mi, e se gb’ave- 
ré giudizio , sarà meggio per va. 

( a Cecilia , e Anzoletto. 

Am. Cara muggier , sta fortuna la reconosso 
da vu. 

Cec. Se son stada causa mi de qualche desor- 
dene , xe ben , che gh’ abbia savesto reme- 
diar. Tra i altri spropositi fati percausa mia 
xe sta quelo de sta casa nova } ma anca da 
sto mal per accidente ghe ne avemo recavi 
un ben. Senza sta casa no fevimo sta ami. 
cizia de ste signore , no nasseva quel che 
xe nato. Lodemo donca la casa nova ; ma 
no, no la lodemo nu , lassemo che la loda, 
e cbe la biasema chi poi , chi sa , e chi 
xe pieni per nu de bontà , de gentilezza e 
de amor. 
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ATTO PRIMO. 

' « * I 

SCENA PRIMA. 

Gioacchino , e Bicone, ciascuno dotta parte detta, 
sua bottega . 


Bù-.Ecco i stampati fogli, che il padron mio vi manda.- 

I sohL foglietti di Parigi , e d' Olanda , 

U Mercurio galante , che fò tanto rumore , 
fed il corrente foglio del nostro Spettatore. 

Crioa. Oh si , che faran fèsta , leggendo i curiosi : 
Verranno a satollarsi i critici oziosi ; 

E senza sale in zucca , e senza discrezione , 
sentir * ciascuno a dir la sua opinione. 

Bu;.* rattanto, che siamsoli, dammi il caffi!, Gioacchino. 
Ginn, rei porto, e tu, Birone, recami un lihricciuo. 
Bir. Ben volentier, qual libro? chiedilo, e te E dono. 
Gmo. Vorrei, che tu mi dessi qualche cosa di buono. 

- £• " .Porterò un romanzo ; in oggi, se noi sai , 
oono le favolette in voga più che mai. 

Chi può stampar romanzi, librajo è fortunato} 

E suol chi gli compone passar per letterato. 

_ . . , , . ( entra netta sua bottega. 

G*o«- Aneli io, per dire il vero, li leggo con piacére. 

bon cose all’ età mia conformi, e al mio sapere. 
Bir. Eccoti il libro. 

*?‘ na Z ,, . Aspetta. Darti il caffè mi preme», 

Utr. L hai tu bevuto ancora? 

Gioa. No, lo bcremo insieme, 

( *'<* in bottega a prendere il caffè. 
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Bài Ogni garzotvqfr fiso fa quel che facciam nor. 
Trutta gli amici a spese delii padroni suoi. 

Gioii. Ecco! per $uU> due. ( porta due chicchere di caffè . 
Bir. Sediamo. 

( siedono ciascuno alla sua panca. 
Già a, . Si , sediamo , 

Questo poco'. d« b#je, , fin che si può, godiamo. 
Bir. L’ ora non è avanzata. Fucciamla da signori , 
Finche arrivar si veggano i nostri seccatori. 
Ciba. Uno ven’è fra quegli, che ognorda noi si.vedono. 
Che parmi un ignorante, e pur molti gli credono, 
Emanaci Bluk si chiama, uomo che fa il sapiente. 
Ma intesi dir da molti, che un furbo, e non sa niente. 
Bir. Da noi, per dire il vero, pratica gente buona: 
Jacolihc Monduil merita, -una. corona ; 

Filosofo, ma vero , non di quelli dell’ usanza. 
Che per filosofia fan passar f increanza, * 

Giva. Dicon però , che il vostro filosofo erudito 
.Da madama Brindò sia stato un po’ ferito, , 

Bir. Madama di Blindò , vedova letterato, 

Della di lui y.irtudl ?i dice innamorata. 

Vi è chi di Ipr sj burla, chi mormora, e sospetta j 
Vi è chi dei studi loro, qualche hgl frutto aspetto. 
Ma vi è chi ìi difende , chi dice , die contenti 
Passano il loro tempo, coi libri, egli argomenti. 
■ Gira. So , che madama Saixun , di lei minor sorella. 
Si burla della tresca di questa vedovella. 

Abitan qua di sopra , come tu sai. Sovente 
Su questo loggia loro V una c 1’ altra si sente. 
La Sai on viene spesso anche In bottega nostra. 
Di spiritò vivace suol far pomposa mostra. , 
Diverte chi l’ascolta talor con qualche sale ; 

Ma tutti i suoi discorsi finiscono in d*V male. 
Bir. E sup marito il I sollrc? 

G‘oa. Saizon e un” negoziante , 

Che più della consorte apprezza Usuo contatile. 
• Un buon mai dò, un uomo, che di lei non sospetto;. 
Se in casa non la trova, senza grillar I’ aspetta. 
F quando, la signora ri tori ut accumpaguala 
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Non chiede, con prudenza, dove, econchi sia slata. 
$ii\ Suol la Brind,è nutrire altri costumi in seno. 

E saggia, è regolata; pejf qut;l che pare almeno. 
Gioa.Vicu gente. 

Jìir. Scpariamci, 

Gioa . Addio. 

li ir. Buon di, Gioacchino, 

Del caffè ti ingrazio- 

(r iva. Ed io del lihrkcino. 

ii. . . {.ambi si ritiravo nelle loro botteghe , 

SCENA IL 

Jacob MonduU e milord Wambert dalla parte 
f f del librajp. 

mN on mt adulate, amico, parlatemi sincero. 
Jac. Signor, più della vita amo l’onesto, c il vero. 
Consiglio mi chiedete? parla da vero amico; 

Quel che nel cuore i’ sento, anche col labbro io dico. 
Sprezzar' le oneste nozze niuna ragione insegna, 
Quando la scelta sposa non sia d’amore indegna. 
IL filosofo greco nozze ricorda eguali; 

..Non d’età, o $ ricchezza, ma di virtù, e natali,, 
A/f/,.Vi confidai la brama, che ho di legarmi in petto. 

• Ora delle naie fiamme vi svelerò 1’ oggettoj 

• Su la mia scelta i stessa bramo da voi consiglio; 
Chiedelo, come al padre lo chiederebbe il tìglio. 

Jac. Sia con paterno zelo, sia con servile ardore , 
Risponderò ad un figlio , parlerò ad un signore. 
Mil. Quella, clic il seno mio. ferì coi lumi suoi 
Madamp è di Brinile. 

•far- Signor, non à per voi. 

Mil. Scegualnon còli sangue... 

J' lr - Vii non è nata almeno, 

Mi{. Saggia non è?discrcta? 

J ar - Pica di virtude ha il seno, 

Mil. Di fiochezza noa curo. 

Nè La fiochezza è quella 
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Che dcggia prevaler. 

MU. Non vi par vaga? 

Jac. È bella. 

MU. Dunque se per lei sola mi arde d’amore il nume, 
Qual ragion vi si oppone ? 

Jac. Il genio, ed il costume. 

/^(/.Spiegatevi. 

Jac. Milord, soglio agli amici in faccia 

Dir con rispetto il vero, ancor quando dispiaccia. 
Di genio, e di costume tal donna è a voi distante , 
Ma la distanza in quella non conosce un amante. 
MU. Non vi capisco ancora. 

Jac. Mi spiegherò. Tal foco 

Quante, che vi arde in seno? 

MU. Saran due mesi. 

Jac. È poco. 

Mil.K pur... 

Jac. Pcrdon vi chiedo. Chi di madama *1 morto. 

Dipinse al vostro cuore? 

Mil . Il comun grido. , 

Jac. - È incerto. 


Ragionaste con lei?' 

Mil. Si , favellar l’ intesi. 

Star di più dotti a fronte l’ho ammirata, e mi accesi. 
«Tac.Signor, se l’ammiraste,se vi accendeste a un tratto. 
Fu da virtù straniera vostro cuor sopraffatto. 

Ma quella donna istessa,che un di vi piacque tanto, 
Vi spiacerebbe allora se l’aveste accanto. 

Bello è il veder la donna in mezzo a dotte genti 
Sostener le questioni , risolver gli argomenti $ 

Ma in casa ad. un marito non piacerà il sussiego,. 
Con cui le letterate soglion risponder : nego. 
Deve bramar lo sposo sposa che senta amore, 
Non che a indagar si perda la cagion dell’amore ; 
Non tal, clic del marito deluda l’ intenzione , 
Parlandogli nel letto d’impulso, e dj attrazione. 
Mil. Si ho inteso. 

Jac. Io non vorrei . . . 

il///,, Basta cosi. Son pago. 
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Scancellerò dal petto di madama 1' imago. 
/(«.••Siete convinto. 

Mil. 11 sono: ogni consiglio approvo» 

Quando da ragion vera sostenuto lo trovo. 

La spada, il canto, il ballo lioor fnr mio diletto) _ 
Madama ad altre scienze consacrò l' intelletto. 

È ver, ch’ella mi diede piacer coi sillogismi» 

Ma le ragioni in casa mi parcrian sofismi. 

Grazie vi rendo, amico, uomo di cuor sincero. 
Filosofo discreto, conoscitor del vera ( /i un sa- 
luto a Jacolbe , e passa alla bottega del caffè , 
sedendo sopra, una panca , dove Gioacchino gli 
porta il tè. 

due. Poco non è, che grato siagli un consiglio audace. 
Colui che non adula quasi sempre dispiace. 

Che importa a me, che unita sia con milord madama, 
1 1 mio cuor la rispetta, ma come lui non 1’ ama. 

£ ver, che generosa mi soffre, e mi soccorre. 
Ma all’ onestà non soglio l’ interesse anteporre. 
Povero, quale io sono, dalle sventure oppresso. 
Quando ognun mi abbandoni, sempre farò lo stesso. 
Stoico non stai, non pongo ncU’abhandon totale 
Dei beni della vita la virtù principale. 

Filosofia m’iuscgna che il mondo, e i beni suoi, 
Se inutili non sono, eoo' creati per noi. 

Nostro delle ricchezze, nostro de’ cibi è 1’ uso: 
Nittn, ebe ha discrete voglie è dal goderne esclusa 
Ma chi da sorte è oppresso, chi senza culpa c afflitto. 
Della miserie a fronte dee mantenersi invitto) 
Sicuro , che i disastri , se vengono dal fato, 
li’ anima non si offende, d cor non è macchiato; 
F allora sol, che i danni f uomo a soffrir non vale. 
Rende maggior la pena, sente il dolor del male. > » 
F eco de’ studi mici, ecco il più dolce effetto; 

« Non ho i comodi in odio, non abbon o il diletta 
Sento defl’ uomo i pesi,’ l’ onesto ben mi piace, 

Ma incontro le sventure, e le sopporto in pace. 

• , ( si ritira dal lifrrajoy 
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Milord Wilnibert bevendo il tè seduto sopra 
la panca. 

jVfadama di Brindè discaccerò dal petto: 

Se l’ amor non conviene , le serberò il rispet to. 
Ad onta del cuor mio, che mal di ciò si appaga, 
Facile è sul principio rimarginar la piaga. 

Il filosofo amico in’ illuminò- Dovuti 
Sarieno ad uomo tale di fortuna i tributi: 

È degli amici suoi scorno, e vergogna estremi, 
Che la necessitade lo circondi, e lo prema ; 

Meco vivrà Jacobbe. Vo’, per quanto a me lice. 
Formar la sua fortuna, vo' renderlo felice. 

SCENA IV. 

Emanuel Bluk , e detto , poi Gioacchino. 

Fm.Cxioa echino. (chiama. 

Gioa. Che comanda? (Esce dada bottega. 

Era. Vi è dello Spettatore 

Foglio vcrun stamane? 

Gioa. ' L’abbiamo. Si, signore, 

£m.Portalo. 

Gioa. Anche il Mercurio porterò, se Io vuole, 
j Em. Non lo voglio. Non perdo il tempo in cotai fole. 
È la filosofìa mio nume, e mio diletto. 

Voglio lo Spettatore. 

Gioa. Vel porterò. 

Em. Ti aspetto. 

Gioa. (Vuol di filosofia parlare un argentiere: 
Quando farebbe meglio badare al suo mestiere! ) 
A/i/.Emauuel Bluk, che fate? 

Em. Oh, Milord, ti saluto. 

Pensava a gravi cose; non ti aveva veduto. 

Mil. (Un’altra specie è questa di filosofi strani. 

Il tu lo danno a tutti. Lo danno anche ai sovrani- ) 



Digitized by Google 



ATTO PRIMO ut 

Gioa. Ecco i! richiesto foglio. ( a Emanuel. 

Em. Bene. 

Gioa. Ed or se volete 

Vi porterò il caffè. 

Em. Non bevo senza sete. • 

( Gioacchino si ritira nella sua bottega . 
Mil. Il caffè non per sete, amico, si suol bere. 

Ma per trattenimento, per uso, e per piacere. 
Em. Trattenimento è questo dei sciocchi, e degli oziosi. 

Le cose per piacere non le fan, che i viziosi. 
Mil. A me pure è diretto lo stil poco opportuno. 
Em. Quando parlo di tutti io non escludo alcuno. 
Mil. La verità , noi nego, ogni virtute avanza; 

Ma separare il vero si può dall’ increanza. 

Em. Tu sei un uomo ricco, tu sei nobile nato, , 
Ma fosti d’ una pasta, come son’ io, creato. 
Filosofia distingue gli sciocchi dai sapienti; 

Quel, che creanza chiami, è ambizion delle genti. 
Mil. Ma tutti quei che sono nell’etica iniziati, 
Non usan per virtute di fare i malcreati. 
JE’m.Trovami unuom,che sappia, un uomo illuminato, 
Che pensi alla tua foggia. 

Mil. Amico, io l’ho trovato. 

£?m.Chi è costui? 

Mil. Un uom saggio,che i suoi doveri intende; 

Jacobbe Monduil, eh’ è dotto, e non pretende. 

Em. Jacobbe Monduil è un ciarlator bugiardo. 
Chiamato per ischerno filosofo bastardo. 

Delle passioni umane altrui vuol porre il freno, 

Ed ei le ha mascherate, ma le coltiva in seno. 
Di madama Brindò pazzo, scorretto amante, 

Fa il precettore in piazza, ed in casa il salante. 
Mil. Come! Jacobbe aspira della Brindò all’ affetto? 
£m.Non vi aspira, il possiede. 

Mil. (Ah mi pone in sospetto.) 

(da se. 

Em. Egli, queU’uom sì saggio, molle del pari, e avaro, 
Della vedova insidia il cuore, ed il danaro; 

E l’ ignorante yolgo, che a tatto presta fede, 
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Quel eli’ è passione in loro, virtù figura, e crede. 
Mil. Qual fondamento avete per sostener tai detti? 
Ernia so. Questo ti basti. 

Mil. Ponn’ essere sospetti. 

Em. Non mentono i mici pari. Quando per noi si dice: 
Questa tal cosa è vera , nessun ci contradice. 
Una parola nostra va! più di un istrumento, 

La fc, che a noi si presta, prevale al giuramento. 
Jacobbe c un menzognero:.. E ver, perchè io Io dico. 
(Jacobbc è un temerario,. Jacobbe è mio nemico.) 
(da se, pai entaxi nella bottega del caffè. 

Scéna v. : J \ 

j . . . ... 

Milord Wambert » ‘ ... • 

J acob fosse mendace, fosse mentito il zelo ? 

La sua passion coperta della virtù col velo? 
Emanuel è villano, stimato sol dai sciocchi ;• 

Ma in caso tal può darsi, ch’ei sappia, e mi apra gli oc* 

( chi. 

Più che ci penso, il temo. Madama di Brindò, 
Per esser letterata , donna non Ila per me. 

M' insulta, mi dispreiza, e con sereno ciglio, 

Un tradimento infame maschera col consiglio. 
Ah se ne fossi c^to... Ma non lo sono ancora. 
Di assicurarmi il modo ritroverò in brev’ ora; ./ 
E se egli fia maestro d* inganni, c tradimenti, 
Termineran, lo giuro, le tesi, e glj argomenti. 

j . (parte. 

SCENA VI.’ • .. s 

■ t ' ! . ■ ’ 

Il signor Saixon dalla parte della di lui casa , 
poi Gioacchino. • ' . 

Saix. Dalla porla della sua casa esce , e aa 
a sedere sopra una panca della bottega, del 
caffi, , \ . . 1..: > • 


Digitized by Google 



ATTO PRIMO 1 1 3 

Gioa. Gli porta una pipa da fumare , e lenza dir 
nulla ritorna in lotterà. 

Saix. Fuma , e non parla. 

SCENA VII. 

Madama Saixon sopra la loggia , e detto, 

, poi Gioacchino. 

. r . 

M.Saix. VJaro signor marito, parte senza dir nulla , 
Esce di casa, c tosto col fumo si trastulla? 

(a Saixon . 

«SWx.Che volete? , 

M.Saix. Due doppie. 

Saix. , Gioacchino. ( chiama . 

Gioa. Signor mio. 

Saix. A madama mia moglie, (dà due doppie a Gioac. 
M.Saix. Vi rendo grazie. 

( Gioacchino entra in casa di Saixon. 
Sair. _ Addio. 

Af.óWar.Impiegar io le Voglio... 

Saix. ' Non vi dottando in che. 

M.Saix. in un ventaglio indiano. 

Saix. Lo raccontate a me? 

M.Saix. Ora per Gioacchino vel mando, e voi direte 
Se faccio buona spesa, se vai queste monete. 
Sostiene mia sorella, ch’è brutto, e la ragione 
Fonda perchè gli manca disegno, e proporzione. 
Ella le cose dotte soltanto approva, e loda, 

Io soglio lodar tutto, basta che sia alla moda. 

(si ritira. 

* t 

i ' ' SCENA vni. 


Il signor Saixon , poi Bonyil marinajo. 

S flèr.Cjr ran donne! i lor pensieri, le cure, al i travagli 
Consiston nelle cuffie, nei nastri, e nei ventagli. 
Prenda il denaro, e taccia; io bado ai 'fatti miei: ' 

Gold.Vol.XXXm. n * 
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Se la mia moglie è pazza , non vo’ impazzir con lei. 
Botw. Signor. (al signor Saixrn. 

Saix. Che c’è? 

Bonv. , Le botti son tutte caricate. 

Le polize di carico? 

Saix. Son qui, le ho preparate. 

Bona. Speditemi, signore, il capitan vi prega. 
Saix. Andiam, farò più presto giiLd entro l a-bottega. 

(si alza per entrare in bottega. 

SCENA IX. 


Gioacchino di casa , e detti. 

Ci’on.D ite^ignor • •• (al signor Saixon t 

Saix. Che vuoi? 

Gioa. Ecco il ventaglio. 

Saix. * E quellof 

Gioa. Si, signore. 

Saix. A madama di’, che lo compri, è bello. 

(entra, senza guardarlo, con Bandi nel coffe. 

SCENA X. 

Gioacchino , poi Rosa sulla loggia. 

Gioa. I3elIo, senza vederlolMi piace, non vi è male; 
Ma io per riportarlo non voglio far le scale. 
All’ uscio picchierò. (batte alla porta. 

Ros. Chi piecchia cosi forte? 

Gioa. Son io, bella Ro3ina. 

Ros. 11 diavol che ti porte. 

Che vuoi ? 

Gioa. Questo ventaglio dare alla tua padrona. 
Ros. A quale delle due? 

Gioa. Io credo alla men buona. 

Ros. Non Io darò à nessuna , se ben non vi spiegate ; 
Perchè son .tutte due cattive indiavolate. 

Una colla dottrina la servitù confonde ; 
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11 altra minaccia , e sgrida chi presto non risponde , 
Guardate se trovaste per me qualche partito. 
Gioa. Cosa vorresti dire ? 

Hot. O casa, ovver marito. 

Gioa. S’ io fossi d’ altra etade accetterei l’ impegno^ 
Ma far queste fatture per altri non ini degno. 

SCENA XJ. 

Madama Saixon sulla loggia , e detti. 

M. Saix. Con chi darli? 

Ros. Gioacchino dee rendere un ventaglio j 
Prendendolo temea commettere uno sbaglio. 

M. Sauc. Prendilo , eh’ egli è mio. 

Ros. Calerò giù il cestino. 

{cala il cesto. 

Gioa. Eccolo. ( [mette il ventaglio nel cesto , 

Ros. Un’ altra volta vieni un po’ su , carino. 

f sotto voce a Gioacchino. 
Mk Saix. Lo vide mio marito? Che disse? Gli è piaciuto? 
Gioa. Disse, ch’egli era bello, ma in ver non l’ha veduto. 
M-Saix. Non l’ha vedutole il loda?Mi burla, e tni deride 
Questa sua flemma ilidegna è quella , che mi uccide. 
Voglio stracciarlo in pezzi. (straccia il ventaglio. 
Ros. Signora , oh che peccato I 

Al. Sah. Orda: mi son sfogatala sdegno mi e passato, 

• (si ritira. 

Ros. Gioacchino , ti saluto. Ricordati di me. 

Gioa. Son troppo ragazzetto ; non sono ancor per te. 
Ros. Toglimi Rene , e cresci , che io ti aspetterò. 
Gioa. Quando sarò cresciuto allor risponderò. 

( entra in bottega. 

Ros. A costo di aspettare voglio pregare il cielo, 
Che in sposo mi conceda un uom di primo pio. 

(si ritira. 
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SCENA XII. 


t 


Madama di Brindè dalla propria casa. Maestro 
Panich calzolajo la inconli'a con un pajo cK 
scarpe in mano. 

Brin. N t ,r uscire incontra Panich. 

Pan. II ciclo ti consoli , madaraa di Brindè ; 

Eccoti le tue scarpe , veniva ora da te. 

Brin. Panich , il mio costume superbo iniqua non fu , 
Ma è strano a un calzolajo complimentar col tu. 
Pan. Compatisci , madama , questo é lo stile mio} 
Sono , se non Io sai , filosofo ancor io. 

Brin. Filòsofo anche voi? me nc rallegro assai. 
Voi sosterrete in Londra l’ onor de’ calzolai. 

A forza di argomenti difender col grembiale 
Potrete , che il far scarpe sia un’ arte liberale. 
Pan. Per tale la sostengo in teorica , e in pratica! 
Convicn per far le scarpe saper di mattcmat ica: 
Il cuojo si dispone con peso , e con misura , 

E nell’ unir le parti ci vuol l’architettura. 

Brin. È vero , non Io nego , lo dice anche Platone: 
Architettura èogni arte,cho ha forma, e proporzione. 
Mostratemi le scarpe , che avete a me portate. 

(Maestro Panich le mostra le scarpe. 
Oh , signor Archimede , son male architettate. 
Una è di ordin toscano ; e 1’ altra è di composito. 
Vi travio non insegna a far questo sproposito. 
Pan. Questa è una nuova moda, ed è invenzione mia. 
Pajon fra lor discordi , ma sono in armonia. 
Cotesta alza un pochino} quel l’altra un po’ degrada; 
Ma fanno un bel vedere di giorno in su la strada: 
Basta avvertir , che sempre si deve nel cammino 
Alzar prima il piè dritto , e poscia il piè mancino. 
Brin. Dovrei prender maestro di musica , e di ballo 
Per andare a battuta , senza por piede in fallo ? 
Laro maestro mio, filosofo , e architetto , 
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Loda T invenzion vostra, ina per me non l’accetto. 
Voglio una scarpa buona, che al piede ben mi stia, 
Cile abbia delle altre scarpe 1’ usata simetria. 

(gli t.vnde le scarpe. 
Prt/i.SÌ,si,rho sempre dctto,che far le scarpe a dui ma. 
Lo stesso è che di fango dorare una colonna. 
Non vagliano puntelli , non vagliono ornamenti. 
Se guasto c il capitello, la base, e i -fondamenti. 
Brìn. Olà , che ardire è il vostro ? portatemi rispetto.. 
Pan. Un u un della mia sorte hailjusdi parlar schietto. 
Un uom , che la toraaja misura colla squadra , 
Che del tallo» di cuojo anche il circolo quadra ; 
Che insegna col compasso le regole ai garzoni, 

« Che sa da un punto all’altro serbar le proporzioni; 
Un uom , che su tale arte ha scritto due volumi. 
Esente va pur tutta da incomodi costami. 

Col tu parla coti tutti , va e vien quando gli pare, 
Ed ha la sua licenza ancor di strapazzare. 

Brìn. Ma von avrà per questo la firma , a la patente, 
Che vaglia a mantenerla dalle disgrazie esente. 
Potrebbe un, che le cose a misurar si è dato. 
Essere da un bastone sul dorso misurato. 

(entra nella bottega del librajo. 

SCENA xm. 

, M i 

Jacobbe Mondati dal librajo incontra madama Brin- 
di , con cui. ai ferma ab:w i poco ragionando , e 
complimentando , e nel medesimo modo si avan- 
zano , mentre maestro Patiteli favella. 

Pan. _A.zion sarebbe questa da gente ardita e stolta; 
Ma non sarebbe poi per me la prima volta. 
Spiacemi che gettate no invano le parole : 

Le scarpe son imi fatte: Madama non le vuole: 
Ma troverò alcun’ altra , che avrà la tolleranza 
Di prenderle , e stroppiarsi, credendole all’usanza. 
Ah , ah., la vedovella col satrapo d' Atene ! 

e 
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Non voglio esser veduto , andarmene conviene. 
Colui di me si ride , sostien eh’ io non so nulla; 
Ma alte la faccio bella , se il capo un di mi frulla. 
La lesina adoperando, se altra ragion non vale. 
Gli fo toccar con mano , che la natura è frale ; 
Che piccola puntura , che piccola ferita 
Ad un filosotone può togliere la vita. 

Vuò ritirarmi intanto a leggere i foglietti , 

Oggi più non lavoro , c chi ha ordinato aspetti. 

( entra nella bottega del coffe , e s' interna. 

SCENA XIV. 

Japobbe Mondili ! , e madama Brindò. 

Jac. IVTadhmn ,un vostro cenno mi avrebbe a voi por- 
• • (tato. 

Senza che il vostro piede si fosse incomodato. 
Esser certa potete , che ogni momento , ogni ora, 
Madama di nriadè fia di Jacob signora. 

Bein. Con t’oi , già lo sapete , se io parlo volentieri : 
Starci , se lo potessi , con voi ne’ giorni intieri. 
Ala temo , che il distorvi da vostri studj gravi. 
Saggio, discreto amico , vi scomodi, e vi aggravi. 
Non vi credea sta mane ancor quivi arrivato , 
Ed era al vostro studio il passo mio addaziato. 
Jac. Che avete a comandarmi ? 

Brin. Un dubbio mi frastorna, 

11 calcolo del sole d» Newton non mi torna. 

In quello di Cartesio vi trovo più ragione; 
Vorrei che mi dicesse Jacob la sua opinione. 
Jac. Madama, voi sapete , che tutti» braccia aperte 
Hanno approvato in Londra di Newton le scoperte; 
E tanto il suo sistema pel mondo, si è diffuso, 
Che le dottrine antiche sono di pochi in uso. 
Anche del sesso vostro per contentar le brame, 
Kvvi il Newtonianismo. formato per le dame ; 
Opera peregrina di un veneto talento , 
pcUa filosofia decoro , cd ornamento. 
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Brin. H calcolo de’ cieli trattiene i miei pensieri , 
Mi piace eoa tip quattro levar sessanta zeri. 
Sento che un ciel dall’ altro lontano è più milioni, 
Ma ancor della diatapjy. pon trovo le ragioni. 
Jac. Piacenti , die madama nello studiar s’ impieghi, 
E di tante altre a scorno l’ tizio detesti , e uieghi; 
Ma, perdonate, il cielo troppo é da noi distante; 
Filosofar possiamo sull’ erbe , e su le piante. 

La terra , il mar, la luce , il mondo, c gli elementi, 
Di studio , di scoperte ci porgon gli argomenti ; 
E rende più contento, e reca più diletto , 

Allor che l’esperienza si unisce coll’cllètto. 
Tolgon macchine , e vetri alla natura il vélo. 
Troppo da noi distante, troppo. madama, è il cielo, 
Brin. Quest»* calcolo solo spianai* vorrei ; venite , 
. Poi le quisliOn dei cicli per me saran finite. 
Jac. Verrò. Di compiacervi ho troppa obbligazione. 

(Donna.ò alfin,benchè dòtta, ha un po’d’ostinazionc.) 
Brin. Favorite in mia casa. 

Jac. ^ , Ben volentier , madama. 

Ho da narrarvi pòh.. E v vi un milord , che vi ama » 
Che vi desia per moglie. *. * '•*" 

Brin. ‘ Questo signor chi è ? 

Jac. È Milord Waipberl. ‘ ‘ 

Brin. ' Milord non è per me. 

Non studia , non intende , non ha filosofia. 

Per or di maritarmi non faccio la pazzia. 

Ma quando la facessi.-Ho il cuor di virtù antico».. 
Basta , Jacob , andiamo, lo so quel clic mi dico. 

( entra in casa » 

Jac. Se mai di me parlasse , ella s* inganna assai. 
Perder» la li bcrtade ? No , non sarà giammai. 

In lei virtude apprezzo, in lei beltà mi piace : 
Md quél che più. nii preme, è del mio cuor la pace» 
E per quanto di donna sian discrete {e voglie. 
Sempre ad uomo che studia , incomoda è la moglie, 

{entra dulìa Umide » 

Futa deW attq muto. 
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SCENA PRIMA. 1 : 

.4 M 4f • 

Jacobbe Monduìl dalia casa del signor Saixon t 
Milord Wambert dalla strada fi’ incontrano. 

Mil. J acob , d’ onde si viene ? 

Jac- * Dalla Brindé , signore. 

Mil. A far P innamorato , o a farle il precettore^ 
Jac. Nc l’un, nè l’altro. In me di amar non vi è desio. 
Nè della donna saggia il precettor sop’io. 
filli. Madama di Brindé sol nata è per gli eroi , 
Non è per me. 

Jac. Vel dissi. 

MH. Sarà dunque per voi. 

Jac. Perdonate ... 

filil* t Scoperto finalmente ho l’arcano. 

Jacob, la passion vostra voi nascondete invano. 
Strano non è , che il cuore abbian ferito , e colt<v 
Gli occhi di bella donna j chi non li teme è stolto. 
Mi maraviglio solo, che ardite in fàccia mia 
Di mascherar 1’ affetto , di dirmi una bugia. 

Che con mentito zelo , fìngendo consigliarmi , 
Da lèi mi allontanaste , a costo d' mgiurarmi J 
E col chiamarmi indegno di femmina sapiente , 
Tacciate me di stolto , e di uom che non sa niente. 
Solita frase audace di voi filosofastri , 

Che per follia credendo discendere dagli astri, 

A chi vi rende onore , a chi vi ammira, e crede. 
Parlate con diwrezzo , tradite sulla fede. 

Jac. Milord, molto diceste, voi m' insultaste assai; 
Bastami , che le ingiurie però non bici itai. 
Esamino me stesso , ho la coscienza illesa ; 
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Questa è la mia ragione ; questa è la mia difesa. 
Alti. Bella morale in l>occa dì chi a ragion s'incolpa.' 

Alletta la costanza , e reo non si discolpa. 

Jac Di che son reo , signore ? 

Alti. D’ amor con la Brindò. 

Jac. Non l’amo , e s’ io l’amassi , colpa 1’ amar non è. 
Alti. Colpa è 1’ amarla allora , che di un amico il foco 
Si ascolta , si consiglia, e poi si prènde a giuoco. 
Jac. Diaudacia, odi menzogna rimorsi al cuor non 

(sento i 

Calmi soltanto il vero , lo dissi , c non mi pento. 
AHI. Farò ben io pentirvi d’ ogni mentita cura, 

Se più vedrovvi audace andar fra quelle mura. 
Jac. In ciò di soddisfarvi , milord , io non ricuso ; 
Mi avrò, per compiacervi , da quella casa escluso: 
Ma una ragion, che salvi l’ onor mio, la mia fama. 
Si ha da saper dal mondo , 1’ ha da saper madama. 
Dicasi , che milord comanda , che io non vada , 
Non passerò ^e ’l vieta nemmen per quella strada. 
Mil. U amor , lo sdegno mio non irritar cercate : 
Scegliete il vostro meglio, e ine non nominate. 
Jac. Deh lasciate, che possa, milord, senza sdegnarvi, 
A prò dell’ onor vostro 1’ arabi- mio ragionarvi. 
Della vedova in casa andar più non degg'io; 
Voi l’ imponete , c questo bastar dee al dover mio. 
Ma se il comando vostro nascondere cercate , 

Di un tal comando ò segno, che voi vi vergognale. 
Doppia di tal vergogna può esser la ragione: 

U perchè voi non siete della Brindò il padrone ; 
O perché , per esporre ai torti un uomo onesto, 
Scarsissimo c il motivo, ridicolo il pretesto. 
Signore, in ogni guisa , io taccio , e vi ubbidisco; 
Ma ingiusto è il voler vostro, ed io per voi arrossisco. 
Al il. Jacob, qui non è d’ uopo di argomentar sul fatto. 
Giusto , sincero , onesto vi crederò ad un patto. 
L’ accesso con madama facile avete ogn’ ora ; 
Ditele clic milord la venera , e I’ adora. 

Ma no, meglio è, ch’io stesso le dica i sensi miei. 
Andiamo ; in questo punto guidatemi da lei. 
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Voi, se fia ver , che amiate più il mio che il vostro 
. . ( bene, 

Datele quel consiglio , che all'amor mio conviene. 
Per me colle ragioni svegliate in lei l’ aflètto ; 
Parlate al di lei cuore , parlate all’ intcllettto. 
Se in voi costanza vera in tal cimento i’ vedo , 
Dileguasi il sospetto ; Jacob , tutto vi credo. * 
da'- Rispondere , signore , a ciò mi 6a permesso , 
Che un cavalier per tutto ha libero l’accesso. 

Di essere bene accolto da lei sicuro siete, 

Di scorta, o introduzione bisogno non avete. 
Quella è la pea ta sua jsi picchia , e poi si salej 
Sono, se noi sapete , brevissime le scale. 
Madama è gentilissima , spiegatevi con lei. 
Milord, cotali uffizi non son da pari miei. 

( entra nella bottega del libraio. 

SCENA II. 


Milord Wambert solfi. 

Nò son per i tuoi pari , simulatore insano , 

Di madama Brindò la stima, il cuor, la mapo. 
E ver , del morto mio la sola unica scorta , 

Di quell 'audace ad onta , può farmi aprir la. port^ 
Nè chiesi a lui per questo di procurar 1’ accesso, 
Ma per potergli il cuore esaminar dappresso. 
Scaltro ricusa , e sfugge il periglioso impegno: 
Ecco della sua colpa , ecco verace il segno. 

( passa alla bottega del caffè. 

SCENA 01. 

Emanuel Black , maestro Panich dal caffè , 
e detto. 

pm . Critica in questo foglio sol noi lo Spettatore, 
Pan. Gioco un pajo di scarpe, che n’é Jacob l’autore, 
Mil. Merita una vendetta raffronto dcj ribaldo. 
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La penserò , ina prima vo’ cbe si scemi il caldo. 
Dentiere saprei , qual merta in sul momento , 
Ma su la mia passione le satire pavento. 

Oggi non puossi in Londra trarsi un capriccio solo, 
Cbe dalla città tutta non sappiasi di volo. 
Sonori stipendiati de’ scaltri osservatori , 

Che stampano di tutti le favole e gli errori. 

XJtil costume è vero , che al pubblico ha giovato, 
Ma che in angustia pone l’arbitrio del privato, 
Em. Milord , buon giorno a te. 

Mil. Buon giorno, Emanuel mio. 

Pan. Milord , voltati in qua. Ti dò il buon giorno 

(anch’io. 

Mil. Oh signor calzolaro , gli son ben obbligato. 
Pan. Tu burli, e noi di cuore ti abbiamo salutato. 
Mil. Qual novità vi porta uniti in questo loco ? 

So pur, cbe accompagnati andar solete poco. 
Em. Amiamo l’andar soli per acuir l’ingegno; 
Ora ci siamo uniti per ben del nostro regno. 
Vi sono cose grandi stampate in queste carte ; 
Milord , te pur vogliamo del nostro zelo a parte. 
In mezzo ti prendiamo , non già per complimento; 
Speriam, che tu sarai del nostro sentimento | 
Che un uomo ad un altro uomo, usando un van ri* 

( spetto, 

Lo fàccia per iseberno , o facdal con dispetto. 
Pon.Tiabbiamo presoin mezzo, milord, perchè siam due; 
Ognun senza fatica vuol dir le cose sue. 

Per altro già si sa, che siam tutti del paro 
L’ orefice , il milord , il sarto . . . 

Mil. Ed il somaro. 

Pan. Se avesse come noi l’interno e la ragione, 
Sarebbe anche il somaro di pari condizione. 
MiL La coda, gli orecchioni, gl’irsuti peli suoi 
Non lo distingueriano da Emanuel , e da voi ? 
Pan. Sì lo distinguerebbe... 

Em. Basta così , parliamo 

Diquelcbe preme; il tempo prezioso non perdiamo. 
Questo stampato foglio, lo dissi , e lo ridico , 
Offende il nostro regno, e il re, eh’ è nostro amia». 
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Distruggere vorrebbe 1’ economia perfetta ; 

Esalta delle mode la pratica scorretta. • 
Condanna il vestir sodo de’ nostri cittadini ; 
Consiglia il mal esempio seguir de' parigini. 

Dice , cbe non conviene ai nobili , e agli artieri, 

( Che già vuol dir lo stesso ) vestir come i stallieri; 
È trova gli argomenti e trova la ragione, 

Cbe ai sciocchi persuada la gala , e r ambizione. 
Questo vclen , pur troppo , serpe di tanti in seno; 
Bisogno ha di riforma , di regola , e di freno. 
Noi fatichiam per questo, noi sparsi abbiam sudori. 
Del lusso , c delle mode noi siarn riformatori. 
Costui col nome, falso di filosofo inglese. 
Corrompe il buon costume , precipita il paese : 
L’ empio, che il nome usurpa fra noi di Spettatore, 
Jacobbe ,è Monduil filosofo impostore. 

Mil. Dunque colui . . . 

Pan. Ti accheta. Tocca parlare a me. 

L’ autor di questi fogli ora si sa chi c. 

Tra le altre cose indegne , per suscitar litigi , 
Accenna che son belle le scarpe di Parigi. 

Le donne , che aman sempre le cose forestiere , 
Andranno anche le scarpe in Francia a provvedere; 
E poscia dalle piante passando agli altri arnesi, 
Le donne d’Inghilterra saran tutte francesi. 

Mil. Amici, se le mode , se il lusso detestate, 

Se aigatc il ben comune , se gli usi riformate , 
Perchè da voi medesimi ricchi lavor si fanno, • 
Cbe recano dispendio , e apportano del danno ? 
Voi coll’ argento , e l’or vi guadagnate il pane; 

, ■('ad Emanuel. 

Voi nel formar le scarpe studiate mode strane. 

- ■ ( a Panich. 

Dunque dannoso è il lusso, saggi prudenti croi , 
Sol quando i compratori noi spendono da voi. 
Em- Questa.ragion non vale ; io sudo , c mi affatico 
In un metal di cui sono mortai nemico. 

Pan. A forza , e per dispetto faccio le scarpe all'uso; 
Detesto , e maledico de' stolidi l’ abuso ; 

** i et . 1 - 
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Se in pratica tornasse la grossa scarpa antica, 
Maggior sarebbe il lucro , minore la fatica. 

Mil. Dunque... 

Erti. Ris pondi a me.Hai tu amicizia in corte? 

Mil. A me quando vi giungo, non chiudonsi le porte. 
Em. Se sei buon cittadino , esponi al ministero 
Il danno, che alla patria può fare un menzognero. 
Dall’isola si scacci costui, che vuol dar legge. 
Che sa palliare il vizio, e odiar chi lo corregge. 
Avrai dai nostri amici pronto segreto ajuto. 

Il ciel per me ti parla. Pensaci. Ti saluto, {parte. 
MU. Addio. 

.. . . c 

SCENA IV. ' ” u 

Milord Wambert , e maestro Panich. 

Pan. Se a poco a poco si estirpano dal regno 
Onesti filosofimi , felici noi, m’ impegno. 

Noi siamo una brigata famosa , ed erudita , 

Che la filosofìa 1’ abbiamo sulle dita. 

Col mio grembial di cnojo , franco qual tu mi vedi , 
Talor salire io soglio su scagno df ’tr# ‘tììetli • 

E stralunando gli occhi , e dimenando il collo. 
Parlo qual s’ io parlassi dal tripode di Apollo. 
Mi odono a bocca aperta le femmine ,e i ragazzi} 
Ho fatto più di cento fin’ or diventar pazzi. 

E dico, e lo sostengo , che al mondo non sì dia 
Più bel divertimento di quel della pazzia. • 
Impazzirai tu ancora sol , che colà mi veda. 

Milord , io ti Saluto. Il del te lo conceda. {parte 

. . ' ' ' 

SCENA V. 

Milord Wambert solo. *■ ■ 

Che altri impazzir tu faccia non è strano portento} 
Verissimo è il proverbio: un pazzo ne fa cento. 
Empj, maligni, astuti mi porgono costoro ! 

ÓoId.roi.XXXIII. la 
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La via di vendicarmi con arte, e con decoro. 

Se a lor segrete trame unisco un caldo uffizio, 

' Vedrassi il mio nemico andare in precipizio. 

Ma no, non fìa mai vero, son cavaliere alfine, 

Non deve la vendetta eccedere il confine. 

Della Brindò io stesso voglio tentare il cuore. 
Son vendicato assai, se mi promette amore. 
Bastami, che Jacobbe più oltre non ardisca. 

Che l’opra coi consigli più a me non impedisca. 
Se con la bella unito a suo dispetto i’ sono. 
Bastami, ch’egli peni, c ogni onta gli perdono. 
Madama non dovrebbe sprezzar gli affetti miei. 
Bagione ho di sperarlo. Provisi. Andiam da lei. 

( s' avvia verso la casa. 

SCENA VI. 

Madama Saìxon dì casa , servita di braccio da 
monsieur Lavino , vecchio francese , e detto , poi 
Gioacchino. 

Mil. Oh madama. 

( incontrandosi cotta Saixon, s' inchina. 
M.Saix. Milord. ( inchinandosi . 

Lor. Vostro buon servitore. 

C a Milord. 

A///. Monsieur Lor in. • ( salutandolo . 

Lor. _ Non siete, Milord, di buon umore. 

M.Saix. Vedetelo, Milord, questo francese amico, 

- Vecchio, senza danari, e elei buon tempo amico. 
Lor. Anche in età cadente, spogliato di ogni arnese, 
Ha sempre il cuor brillante un nazionai francese. 
Mil. E voi che l’allegria sopra ogni cosa amatè, 

Sol perchè vien di Francia da lui servir vi fate. 
M.Saix. Povero vecchiarcllo, mi piace perchè c fido. 
Non se n’ ha mal per niente, quando lo burlo, e rido. 
Io son cosi, ini piace tal’ or prendermi gioco. 
Mil. I vostri adoratori con voi dureran poco. 
M.Saix . Li cambio volentieri, e non ne sento affanno, 
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Monsieiir Lorin peraltro durato ha più d’ un’anno. 
Ai il. Un uom, che va ramingo, lontan dal suo paese, 
Soffre gli insulti ancora in grazia delle spese, 
/-or. Milord, mi maraviglio, non sono un disperato; 
In Londra, come gli altri, aneti’ io sono impiegato. 
Anch’ io son un di quelli, che scrivon le gazzette. 
Che formano i ipercurii , che fhn le novellette. 
Coi i critici miei fogli spesso mi faccio onore. 

Li stampo sotto il nome anch’ io di Spettatore. 

Un ne ho stampato jeri, che un dì farà prodigi 
Èi parla delle mode, che vengon da Parigi. 

Colà si veste bene, colà ben si lavora, 

E veniran fra poco di là le scarpe ancora. 

Mil. (Dunque del foglio ardito Jacoh non è l’autore! 

In ciò de’suoi nemici conosccsi il livore.) (da se. 
M.Saix. per me son persuasa- Di Trancia ban da man-. 

( darmi 

La seta per cucire , e 1 ’ acqua da lavarmi, 
il/i/. Monsieur del foglio vostro di già parlar s’ intese; 
Si vede, si conosce, eh’ è lo scrittor francese. 
Londra non abbisogna di mode forestiere, 
Ciascun degli onerari sa fare il suo mestiere. 
Nascono in Inghilterra ptiovi lavori, e strani; 
Noi provediamo al lusso de’ popoli lontani; 

Ma l’aborrire il fasto, le gale e l’ambizione. 

Opra è del moderato spirto della Dazione. 
/or.Eh via ebe l’Inghilterra... 

Al % Saix. • Basta, vecchietto mio. 

Parlate non rispetto; sono Inghilterra anch’ io. 
Milord, voi eravate vicino al nostro tetto- 
Qual ragion vi conduce? 

A 1 U. La stima ed il rispetto. 

A/.Aa/x.Oh, signor, troppo onore fate a una vostra serva, 

( inchinandosi . 

Che stima , che rispetto cgual per voi conserva. 
Se favorir volete, torniam; monsieur Lorino 
Potrà, se ha qualche affare, andar pel suo cammino. 
Alti. Madama, tante grazie mi onorano non poco; 

Ma io non soffrirei che mi prendeste a gioco. 

. Vi parlerò sincero. Diletti i passi mici 
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Erano alla Brindò. 

M.Saix. Bene andate da lei. 

Monsieur Lorino, a voi. Fate il piacere, andiamo. 

( si fa servire, e passa al caffè, 
tor. Sì , madama , vi servo. ( le dà il braccia. 
M.Saix. Porta il cade.. Sediamo. 

( siede goti monsieur Lorino . 
Mil- ( Costei da me vorrebbe due grazie adulataci; 
Presso della Brindò uon voglio altri nemici. ) 

( passa al caffè. 

Madama , andar sospendo, se voi ve ne oifeudete. 
Anzi col mezzo vostro . . . 

M.Saix. Venite qui : sedete. 

jflil . Ubbidisco. C siede, restando madama in mazzo. 
M.Saix. , Il calle non lo portate a noi? 

C gridando fòrte. 
Con vostra buona grazia, Io pagherete voi.( a milord. 

( viene il caffè , e lo bevono. 
Mil. Questo è un onor , madama. 

M.Saix. Dunque la vedovella, 

Milord, per quel eh’ io sento, il cuore vi martella? 
Mil. Apprezzo il di lei merlo, la sua virtude io lodo. 
M.Saix. L’ amate ? 

Mil. Si, il confesso. 

M.Saix. Bravo, milord, ne godo. 

Voi siete di buon gusto , amate una gran gioja ; 
Scommetto, che in tre giorni Brindò vi viene a noja. 
Mil. Perché ? 

M-S aie Perchè di lei'stranissimo è il costume. 

Svegliasi a mezza notte, si rizza, e accende il lume. 
Di libri è circondata, or prende questo, or quello j 
, lalor scrive nel letto , c suona il .campanello. 

* La cameriera crede le sia vertuto male , 

Cprre , ed ella le chiede un libro di morale. 

Se di colei marito voi foste per destino , 

In letto vi farebbe servir di lcttorino. 

Mil. Donna nel buon costume avvezza, e addottrinata, 
Potria quel che fa sola , non fare accompagnata. 
Lor. Io Francia di tai donne non se nctrovan molle; 
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Non voglion per soverchio studiar divenir stolte. 
• Il giorno allegramente passano con piacele ; 

La notte cogli sposi san fare il lor dovere. 

M. Saix. Viva monsieur Lorino. 

jr ori Viva madama in pace. 

M.Saix. Milord , ridete un poco. ; . 

Ridiam,come vi piace. 


Mil. 


SCENA VII. 


Jtl signor Seuxon dalia bottega del. caffè con 
Bonvil marinajo , e detti 

Saix. V a’ presto. 11 vento c buono. Che sarpino a 
r ( drittura. 

» I ' 

Bon. Vado , signor. . > 

Si ux. . Buon Viaggio. 

Noi non abbiam paura. 

Saix . ( andando verso casapcde sua moglie ,e non, 
dice nulla. > > ; 

M.Saix. Dove, signor manto? 

Saix. ^ A desinare. 

M.Saix. „• . • : Ed 10 ? 

Suix. Venite , $p volete. 

M.Saix. Non mi aspettate? 

Saix. i •" , Addia 

( parte , ed entra m cesa. 

M.Saix Vedete? Ei non s’inquieta. " 

Mil. Saixon e buono irglese. 

Lor, 'In questo va d’accordo la. moda anche francese. 
Mi!, È ver , ma con diversi principi di ragione: 
Da noi si fa per comodo, da voi per soggezione. 

!.. # ... 
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SCENA Vili. 

Madama dì Brindi dalla sua casa , Biroiut 
dalla bottega sua , e delti. 

Brin. Esce di casa, e senza osservare dalla parte 
del enfi è , s introduce da quella del librajo. 

Al. Saia. Ecco la vedovella, f a Milord. 

MiL { ■ • Andrò , se il permettete... 

• f sì alza . 

Af.Saix. Bella creanza ! 

Ali/. ! 'Io torno. 

Af.Saix. No , vi dico , sedete. 

Ahi. ( Soffro per poco ancora. ) f da se , e siede. 
Bi in. Digli» che qui l’aspetto. 

C a Bicone . 

Bir. Glielo dirò. ( entra in bottega. 

Brin. Ridotto ho il càlcolo perfètto. 

( siede su' la panca dirimpetto al caffè ». 
AHI. fi ri alza, e riverisci la Brindò. 

Brin. ( si alza , e fi. i la sua riverenza. 

Lor. C si alza anche lui , e fa la riverenza alla Blinde. 
Al.Saix. Eccola li la vostra saggia filosofessa. 

(a milord. 

SCENA IX. 

; >«’. •' V t t 

Jacobl-e Al onditi l daf libraio, e detti. 1 

; 7VT ! ' i! - * 

M.Saix. il J_a quel , che più le piace, è quél , che .V 
lei si appressa. ( accenna Jacob/te a milord. 
Joc. Eccomi a voi , madama. ( alla Brìndè. » — 
Brin. Il calcolo vedrete 

Ridotto a perfezione, {gli dà un fòglio. 

Jac. Ne avrò piacer. 

Brin. Sedete. 

Jac. f siede , e scopre in fàccia di lui mi!ord\ 
s' alza , e lo saluta. Egli non gli risponde , mn 
bensì Ics Sairon , e Loritio. 
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Brm. Milord non vi saluta. ( a Jacobbe. 

^ ac - D’ altro sarà occupato, 

Ar o • , S aìla Brindé ■> e bgge piano, 

^ 0rd ’ che avete TOi? parete stralunato. 

Mil. Nulla, madama. 

M. Saix. _ Io gioco, che siete un po' geloso. 
Lor. Ho scritto m tal proposito un foglio portentoso, 
h accio toc tur con mano, eh’ è pazzo quel meschino, 
Cile sente gelosia. 

M. Saix f . Bravo , monsieur Lorino. 

, Udiste? f a milord. 

( t>ono stanco. ) Madama, perdonate, (si alza. 
M. Saix. Dove, milord? 

• ’■ v ' 1 . ( Passeggio. • »•••> 

^ ar ' Eh via non gli badate. 

‘‘ . \ ( a madama Saixoit. 

v P asse f!S ta r 51 accosta all’ altra ■ panca , e 
siede colta schiena verso la Brindò. Poi si aiza, 
la saluta , e torna a sedere, < ■ 

M. Saix. Ehi , che caricatura! ( piano a Lorino. 
,?*■ ; ■< 1 ( Mi serve di un articolo. 

Per mettere in un foglio, che ha da riuscir ridicolo.) 

T - . . . ■ , > (alla ò'aixon . 

/oc. Bravissima ; si Vede ridotto a- perii-zione 
_ di altezza, e quel di don., a . ter e. 

AJtf. f si volta osservando la Brindò ' e Jacobbe , 
poi toma come prima. , . - c . 

Torvo milord vi guarda, f a Jacobbe. 

n* r\* 1 i • v * '' 'V«l dissi, egli e-inVréhitfr. 

Bruì. Di chi ? ■. .••< , . ’ * 

' Bu r; Di voi. ■•■■r 'ti . 

m'o • , Che grazia! Sarebbe un bel marito! 

òmx - Mllort} i P« quel ch’ io vedo, soffrite troppa 

Riguardo non abbiate a volgermi la schiena. * 
p aM1i,te mia sorella , Toltatele là faccia., 

*r V 6 / ,TV- S€ vi P^«*scr, dirò buon nrv vi fàccia r ’ 
niu. ( Oh lingua. maledetta! ) ( *, 

Un»* - ' 


Milord, di mia sorelli, 
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tìf«nchè di me si parli, mi è oscura la favella. 
Voi , che intendete dire ? (otti Saixon. 

JW. óair. Milord ve lo dirà. 

Briu. Spiegatemi il mistero. ( a milord. 

. . . _ , Jacob Io spiegherà. 

limi , A voi. ( a Jacopbe. 

M. Saix. No, poverino, non lo può far davvero. 
due. Vi ama milord, madama, spiegato ecco il mistero. 

( alla Brindò. 

Jtnn.'UB fenomeno e questo da me non preveduto. 
AHI- È ver, del vostro mcrto il mio cuore è un tributo. 
Al. Saix. Bravo, bravo, l'ha detto. 

Aid. Madama, a voi non parlo. 

. ( voltandosi con isdegno alla Saixon. 

Bruì. (Che dir mi consigliate ? ) ( piano a Jacobbe. ' 

( Coimen disingannarlo. 
„ . Spiana a madama Brindò, 

Brut. Milord, del vostro affetto grata vi sono, il giuro. 

(si alza. 

Ma di novelle nozze , credetemi , non curo. 
Incomodo provai la prima volta il nodo , 

Ora tranquillamente la libertade io godo. 

Chiedo perdono a voi, se vi rispondo audace. 
Più caro mi sarete, se mi lasciate in pace. ( siede. 
Al. Saix. Oh bella, oh bella affé. ( ridendo. - 
& r - Oh bella! f rìdendo* 

** ; i • » j - ,. Non 

Che, giuro al ciel, dei scherni or or vi pentirete, 
-■ ( olla Saixon , e Lodino. 

Madama, loderei di cauto un tal pensiero, {alla Br. 
Se cogli accenti vostri voi mi diceste il vero j 
Ma avendo di altre fiamme già prevenuto il core 
Conosco., che ponete la maschera all’amore. , 
Col precettore ardito voi siete in ciò d'accordo: 
Parlo con te, Jacob, che ora fai meco il sordo. 
dac. Signor . . . - ; , (si alza. 

£, ra L’ . Non r irritate, f a Jacobbe. 

di. o fluir» v È bella sempre più. 
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Rosa sulla loggia , e detti. 

Ros. Signore , si dà in tavola, presto venite su. 

alla Brindi. , e alta Saixon. 
M. Saix. E ben, chi l’ ha ordinato? 

Rvs. Monsieur vostro marito. 

Brin. Che aspetti. 

Ros. Non aspetta; è tardi, ed ha appetito. 

( porle. 

Mil. Madama, stranamente con voi mi ho dichiarato, 
Ne ha colpa la germana, che ardita ha tavellato. 
Quel , che dovea svelarvi a tempo in altro loco. 
Voi l’ intendeste adesso così , quasi per gioco ; 
Ma seriamente appresi da voi con mio rossore , 
Che di me non curate il più sincero amore. 
Noto è il disprezzo vostro, mi è nota la cagiona 
Non soit're un tale insulto la mia riputazione. 
Quel , che tacer fa- eami , era un mani rispetto; 
Or, che si sa l’ arcano , sfogarmi anch'io prometto. 
Contro di voi non parlo; con donna io non mi sdegno; 
Ma teina il mio potere un perfido, un indegno. (parte. 
M. S aix. ( Zitto. ) ( a Lorirto. 

Lor. ( Non parlo. ) 

Brin. Udiste? f a Jacobbe. 

Jac. Madama, a pranzo andate. 

Brin. Ah non vorrei, Jacobbe ... 

Jac. Per me non dubitate. 

Fu il vero , e l’ innocenza oguor lo scudo mio. 
Ite, madama, a pranzo. Faccio lo stesso anch'io. 

f fuirle. 
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SCENA XL 


11 signor Saixon sulla loggia col tovagliolo 
alla spalla , e detti. 

Saia:. V ernie , o non venite ? 

M-Saix. Son qui, vengo di volo, 

( si avvia verso la casa servita da monsieur Lorino. 
Saix. Ditei, se non venite, che mangcròio solo, (parte. 
Brio. Sj>iacemi,eh’ei dovesse provar qualche disgusto. 
Difendei allo il cielo, Jacobbe è un uomo giusto. 

(parte. 

Al Saix. Monsieur Lorin, son grata al vostro compli- 
mento. ( vicino alla casa. 

Lor. Vi servo Sulle scale. 

Al. Saix. No no , qui mi contento . 

Oggi ci rivedremo. (" si stacca da lai cntìa mano. 
Lor. Madama. ( inchinandosi . 

M. Saix. Vi saluto. ( entra. 

Lor. Sperava un desinare : per oggi 1' ho perduta, 


Fise dei*’ atto secordq. 



/ 


e. 


Digitized by Google 



V 


ATTO TERZO 


SCENA PRIMA. 


Gioacchino e Birone. 

G/on. Birone hai desinato ? 

Bir. Ho terminato or ora. 

E tu, Gioacchino? 

Gioa. Ed io non ho pranzato ancora. 

Bir. Perchè mangi si tardi ? 

Gioa. Perchè? Perchè il padrone 

Per quello, che si vede, ha poca discrezione. 

Va a casa colla moglie, eh’ è una rabbiosa vecchia: 
Ella cucina , cd egli la tavola apparecchia. 

Son ricchi , e sono avari j compran ossi spolpati, 
E a me li mandan poi quando gli han rosicchiati. 
Bir.Coì mio padron, per dirla, ci cavo maggior frutto; 
Ei molto non guadagna, ma gode, e mangia tutto. 

SCENA n. 


Maestro Panich con un altro pajo'di scarpe , è detti. 

Pan. Buon giorno, giovinoti. 4 

Gioa. Maestro, vi saluto. 

Pan. E tu non mi rispondi ? 

Bir. * Che siate il ben venuto. 

Ma vi ho sentito fare di molte querimonie 
Contro color , che usano di far le cerimonie. 
Pan. La cerimonia, è vero, è un vizio, ed un difètto; 

Ma inchinansi i miei pari per obbligo, e rispetto. 
Bir. È meglio, ch’io men vad t pria, che gli ammacchi 

(il muso. 
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Questo degl'impostori, questo degli empj è l’uso; 
Insegnati le virtudi , insegnan la inorale , 

E credon, che a lor soli sia lecito far male. 

( entra nella bottega. 

SCENA IH. 

Maestro Panich e Gioacchino. 

Pan. Colui è un temerario. Pregiudica al padrone. 
Non stamperà il mio libro senza scacciar Birone. 

(a Gioacchino. 

Gioa. Signor, questa mi pare, che chiamisi vendetta. 
Pan. È un atto di giustizia. Cosa sai tu , fraschetta . 
Gioa. Signor , non strapazzate. 

Pan. In faccia mia si tace. 

Via, portami del ponce, che poi farem la pace. 
Gioa. Se ’l porto, il pagherete ? ■ . . 

Pan. Portai, son conosciuto. 

Gioa. Oh vi conosco anch’io: siete ignorante, e astuto. 

( entra in casa. 

Pan ■ Eh ragazzaccio ... no , c’ insegna la morale , 
Che a chi ci fa del bene noi non facciamoci male. 
Se il ponce , che dà gusto, senza quattrini io bevo, 
Soffrir per umiltade qualche cosuccia io devo. 
Gioa. Ecco il ponce, vel porto, se irato più non siete. 

( di lontano. 

Pan. Portalo, Gioacchino. Ti voglio ben. 

Gioa. Prendete. 

f gli dà la tazza del ponce , ed egli beve. 
Pan. Questo pajo di scarpe portar deggio a colei, 

( bevendo. 

Che abita in quella casa. Se ci c , saper vorrei. 
G oa. La serva Vho veduta. 

Pan. No, la padrona io dico. 

Gioa. Colei alla padrona? 

Pan. Io non la stimo un fico. 

(Stimata non l’ho mai, ma dopo la lezione 
ìli mqo de’tniei compagni,le donne no in avversione.) 
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Credi clic ella sia in casa? 

Gion. Sì , vi sarà , cred' io. 

Pan. Prendi dunque la tazza. 

Giva. E chi mi paga? 

Pan. .... Addio. 

Gioa. Pagatemi, ch’io deggio render conto al padrone. 

Vi prenderò le scarpe. ( gli leva le scarne. 

Piai. Lasciale star , briccone. 

SCENA IV. 

Jacobbc dulia parte dii lilrajo , Biro ne dalla bottega, 
e delti. 

R 

a ac. Uironc- 

Bir. Signor mio. 

Jac. Porta questo viglielto 

A madama Brindò. Qui la risposta aspetto. 

Bir. Vi servirò. ( entra didla Brindi. 

Gioa. Signore, fatemi voi giustizia. 

C puma nella sltada. 

Non vuol pagarmi il ponce. 

Pan. Noi faccio per malizia; 

Ma un poco di acqua calda col valor dirin quattrino 
Fra zucchero, limone, é spirito di vino, 

Si paga troppo cara a questi bottegai ; 

E poi non no denari , c non ne porto mai. 

Jac. Dunque signor maestro , filosofi) da bene , 

A ber per le liotteghc senza denar si viene ? 
Pan. Ma tu che qualche cosa sai di filqsotia. 

Puoi approvar nel inondo una rotai pazzia ? 

Nati siam tutti eguali: quel ch’c nel mondo è nostro, 

E dir non si dovrebbe questo è mio, questo è vostro. 
Se f uomo dell’ a!tr’ nomo si serve, ed abbisogna. 
Pretender pagamento mi sembra una vergogna, 
lo vengo da costui a ber -senza denari , 

Quando ba le scarpe rotte, le acconcio, e siam del 
‘ ( pari. 

Gina Nou sodi tante scartar : mi viene uno scellino, 

GoU.ro I.XXX1H. ■ i ì 
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Vi pagherò ancor io , maestro ciabattino. 

Pan. A ine? 

Jac. Taci : ha ragione , e la ragione è vaga; 

(<i Gioacchino, 

Fra gli uomini di. vaglia la roba non si paga. 

Si cambia. Avrò bisogno di scarpe immantinente. 
Panich farà eh io le abbia , e le averò per niente. 
Pan. Adagio ; se le scarpe ti dò , che mi darai ? 
Jac. Nulla , poiché mestiere non fo come tu fai. 
l'un. Se tu non fai mestiere io faccio qualche cosa, 
Non cambio le mie scarpe con una inano oziosa. 
J’ui. '.Con voi, fa r ragion pari,uon cambierà Gioacchino 
Il prezzo di un Perù, con quel di uno scellino. ^ 
Pan. Non sai quel che tu dica ; voglio le scarpe mie. - 
Cioa. Pagatemi. 

Pan. ('deste si chiaman tirannie. 

Voler clic pa/ii a forza un uom senza monete, 

O ,pur contro natura abbia a morir di sete? 
Jac. È ver , saziar la sete esige la natura ; 

Ma quando .non si spende, si bee dell’acqua pura. 
Pan. Non sai quel che tu dica. Vo’ le mie scarpe. In- 
tendi ? f a Gioacchino. 
Jac. Dagli le scarpe sue. Ecco un scell Prendi. 

( a Gioacchino. 

Gina.Txco le scarpe vostre. Più non vi bagno il gozzo. 

!> Potete andare a nere alla fontana, o al pozzo .{parte. 
Pan Jacob non ti ringrazio, se l’hai per me pagato: 
Soccorrer ciascheduno il prossimo è obbligato. 
Natura ti ha sforzalo a far codesta azione : 

Per questo io non ho teco veruna obbligazione. 

( entra dalla Brindi. 

SCENA V. 

Jacolle A fonduti solo. 

Sensi di un cuor perverso , di un animo inumano, 
Tanto di mente astuto , quanto di cuor villano. 
È ver che la natura ci sprona a far del bene, 
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Ma le cagion seconde considerar conviene. 

E se qualunque bene a noi provicn dal cielo , 
Il ciel rimuneralo vuol di chi dona il zelo. 
Mercede i’ non li chiedo di una moneta vile , 
Condanno te soltanto per l’ animo incivile. 

Ah che non vi é nel mondo peggior tristo animale 
Dell’ uoin , che con il vizio confonda la morale. 
Superbia senza freno suole appellar contegno -, 
Col nome di giustizia suol colorir lo sdento j 
L’ usura , e 1’ interesse vantar economia , 
L’asprezza del costume chiamar Ulosoiia. 

Color , che di virtude san mascherar gl’inganni, 
Sono i più cari al mondo, ma sono i più tiranm. 

SCENA VI. 

Emanuel Bluch e dello. 

Em. (Sempre egli è qui costui. 

( da sa osservando Jacob. 
Jac. ( Ecco il fratei di quello. ) 

{da se, vedendo Emanuel. 
Em. Buon giorno. ( a Jacolbe. 

Jac. Vi saluto. (" si cava il cappello . 

Em. Iu testa il tuo ca ppello 

Queste son cerimonie , le quali in capo alf'anno 
Consumano i cappelli , c apportano del danno. 
Jac. Se tutti , come voi , avesser tal pensiero , 

L’ arte de cappellai si ridurrebbe al zero. 

Em. Arte non vie nel inondo più inutile questa, 
Una berretta, un panno basta a coprir la testa. 
Jac. Più inutile di questo panni un altro mestiere, 
Clic toglier si potrebbe. 

E' n - E quale? 

Jac. ' Jy argentiere. 

Em. (Di pungere non cessa, filosofo mordace.) {date. 
Jac. ( Si cerca la riforma, ma in casa sua dispiace. 
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Bilione culla casa della Brinili * con altro ciglietto, 
e detti. 

Jìir. -t eccovi la risposta. 

( da il ciglietto a Jacobbe , e si ritira. 
Juc. " (Non i’ho spedito invano.) 

Em. Questo è il mestiere indegno. 

•toc. Qual’ è? 

Em. . Far il mezzano. 

Colui con una carta usci da quelle soglie , 

D’ un uomo cfkmminato a lusingar le voglie. 
Juc. Un uomo clic mal pensa, un maldicente siete, 
D’ amor qui non si tratta. 

E tu. Sciocco non son. 

Juc. Leggete. 

f gli esibisce la carta ancor chiusa,. 
Em. Leggere non vogl’io , de’ fatti altrui non curo, 
Ma di una cosa sola son certo , e son sicuro. 
Juc. Di che? 

Em. Clic colla donna, sia vana,o sia prudente, 

I li un uomo esser non possa la tresca inditlcrentc; 
Che non si possa mai trattar col dcbil sesso , 
Senza smarrire il cuore , e l' intelletto istesso. 
Juc. Voi v’ingannate, amico; la provida morale 
Dell'uomo , c della donna non parla in generale 
Si trattano i congiunti, si trattano gli amici, 
Dell’ uno, e l’altro sesso si tolleran gli uffici. 

La donna è qual noi siamo d’ alta virtù capace. 
% Em. E sempre perigliosa la donna quando piare, 

Jac. Si, quando piace in lei la grazia, il brio, l’aspetto. 
Non quando in lei si ammira Iq spirto, e l'intelletto, 
E in. Che spirto, che intelletto? È stollo chi Io crede, 
il licito della donna è quello che si vede. 

Juc. Stolto è colui , che parla di donna in guisa talej 
L’ origine di lei è della nostra eguale. 

Lo spirilo è Io stesso , son simili le spoglie , 
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La macchina diversa diverse fa le voglie ; 

Ma in ogni mente umana comanda la ragione , 
Diretti» dal costume , e dalla educazione. 
Dell’organo ciascuno armoniche ha le corde ; 
Quella che più si tocca., risponde più concorde ; 
E se taluna ottusa al tasto non risuona , 

L’altra, ch’è tesa, e acuta vibra » suoi colpi, e suona. 
Se fra le donne hai vista donna al garrir portata, 
Fia dall’ esempio indotta , o male organizzata. 

La corda dissonante dell’ organo si tocca , 

Ed esce strepitoso il suono per la Locca. 

Se del piacer la vedi in traccia oltre al dovere. 
Nell’ organo tintilla la corda del piacere ; 

E il molle suon che rende, par che i sospiri scoccili. 
Quando ragion non regga la mente degli sciocchi. 
L’ una dell’ altra donna più pensa, e più ragiona; 
Ma in genere la donna non è , che cosa buona. 
Eni. Ed io sostengo, c dico, e se lo vuoi, lo scrivo; 
La donna fra i viventi c un animai cattivo. 


SCENA Vili. 

Maestro Panich sulla loggia e detti. 

Pan. È vero- Lo sostengo aneli’ io con argomenti.- 
Le donne sono corpi, che non son mai contenti. 
Faccio le scarpe a tante, c mai non trovo quella. 
Che dica questa scarpa sta bene, c mi par bella. 
Madama di Brindò non vuol le scarpe mie. 

Le donne sono donne , son piene di pazzie. 

Jac. Pazzi voi siete entrambi. Udirv i più non voglio. 
( Mi aveva per costui quasi scordalo il fivglio. ) 
f di se , fulva dal libra jo. 
Pan. Le donne sono donne. . . 


» 
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SCENA IX. 


j Madama Saia.cn. Rosa, e maestro Pan idi sui!a 
loggia , ecl Emanuel Mudi nella ill uda. 

Ros. .Ben , che, vorreste dire * 

Pan. Le donne sono donne. 

Jl.S nix. Olà, non si ha a finire ? 

Pan. Perchè non vuol le scarjx? [na che ini la tai scene ? 
Ros. Perchè non sou ben latte. 
pi.Saix. Perché non le stati bene, 

J:m. Scendi per carità , scendi dal fatai loco; 

11 ciclo ti difènda : in mezzo sci del foco. 
M-Saix. Itene impertinente , e non tornate più. 
Ros. itene per le scale , o noi vi buttiam giù. 
Pan. Portatemi rispetto , non scttio uno stivale. 
M.Saix Voi siete un villanaccio. 

Ros. Voi siete un animale, 

SCENA X. 


Signor Saixon , che esce di casa e delti. 

Pm. (L anich è mal condotto. ) (da se. 

Pan. Oh donne indiavolale. 1 

Ros. Si parte , o non si parte. 

M. Saia. Andate, o non andate? 

Il sig. Saix.f si volta , osserva le donne, che gridano, 
si pone a ridere fortemente e parte senza dir india. 
Pan. Vado ; se più ritorno, che sia tagliato infette. 

Vi venga la saetta ; che siate maledette, {parte. 
M.Saùc. indegno 1 (lo seguita. 

Ros. Digraziato { \ (lo seguitai. 
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Emanuel Bluck , poi milord Wambert. 

Fm. N La donna è un animale ; 

Ma pur con qualche donna noni’ ho passata male. 
Conviene saper faro , trovar le il lor diritto ; 
Trattarle con dolcezza , amarle, ina star zitto. 
Mii Vedeste voi Giacobbe ? 

£i n. Milord , non te 1’ ho detto? 

Ki legge dal librajo di'madama un righetto.^ parte. 
Mil. La tresca scellerata continua ad onta mia ? 

SCENA XII. 

Maestro Panich dalla casa di madama Brindò 
e milord Wambert. 

Pan. F* arò, che me la paghi, strega, mezzana, arpia. 

( verso la porta. 

Mil. Con chi 1* avete , amico ? 

Pan. ( Vo farle il mal che posso. ) 

( da se. 

Io V ho con tre donnacce, che hanno il demonio ad- 
dosso. 

Madama vuol Giaccobbc , per lui fa cose strane, 
La serva , e la sorella le fanno le mezzane. 
Correggo i loro vizj , ricordo la modestia , 
Minacciano , mi sgridauo , rispondono da bestia. 

• ( parie. 
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SCENA XIII. 

Milord fVambert,. 

Più dell’ amor mi punge l’onor, lo sdegno il petto. 
Madama con Jacobbe mi perdono il rispetto. 
Noi non sappiamo in Londra, al volgo superiori, 
I torti impunemente soffrir degli inferiori- 
Vo’ vendicarmi , c voglio cercare una vendetta. 
Che pari sia all’ offesa , ma da ragion diretta. 
Mi accende in un momento talor furore, e sdegno; 
Misero allor chi fosse di mie vendette il segno; 
Ma la ragion ponendo ai primi moti il freno , 
Tempo a risolver prendo, e non mi pento almeno. 

SCENA XIV. 

Jacolbe Monduil dal Ubrajo , e detto . 

Jac. ( poco milord , che a torto m’ insulta , e mi mi- 
* , naccia. 

Lo compatisco. Amante non sa quel che si taccia.) 

C da se. 

Mi/. (Viene il ribaldo. Ah sento un di quei moti al cuore. 
Meglio sarà, di’ io parta. Si accende il mio furore.) 

( da se in aito di partire. 
Jac. Signor. f chiamando milord. 

Mi/. Meco ragioni ? 

Jac. Bramo parlar con voi , 

Se farlo mi è permesso. 

Mi/. Parla. Da me, che vuoi ? 

Jac. Possibile, che a un tratto un cavalier gentile 
Cambiato abbia costume con chi gli parla umile? 
AHI. Spicciatevi , parlate. Da me , che pretendete? 
Jac. Vorrei giustificarmi , signor , se ’I permettete . 
A/il. Nuove proteste io sdegno udir da un menzognero- 
Jac Punitemi , signore , s’ io non vi dico il vero. 
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E ben potete voi punirmi iti tal maniera , 

Olie della morte sia pena più cruda , c fiera- 
Se il Re mi condannasse saprei morir conlento: 
La morte non è il male, ch’io iuggo e ch’io pavento} 
Ma a un suddito la vita togliere altrui non spetta} 
Altre saran le mire in voi della vendetta : 

Che mai potete farmi ? Con forza, e con dauari, 
Farmi insultar dai sgherri? Non è da vostro pari. 
D’ingiurie caricarmi ? Dirmi mendace, c astuto? 
Sun povero, egli è vero , ma alfin son conosciuto. 
La pena ch’io pavento, che a me da voi si appresta, 
È della Grazia vostra la privazion funesta. 

Un uomo, che all’onore consacra i suoi pensieri, 
Ama le genti oneste, rispetta i cavalieii} 

Kd essere da questi sprezzato , e mal veduto , 
fi pena tal che al cuore porta uno strale acuto: 
Povero nato io sono } vivo co’ miei sudori } 
Condiscono il mio pane le grazie , cd i lavori : 
Se voi sì saggio, e onesto, (per questo i’ ini contùndo) 
Se voi mi abbandonate, di me che dirà il mondo? 
Capace voi non siete di dir quel che non è } 

Ma udransi i mici nemici a mormorar di me. 

E voi , sol col privarmi di vostra protezione , 
Fate la mia rovina , la mia disp< razione. 

Eccomi inuanzi a voi , mi getto al vostro piede ... 
flfìl. Fermatevi- 

Juc. Siam , soli , nessuno ora ci vede. 

E quando sia veduto, signor, non ho rossore. 
Gettarmi in faccia al mondo a’ pie di un protettore} 
Di un protettor sdegnato, che in sen virtudi aduna, 
Che vuoimi abbandonare, ma sol per mia sfortuna. 
Non condannarvi ardisco d ingiusto all’innocenza} 
Credetemi , signore , v’ inganna l'apparenza. 

O reo non sono , o almeno esserlo non mi pare} . 
Se fossi reo , punito mi hanno le mie pene amare. 
Dalla clemenza vostra chiedo pictade in dono} 
Per grazia, e per giustizia, donatemi il perdono. 
Certo che non lo chiedo spinto da vii timore, 
Ma sol perchè ini cale del cuor di un protettore. 
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Mil. Jacob, mi conoscete; non sono un disumano. 

Al cuor di un cavaliere voi non parlaste invano. 

Serbate il dover vostro , portatemi rispetto, < 

E nella grazia tuia rimettervi prometto. 

Jac. Signor ... 

Mil. Voi con madama sapete i desir miei. 

Jac. Non fui , da clic gli seppi, veduto andar da lei, 

Mil. È ver, ma si coltiva l’abuso degli alièni, 

In lontananza ancora, coi messi, e coi viglictti. 

Jac. L’ arte de’ mici nemici , conoscere vi prego. 

Alla Brindò un viglictlo mandai, non ve lo nego. 1 

Mandontmi la Brindò risposta immantinente ; 

Serbo il suo foglio ancora; ecco, Jacob non mente. 

Clic trattisi di amori per altro non si pensi ; 

Sono diversi molto di questa carta i sensi. 

Anzi, se li leggeste, milord, io mi lusingo, 

Che chiaro si vedrebbe s’ io son leale , o tingo. 

Se voi non lo sdegnate, lo pongo in vostra mano: 

Vedrete che i nemici mi hanno accusato in vano. 

SCENA XV. 

Madama di Erinde dalla propria casa e detti. 

Mil- ( aria in tal guisa , c prega , e tanto offre, « 

( s impegna, 

Che la natura, c il grado l’ira a frenar in’ insegn i.) 

Il foglio di madama leggere non ricuso, (a Jacubbs. 

Jac. Eccolo. 

Erin. De’ miei fogli, Jacob, si fa tal uso? 

( lo leva di inano a Jacob. 

A voi chi diè licenza di por nelle altrui mani 
I sensi del mio cuore, del mio pensier gli arcani? 

Milord , un cavaliere saprà, clic non conviene 
Leggere questa carta , die a lui non appartiene. 

Mil. (./fi tuia riverenza a madama , parte senza 
dir nulla cd enuxt nella bottega del librajo. 
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Jacolbe , e madama di Brindò , poi un garzone 
d i librajo. 

Jac. P < rdonate , madama ... 

Uriti. Sì, vi perdono. Intendo. 

LI Loglio era opportuno ; per ciò non vi riprendo. 
Vorrei non esser giunta sul punto d’ impedirlo ; 
Ma letto in mia presenza io non dovea soffrirlo. 
Jojl\ Sensi, die un cuore onesto dettati ha con saviezza, 
Offendere non ponno la sua delicatezza. 

Che mai contiene il foglio , che a voi non fàccia 

(onore? 

Vi scrissi , vi pregai , per grazia , e per favole , 
Di ritornar da voi per ora dispensarmi , 

Che per il commi Rene doveva allontanarmi. 
Benigna rispondeste con saggia , e franca mano, 
(ilio stima di me avreste ancorché da lontano. 
Colali sentimenti non so di meritarli ; 

Ma la ragion non vedo , onde abbiasi a celarli. 
Brin. Questo non è, che io bramo celare agli occhi 

( altrui , 

Ma quel che viene appresso , quel clic domandp a 

( vui. 

Jac. Quel che chiedete a me, non è, che una questione. 
Che spiega e clic dimostra di Newton V attrazione. 
Brin. È ver , che l’ attrazione è il generai soggetto, 
Ma io la riduceva ai semi dell’ alletto ; 

E non vorrei , clic male la tesi interpetrata , 

11 mondo mi credesse accesa , innamorata. 

Jac. S t i sa, che voi amate lo studio, c le belle arti. 
Brin. È ver, ma sono umana, e il cuor fa le sue parti. 
Jac. Madama , io non v'intendo. Qual sentimento è 

( questo? 

Brin. Parto di un cuor sincero. parto di un labro onc- 

c sto: 
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Jacob , voi non verrete in casa mia 
Jac. Vi prego 

Dispensarmi per ora. 

Bvin. Restate, io non Io nego; 

Ma in pubblico parlarmi almcn non negherete. 
Jac. Farò quel che vi aggrada. 

Uriti. Meco, Jacob, sedete. 

Jac. Soffrir mal vi conviene l' incomodo sedile. 

Recateci due sedie, f alla bottega del librajo. 
Brin. Filosofo gentile! 

f il garzone porla due sedie. 
Amico, sui principi di Newton immortale, 

Dell ’ attrazione appresi il moto universale. 
Gravitazione, impulso, magnete, e simpatia. 
Per attrazione soltanto all'erma , che si dia. 

Degli atomi dicendo la forza equivalente 
Tanto nel corpo attratto, quanto nell’attraente. 
Su tal principio adunque ragiono, c cosi dico: 
Un corpo esser non puotc nemico dell’amico ; 
Poiché virtù attrattiva con tante forze sue 
O entrambi gli allontana , o unisce tutti due. 
tPari ragione io trovo ne’ corpi razionali ; 

Si odiano, se fra loro non son gli atomi eguali; 
Si amano , se fra loro si trova analogia , 
Tenendosi a vicenda con forza , e simpatia ; 
f)ndc se attrae si sente per un oggelto il core , 
E l’altro non risponde con atomi di amore ; 

O ancor dell’ attrazione Ha la sentenza oscura , 
O il corpo che resiste , fa fronte alla natura. 
Jac. Madama, la questione bizzarra c invcr non poco. 
So, che la proponete per passatempo, e giuoco. 
Però dando risposta , siccome c mio dovere , 
Sincero, e. brevemente dirovvi il mio parere. 

È ver elio opra per tutto la forza di attrazione ; 
Ella però rispetta l’arbitrio, c la ragione. 
Poiché s’ella sforzasse con barbara violenza, 
L’uom perderebbe il dono più bel di provvidenza. 
Non sol ne’ corpi varj . ma nelle idee si prova , 
A lòrza di argomenti, che l'altrazion si trova ; 
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Ma son ragionamenti, che fan pompa d’ Ingegno; 
Niun delle occui le cose giugne a toccare il segno. 
Jj’in. Negar potete voi, Jacob, che non si dia 
Fra due diversi oggetti virtù di simpatia ? 

Jac. Anzi sostengo, e dico, che l’odio, e clic l’amore 
Hanno la loro fonte negli atomi del cuore : 

Ond e , che al sol mirare non più veduto oggetto, 
Accendesi d’amore, ovvero di dispetto. 

Brìn. Ma d’ onde avvenir punte, stranissima ragione. 
Che uno di amorsi accenda, c l'altro di avversione? 
Jac. Ciò non sarà , madama ; diversa è la sentenza. 

Può credersi av versione di amor la indifferenza. 
Brin. Indiflèrcnza, e amore son due diversi obietti. 
Incerti di attrazione dunque saran gli effetti. 

E se cotal sistema altrui non parrà strano , 
Newton con le sue scoperte avrà sudato invano. 
Jac. Ditemi , se vi aggrada , questo parlar sì fòrte 
Di amor, d’onde proviene ? Andiamo per le corte. 
0 Madama , in confidenza , provate voi net peltri, 
D' impulso, di attrazione, di simpatia felicito? 
Bruì. Non spiego i miti' pensieri , non fò tal confi» 

( (lenza , 

Col dubbio d'incontrare disprezzo, o indifferenza. 
•/uc.Noii può temer disprezzi donna dal volgo esente: 
Può darsi che troviate un’ alma indifferente ; 

Ma lai se la trovate a fronte dell’ alitilo, 

Per voi la scorgerete ripiena di rispetto. 

Brin. Ah , Jacobhc... 

SCENA XYIT. 

Sirene e delti. 

Bir ■ Signore. ( a Jaci/ihr- 

Jac. Da me, che rosa viro!? 

Bir. Col foglio, e questa borsa milord mi manda a vai. 
Brin. Stelle , che fia ? 

Jac. v Leggiamo. 

Gold, roi.xxxu. 
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Servitevi. 

C si alza. 

Jac. ' - Sedete. 

Dei sensi di milord voi testimon sarete. 

f siedono , e Jacob apre , e legge. 
Amico , in eoi favelli timore , ovver rispetto , 

Le scuse , le discolpe , le umiliazioni accetto. 

Mi scordo di ogni offesa, ogni onta vi perdono-. 
In atto di amicizia , cento ghinee vi dono. 

Ala acciò, che immantinente, daLondra allontanalo , 

A viver vi portiate , Jacob , in altro stalo. 

Titilla al bisogno vostro vi mancherà , lo giuro : 
Ma se domati qui siete , di me non vi assicuro . 
Brin. Che sento ? f si alza. 

Jac. Non partite. Recatemi da scrivere. 

f a Bit-one. 

Brin ■ Oimè! 

Jac. Non si sgomenta un uom,chc sappia vivere. 
Brin. Milord è risoluto , conosco il suo costume. >• 
Jac • Bastami in mia difesa dell’innocenza il nume. 
Bir. Eccovi il calamajo. 

Jac. Aspetta. 

Bir. t Sì signore. 

Brin. Deh non vi rovinate. 

Jac. Non abbiale timore. 

Scusi, milord ,s’ io scrivo su questo foglio istesso , 
Al cuor , che mi ridona , tenuto io mi professo • 
Se Usuo dettar rimando, egli c pct-ch’io noi merlo ; 
La libertà non vendo con un mercato aperto. 

Se il re vorrà, ch’io parta, andrò dal suolo inglese . ; 
Come son qui vissuto , vivrò in ogni paese. 

( scrivendo pronuncia forte quello che scrive. 
Brin. L’irriterà fjuel foglio. 

Jac. No , se ragione intende. 

Itcca a milord il tutto. f a Bicone. 

Bir. La borsa ancor gli rende ? 

• ( parte. 

Jac. Madama. io non m’inganno , vi csccdegli occhi il 

( pianto. 
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Brut. Jacob, lamia virtudc ora non giunge a tanto. 
Vorrei coprir del duolo la debolezza estrema , 
Ma sono donna alfine, ma il cuor vi adora, e trema» 
Jan. Colai dichiarazione tor mi potria la pace , 

Se di essere turbato fosse il mio cuor capace. 
Per voi duoimi , madama , più che per me il mio 

( danno, 

Se puon le mie sventure a voi recare aiianno. 
Ora do’ studj nostri , ora il ( maggior profitto 
Tragga fra le passioni l'animo forte, invitto. 

Ai colpi di fortuna resistere c’ insegna 
Vera filosofia , che 1’ avvilirsi sdegna. 

Porgano i studj vostri ajuto alla ragione; 

Per mcquel dolce alletto cambiate in compassione. 
Lasciatemi partire senza cordoglio all’alma; 
Virtù nel vostro seno porti trionfo e palma- ('parte. 

SCENA XVIII. 

Madama di Brindè- 

.A h non fia ver, ch’io perda di vista il di lui piede 5 
Lo seguirò da lungi ancor dove non crede. 

Lo seguirò, infelice, giacche l’uso ha permesso 
Tal libero costume in Londra al nostro sesso. 
Filosofia mi parla all’ intelletto, al cuore; 

Ma tace ogni altra lingua dove favella amore, 

C porle dieliv a Jacvbbe* 
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SCENA PRIISLi 

» 

Lirone , e Gioacchino , ciascuno dalla 
sua bottega. 

Bir. (r ioacchino , che dir vuole , che vien si poca 

( gente 

A Ha bottega vostra ? 

Gina. ’ Di qua non si fa niente ; 

Dall’altra parte in folla si vende alla giornata 
Caffè, ponce , e sorbetto, c birra, e cioccolata. 
A me il padron destina questo remoto loco j 
Di ciò non mi lamento , perche fatico poco. 

Qui vi era il gran concorso , ma si son tutti sviati. 
Per causa di que’ due filosofi malnati. 

Chi vien per divertirsi, chi vien per altre cure 
Non vuol iier complimento soffrir le seccature. 
Bir. Anche da noi, per dirla, concorre poco mondo. 
Perchè il padron di libri scarseggia, e ha poco fondo. 
Jacobbe Mondili! vien qui , perchè è vicino, 

Ed ha colle sue chiavi là dentro uno stanzino. 

SCENA II. 

Madama Saixon dalla sua casa , c delti. 

M. Saix. JYtia sorella dov’è ? ( a Bicone. 

Bir. Signora , è andata via. 

M. Saie. Sola? 

Bir. Sola per poco; ma dopo in compagnia. 

M. Saix. In compagnia con chi ? 

Bir. Jacobbc ha seguitato; 

Lo avrà raggiunto poi. 

JtlS aix. Me 1' era immaginato. 
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Clic pazza ! 

Bir. ( E là , scuti come parlano le sorelle! ) 

C « Gioacchino piano. 
Gioa. ( Ella è savia davvero! ) 

C ironico sotto voce a Birone. 
Bir. ( Glie slil ! ) 

C da se, e si ritira in bottega. 

( Clic buona pelle!) 
C da se, e si ritira in bottega. 

SCENA IH. 

Madama Saixoru 

IV 

1 a on so come si possa amare un uomo serio , 
Passar ri mi farebbe qualunque desiderio. 
b> sor di* umore allegro , eppur nemica sorte 
Mi iia dato per tormento un satiro in consorte. 
Pochissimo per altro noi stiamo in compagnia : 
Ei bada a’ suoi negozi , io bado ali’ allegria. 

SCENA IV. 

Monsieur tarino e delta. 

tor. IVIadama , vostro servo. 
jU.Ò'aix. Monsicin-jbcn ritornato . 

Uscite di buon’ora. 

t- r. Dirò . . . non ho pranzato. 

.‘/■Sa'x. Pranzato non avete? Si conosce alla cera. 
t>r. Noi altri parigini mangiano solo la sera. 
L’estro mi ha divertito. Dei versi ho lavorati , 
Sono riusciti bene , c già gli ho disjiensali. 

MS nix. Si possono vedere ? 

ter . ■ Eccoli: io non volea... 

f dìi un figlio alla Saixom 
_ ’’Ia lutti gli hau pagati liti’ ora una ghinea. 

M Sal i. Quante copie tiu’ ora , monsieur , ne avete 

( date ? 


i 
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Lor. Quatlroi 

Ai. Saix. Quattro ghinee vi avete guadagnate? 

Lor. Sin’ ora. 

AÌ.Saix. Mi rallegro. Siete un autor perfetto. 

• Audiam dunque a giocare sei partite a picchetto. 
Lor. Bea voleuticr , madama. ( Ciò vai più dell’ ar- 

( Rento. ) 
( da se. 

AI. Saix. (Vuol essere, se perde, un bel divertimento.) 

(" da se. 

Andiam; su l’ora fresca non vi è nè sol, nè pioggia; 
Noi passeremo il tempo giocando in su la loggia. 
Lor. Pria di giocar , madama, fate 1’ onore almeno 
Di leggere i miei versi. 

AI. Saix. Ah sì ; posso far meno ? 

L’ argomento qual’ è ? 

Lor. Un ridicolo amante , 

Che smania senza frutto alla sua diva innante. 
Al. Saix. Clic si, monsieur Lorino,cbc questa è la no- 
vella 

Di milord Wambert , che adora mia sorella ? 
Lor. Vi dirò . . . Non vorrei. 

Al. S aix. Sapete 1’ uso mio : 

Non me ue importa un’acca , c riderò ancor’io. 
Leggiam. ' f apre il faglio. 

Lor. Se qualcheduno li vuole, basta , che... 
Non so se mi capite. 

AÌ.Saix. Lasciate fare a me. 

Amor , tu , che si poco regni nel suolo inglese , 

C L-gge. 

Come cotanto foco milord nel cuore accese ? 
Amor , per vendicarti , dove non regni molto , 

• Un sol , che vuol provarti , lo fai divenir stoltoì 
Bravissimo , son belli , son belli a maraviglia. 
L° siti conciso , c forte a Sachespear somiglia, 
Egli fu gran poeta, e tragico, e politiro; 

Ma il vostro stil francese è piu frizzante , e critico. 
Lor . ] t oppo onore, madama. 
ao . òtaw, Audiam.No, no, aspettale. 
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Se posso, di lii versi, vo’ che vi approfittiate. 
Vieti un. .. C osservando dulia parie del coffe. 
Lor. _ Chi vieii , madama ? 

M. Saix. Maestro Emanucllc. 

Lor. tigli non dà un quattrino , se gli cavati la pelle. 
AI.Siùx. Amante è di novelle; son critici, son vaghi. 
Se i versi gli gli dati gusto, può darsi, che gli paghi. 
Lor. Vcdt ein , ma non lo credo. Avaro ci sempre fu. 
./h. Saix. ( Può esser , che si giochino due partite di 

( più. ) f da se. 

SCENA V. 

Emanuel Blucli e detti. 

Em ( Se ver quel che si dice , Jacohbe anderà via. 

Possa egli andare alflndie , e se ci va , ci stia. ) 
_ . ( da se, 

Ji- Saix. Emanuel. 

E. a. Che vuoi ? 

Ai. Saix. Vo’ farvi una finezza, 

Em. Donna, finezza ante? puoi farle a chi le ap- 

C prezza. 

Lor. Grazioso in vcrolln Francia un uomo, come voi, 
A star lo manderebbero cogli orsi, ocon i buoi. 
Em. .’•] sono li tuoi pari , Ira gli uomini Britanni, 
Chiamati giustamente scimiotti , c barbagianni. 
AI. Saix. Orsù questi bei versi , venite qui, leggete. 
Vi piaccran , son certa , e ben li pagherete. 
Formano ( dell’arcano a parte anche vi metto,) 
Milord, e mia sorella ridicolo il soggetta 
Em. Li leggerò. 

AI Saix. Tenete. 

( dà il foglio ad Emanuel, ed egli legge piano , 
Lee. Già non gli piaceranno, 

li opere dei stranieri lodar quivi non sanno, 
innamorali solo del gusto dii paese. 

Detestano lo stile, la gtuzia del francese. 

( alh Saix, 
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Eni. Mi piacciono. 

Al. Suix. Vedete ? * a rnonsieur Lorino. 

Eni. Li tengo , c ti fo onore. 

C a madama Saixon 
AI. Saix. Teneteli , ma prima pagateli all’ autore. 
Eni. E costui? ( accennando Lorino 

AI. Saix.' Si , costui. 

Lor • Clic termini incivili ! 

Eni. Ti pagherò qual mcrtano le opere simili. 

C a Lorino. 

Tiavverto per tuo bene, che il critico poeta 
Non giunge con salute del vivere alla meta. 
Sotto il bastone , o sotto qualche maggior tormento, 
Finisce i giorni suoi. Ecco il tuo pagamento- 
Lor. A me cotale insulto? Distinguere conviene ... 
AI- Saix. Andiam. rnonsieur Lorino, andiam ,chc 
ha detto bene, f prende per mano rnonsieur Lo~ 
lino , ed entra con lui in casa • 

SCENA VI. 

Emamui Bluch. 

legge cotai versi milord , ebe è tutto foco , 
L’autor s’egli conosce , può vedersi un bel gioco. 
Merla colui... Ma poco mi cal del suo malanno; 
Sopra Jacob vorrei precipitasse il danno- 
S’egli autore ne fosse... crederlo ancor potrebbe, 
Ma io noti voglio espormi. ..Pallidi forse il farebbe. 
Eccolo per l'appunto. Costui, eh e un nulla al mondo, 
Arrischierò nel colpo, intanto io mi nascondo. 

SCENA VII. 

Alaestro Panich c detto. 

Pan. jYlaeslro ,ho rilevato cose, clic tu non sai- 
Em. Io più di te, maestro, bo rilevato assai- 
Pan. Jacòb se n’anderà louton dall’ Inghilterra. 
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Eoi- ER egli al suo nemico coi versi fa la guerra. 
Leggili. 

Piui. ( Veramente leggere non so molto. ) 

( da *'■ 

lùn- Senti Jacobbe audace. Leggili, ch'io ti ascolto. 
Puh. Amor . trac/iet ... i ... parco segni ... eli 
suolo Inglese. ( legge male. 

Il suolo delle scarpe condanna del paese- 
Min. No , critica milord. 

Pnn. Intendo, intendo Rene. 

Coni ... è ... caliu'o ... f come sopra. 

Min. Basta. Ecco milord, che viene . 

Mostrandogli tai versi puoi farlo protettore ; 

Ma digli sopra tutto esser Jacob l’autore.^ parte- 

SCENA Vili. 

Maestro Panich , poi milord Wambert . 

Pan. (jTlielo dirò senz’ altro Mi . • lord . . in . . 

( cor .. te . . accese. 
Intendo : fa milord ribelle del paese. 

Nel leggere lo scritto non fondo la mia gloria ; 

Ma leggo lo stamp ito , ed ho buona memoria. 
m. c rei tendo du ìni Lntt-ga del libraio. 

Se n’ auderà Jaeobhe. Se n’ onderà il prometto. 
Lo voglio fuor di Londra di madama a dispetto. 
Ricusa il mio danaro? Mi fa cosi gran torlo? 
Lonlan da questo suolo deve andar vivo, o morto; 
IJicoh) senza caldo, dicolo allor ch’io penso, 
Che la ragione in parte abbia frenato il senso. 
Egli non virerebbe , se di là prima uscia , 

So a tue si presentava in mezzo all' ira mia. 
Pan. Milord, soli tre minuti, che aspetto per parlarti. 
Ih i>- Perchè non avanzarvi? 

Pan. Tornea di disturbarti. 

Battio- le mani , c i piedi ti vidi stranamente ; 
Inva. a dalle sti lle credeva la tua mente. 

Lo vedi.' In questo lòglio per tc vi c un complimento} 


/ 
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Se leggere lo sai , ne resterai contento. 

]\lil. Cile è questo? 

Pan. Una insolente satira a te diretta , 

Composta da Jacobbe per far di te vendetta. 
Tieni , ebe tc la dono ; lo stile suo si sorte. 
L’bo letta, e l’ho capita pcrfettissimamculc. ( parte . 

SCENA IX. 

Milord Wambert solo. 

Satire a me ? Jacobbe audace a questo segno ? 
Non Io credo. Si poco non temerà il mio sdegno? 
Chi sa, che gl'impostori?... Leggasi prima il foglio. 
Satire a me? Può darsi tanta ignoranza, c orgoglio. 

C legge piano. 

Ah scellerato , indegno ; cosi de’ pari miei 
Si parla , e si canzona ? Anima vii , chi sei ? 

Se a me tu fossi noto... Ma Io saprò, Io giuro, 
Nel centro della terra da me non sei sicuro. 
Fosse Jacob? noi credo. Ma cbi sarà l’audace? 
Fosse monsieur Lorino? ei ne saria capace. 

Ma nemmeno : un francese in Londra rifugiato* 
Non può de’ cavalieri parlar sì sconsigliato. 

Ah se egli fosse... chiunque sarà la mano ardita, 
Pagar la tracotanza dovrà colla sua vita ; 

In ridicolo pormi ? smanio , deliro , e fremo. 

Elà. C passando al otffe 

SCENA X. 

Gioacchino c detto. 

Gioa. Signor. 

M il. Da bere. Porta dell’acqua ; io tremo. 

C siede sopra una panca. 
Gioa. ( va a prender dell' acqua. 




I 
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SCENA XI. 


i5q 


Madama Saixon sulla loggia con monsieur Lori- 
110 , e Rosa , che porta un picciolo tavolino , e 
detto , poi Gioacchino , che torna. 

M. Saix. qui giocar vogliamo. AI fresco, al- 

( 1 ' aria pura. 

Ros. Stupisco , clic vogliate giocar con questa arsura. 

( le accenna mansieur Lorino. 
J,or. Arso non son qual credi, fantesca impertinente. 

Questi sono denari. f fa vedere la borsa. 

Ros. Denari ? allegramente. 

Clie si , clic T indovino ? Voi avete venduti 
A un parrucchier due once di capelli canuti. 
Lor. Fraschetta! Custodisco la chioma contai zelo, 
Che morirei di farne pria di levarmi un pelo. 
Ros. Eppur guadagnereste dclli denari assai, 

Le setole vendendo ai nostri calzolai. ( parte. 
Lor. Madama, questo è troppo. f alla Saixon. 
M. Saix. Affé, non vi è gran male. 

Lor. Di setole favella? mi tratta da mujalc ? 

Al. Sai. r. > iu. via, la sgriderò, Venite qui, giochiamo, 
/.or. Eccomi a’ cenni vostri. Darò le carte. 

AI. Saia. Alziamo. 

( fanno il loro giuoco a picchetto. 
Aid. L’acqua non viene mai? 

Gioa. Eccola qui, signore. 

( porta un bicchiere di acqua a milord. 
AHI. ( beve l acqua. 

AL Suu. Scartate. Io già 1 ’ ho fatto. Che bravo gio- 

( calore. 

AHI. ( Terminato di beverc dà la lazza a Gioac- 
chino , che parte, poi si alza. 

. Satire a me ? Vedremo s’ io scoprirò l’ indegno. 

(" passeggia. 

fi i .Saix. Tàlli, milord, f a fiorino accennando milord. 
Lor. È agitato. ( alla Saixon, 
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M il. Lo sfoglierò il mio sdegno- 

C seguita a passeggiare. 
il/. Saix. Clie sì, ch’egli ha veduta la satira pungente? 

f a Lori no . 

Lor. Ah ,pcr amor del ciclo , di me non dite niente. 

C alla Sairon . 

AL Sair • Se il sa tutto il paese , inutile è il celarlo. 
Lor. Mi penlo averlo fatto. Con lui convien negarlo, 
il IH. Lorino con madama gioca tranquillamente ; 

Panni di aver ragione di crederlo innocente- 
Al. iSaùr.Yia presto rispondete.^ a Lorino giuncando. 
Lor. Sento tremarmi il core. 

C alla Sairon giuocando. 
Mil. Madama, la Brindò c in casa ? f alla Sairon. 
Al. Sair. Non signore. 

Mil. Poss’ io saper dov’ è ? 

Al. Sair. Dirovvclo di botto: 

È andata con Jacobbe. Oh vi ho dato cappotto. 

C a Lorino giuncando. 
Al il. Con Jacoblie madama? Ah indegni scellerati! 
Giuro, se li ritrovo, cadranno ambi svenati. 
Colui , che ad onta mia la mia nemica adora , 
Essere di quei versi l’ autor potrebbe ancora. 

C da se e smania. 
M. Sair. Milord, non v’inquietate, se non volete poi, 
Che facciano i poeti le satire per voi. 

Lor. ( Zitto per carità. ) 

Mil. Noti a voi son quei versi 

Che contro a un cavaliere son di veleno aspersi. 
Lor. Per carità , madama. f alla Sairon. 

M. Sair. Noti mi son , signore , 

E credo di sapere di lor chi sia 1’ autore. 

L>or. Io men vo. ( si alza un poco. % 

A '. Sair. State fermo. 

Mil- Ditelo. C alla Sairon. 

f.or. Ah qual disastro!.. . 

Mil. Ditelo a me, madama. 

M. Sai i. Egli è un filosofastro. 

Lor. ( Respiro. ) ( da se. 
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jl 'il. ( Ah non v'è dubbio. Jacobbe c l’arrogante. 
Lo troverò. ) Madama. ( s’ inchina. J Mi tre- 
mano le piante. f parie corr.ndo. 

SCENA XII. 

Madama Saixcn e monsieur Lorinn. 

Lor. (jr odo , che dal periglio mi abbiate Mirrato ; 

Ma spiaremi sentire Jacob pregiudicato- 
AL Saia. Jacob ? Filosofastro a lui dir non intesi. 
Emanuel Bloch è tale , colui solo compresi. 

Più volte con milord parlare io l’ho veduto, 

A lui mostrati i versi avrà il birbone astuto ; 
Onde, se non gli ha fatti, merita almcn per questo 
Essere da milord ricompensato , e pesto. 

Lar. Ma in ogni guisa è male. Tacer voi potevate. . . 
M. Saia, Monsieur Lorin , giochiamo , e più non mi 

( seccate. 

Fardo le carte io. Ilo vinto una partila- 
Eoi. La sorte giustamente madama na favorita. 

( giva indo 


SCENA XIII. 

Il signor Saìxon , e Bonvil oiarìnajo 
e delti. 

•S’alar. Se il capitan salpava, se fatto avesse vela, 

f • a Bonvil. 

Sarebbe assai lontano. Ora vi vuol cautela. 

Il sol fosco tramonta, il vento si c cangiato. 
Digli , che nel Tamigi trattengasi ancorato- 
Bona. Fatte le provigioni , ci partirà a drittura; 

Siam trenta marinai, chenonahbiam paura. ( parte. 
Saia. E vero, i nostri inglesi son celebri nel mare , 
Il vento, e le burrasche non temono affrontare j 
Prodigi col non forse da lor si son veduti > 

Ma perdonsi talvolta i troppo risoluti. 
6 eld.Fol.XXXM. ià 
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^ Noi possiam ben le leggi imporre ai capitani : 
Von fare a modo loro, noi stani nelle lor mani. 
Il negoziar in mare è bel, ma si converte . . . 
Madama col francese , che gioca , e si divel le. 

C guardando la loggia. 
M.Saix. Ecco un repicco a voi- Marito , glie 1 ho 

( dato. 

Saix. Che cosa ? 

M. Saix. Un bel repicco- 
Saix. Non altro? 

Lor. > Io l’ho pigliato. 

Saix. Giocate , se volete ; per voi è sempre festa. 
Al. Saix. Ho vinto sci partite- f al signor Saixon. 
Saix. Ho altro per la testa. 

AL Saix . Che uom senza maniera! Monsieur Lorin 

( garbalo, 

Ho vinto tre ghinee- 

Lor. Son io lo sfortunato. 

SCENA XIV. 

Madama di Brindò , e detti . 

Brin. _A.h, signore, di voi veniva in traccia appunto; 
Vi vidi di lontano, accorsi , e vi ho raggiunto. 
So, che pietadc umana fu sempre il vostro nume, 
Nè stimolo bisogna a chi opra per costume- 
Pur le mie preci aggiungo, signor, per opra tale. 
Che fórse il nome vostro può rendere immortale. 
Saix. Dite, madama, dite, andiamo per le corte. 
Farò quel che potrò. 

M. Saix. ( Parlassero più fòrte- ) 

(" ascolta con attenzione quel che dicono nella strada. 
Lor. ( Giochiam- ) ( alla Saixon. 

M. Saix. ( Zitto. ) 

( a Lcr. seguitando ad ascoltare. 
Brin, Signore. Un uomo sventurato 

S’ ingiuria da un milord , e vien perseguitalo. 
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Il misero è Jacobhc, clic cerca un protettore. 
Wambert a voi ben nolo è ii suo persecutore. 
Sdir. Avrà la sua ragione. 

Brin- Un pazzo amor Faccende 

Per me, che 1’abborrisco, e amor da me pretende. 
Vede Jacob distinto , Io crede il suo rivale , 

E cerca per vendetta di fargli il maggior male. 
Parla, minaccia, insulta , per tutto gli ia guerra, 
E giura , che lo vuole lontan da questa terra. 
Un uom di «quella sorte , da voi ben conosciuto, 
Si perde ingiustamente, se mancagli un aiuto; 
E un cavalier sdegnato , per vana pretendenza , 
Farà su 1* innocente valer la prepotenza. 

Saix- Odio, abborisco, e sdegno le prepotenze ardite; 

Permetter non si deano. Che posso far ? seguite, 
/or. ( Madama... ) ( alla Sortoti. 

M. Saix. ( State zitto- ) ( come sopra. 

Uriti • , Se voi nel vostro U Ito 

( al signor Saixon. 

Voleste ricovrarlo , gli poilerian rispetto- 
Fatelo , ve ne prego , cuor generoso , umano... 
Saix. Madama, non vorreste vi facessi il mezzano? 
MSaix. ( Bravo- Ila risposto bene- ) 

Brio, Signor mi conoscete. 

So , che talor parlando , scherzar vi compiacete. 
Son donna , sono umana , e son di amor capace; 
Ma l’onestà, c l’onore è il mio nume verace. 
Tre anni son , eh' io vivo vctlova a voi unita 1 
Pubblico al mondo tutto c il leuor di mia vita. 
Amo le scienze, ed amo , è ver , chi le coltiva, 
ni nozze a me conformi fors’io non sarei schiva; 
Ala qual se non vi fosse, con noi starebbe, il giuro. 
Saix- Madama , vi conosco. Scherzai, ve F assicuro. 
AI. Saix- (Povera semplicetta! starà come un bambino. 

(" da se ascoltando. 
Lor ( Matte ma, non si gioca? ) ( alla Saixon. 

AI. Saix. ( Zitto, monsicur Torino. ) 

C a Levino . 

Jirin- Dunque , che risolvete ? 

v 
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Scux. Nou so, vi è dell’ impegno. 

Bruì. Credetemi , Jacobbc di protezione è degno. 

A Ilio che può temersi dal cavaliere irato, 

Che I’ ha senza ragione liuor jierscguitato ? 

In Londra i mercatanti son del governo in stima; 
Non lascian, che dal grande il misero si opprima ; 
Si venera , c si apprezza il nome vostro, e pa^sa 
Per un de’ primi nomi nella camera bassa. 

Non si larà unaìlrontu a un uom, che più di cento 
Voti dispone , e guida ci sol nel parlamento. 
Lode ue avrete, e pivgip:chc alfin giustizia è quella, 
Che a prò di un in (èlice vi stimola, cd appella. 
Un filosofo saggio , un uoiu , che tanto vaie , 
Che a tutti fa del bene, che a niun sa fai’ del inalo. 
Un noni di se contento, che sprezzai beni, e l'oro,. 
Che sol nella virtude riposto ha il suo tesoro ; 
Che vive parcamente in bassa condizione , 
Perchè inu sa valersi di falsa adulazione. 

Questa è ben’opra degna, signor, del vostro core; 
Serbategli la vita , serbategli 1’ onore; 

V uno c I’ altra s’ insidia dal suo nemico fiero ; 
Difenderlo , salvarlo jiotete , cd io lo spero. 

• Fatelo , generoso , con viscere di amore , 

M lovasi a compassione il vostro amabil core. 
Usate a prò di lui la caritade , il zelo , 

K certa vi promette (a ricompensa il ciclo. 

M.S nix. (Nonsa parlar, mesebina 1 Sentiam cosa ris- 
ponde. ) 

Saix. (Facciasi il ben se giova. ) Jacob dove si 

asconde ? 

Bivi. Ei sarà qui a momenti. Lo disse , cd io l’a- 
spetto. 

Sair. Venga pur , ricovrarlo, difenderlo prometta. 
M.Saix. Piano , signor marito , che cosa è quesb) 

imbroglio ? 

Jacolihc ili casa nostra ? In casa non lo voglio. 
Brin. Dime ! 

Suiir. Come ci entrate ? Sono il padron sol’ icv. 
jy/.S'aijr. Non ci verrà , lo giuro. 
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Si , eh’ egli venga. Addio. 
C °da Brindè , ed entra iti casa» 
M. Saix. Vo’ discorrerne meglio. La vogliain veder 

bella. C parte. 

Bruì. Può esser più indiscreta colei con sua sorella? 
Lnr. Oli maledetto il punto , che io vtuui , ed ho 
. giocato ! 

Con questa bella grazia mi ha vinto , e ini ha 

piantato, f parte. 

SCENA XV. 


■ 

f* 

I 

■ ' 


«r. 


I 


E 


Madama di Brindè sola. 


/eco un novello scoglio al misero infelice ; 
Contro di lui congiura sempre la sorte ullrice. 
Se la germana mia persiste a non volere , 
Jacobbo restar dovrebbe con onta , e dispiacere. 
Ed ei , che è per natura civile , e delicato . . . 
Eccolo^ in ogni guisa dev’ esser ricovralo. 

SCENA XVI. 

Jacobbe Monduil c detta. 

Jac. So, che milord mi cerca, detto mel’ha più d'uno. 
Madama , lo vedeste? 

Brin. Qui non si è visto alcuno; 

Però non vi consiglio attenderlo per via ; 

So aneli’ io , clic vi cercava, che fremere si lidia, 
il ciel vi ha provveduto di asilo, e protettore. 
Entrate in quella casa. 

Jac. Madama. . . il vostro onore. 

Brin. Saixon, eh’ è mio cognato, per voi cosi dispo'ue. 
Jac. il mondo non appaga si debole ragione. 

B'‘in. Temete di milord ?,Sai\on vi saia scudo. 
Jac. Affronterei milord armato a petto ignudo. 
Minacce non pavento. Per lui non mi confondo. 
Quel che timor ini reca, non c la morte, è il mondo. 
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Ni un crederà, madama, ch'io sia nel vostro tetti» 
Per altro ricovrato, clic per ragion di alletto. 
Milord con più fermezza si chiamerehlie offeso ; 
L' onor di nie , di voi non anderebhe illeso. 

Può ben vostro cognato aver pietà di me ; 

Ma avvezzo a pensar bene il popolo non è. 

^ Si mormora pur troppo ,a torto , a discrezione ; 

Pensate , se vi fosse un’ ombra di ragione. 

Voi stessa esaminate, no, non vi aduli il cuore;. 
Gticl, che per me vi sprona, non è virtude,é amore. 
Poch’ anzi di attrazione interpetrai la tesi , 

Più assai , che non diceste, a mio rossore intes i. 
Mionorail vostro allctto, di tanto io non son degno; , 
Ingrato, non rispondo di amore al dolce impegno. 
Solo desio , madama, che quanto più ini amate, 
Sollecita, e gelosa dell’ onor mio voi siate. 
Entrar fra quelle m ira non deggio ad ogni costo, 
Prima di porvi il piede io morirò più tosto. 

Deb non abbiate a sdegno questi miei detti amari: 
Amatemi , ma sia 1’ amor da vostra pari. 

Jìrin. AhyJacobjfo confesso, per voi, per me arrossisco. 
Sdegnate il mio soccorso ? Io taccio, e vi ubbidisco. 
Parto di dolor piena. Non so quel, che ini dica. 
Ah vi dilenda il ciclo , il cicl vi benedica. 

( entra in casa piangendo v 

SCENA XVII 

Jacnbbc Mondati solo. 

IVfiscra ! compatisco in lei l’amor , la pena ; 
Mirarla bramerei tranquilla, c più serena ; 

Ma se per me 1’ affanna barbaro duolo , c rio , 
Calmisi il di lei cuore , ma non si turbi il mio. 

(~ va a sedere sopra ima jainca del librajo. 
Da me che vorr.V mai milord, che mi rintraccia? 
Perchè si stranamente 1’ ira dimostra in faccia ? 
La carta , che io gli offersi, dovea disingannarlo. 
11 donar rimandato polca forse irritarlo? 
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SCENA XVIII. 

Milord W ambert , e delta. 

Mil. Indegno. ( scoprendolo dopo qualche momento. 
Jac. A me , signore ? f si alza. 

Mil. A te, lingua mendace. 

Jac. Voi mi scandalizzate. 

Mil. Perfido. 

Jac. Ancora ? 

Mil. Andare. 

Parti di Londra tosto. L’imbarco è preparato, 

O a! bordo della nave ti io condor legato. 

Jac. Farmi condur legato ? La cosa è mi poco strana; 

Le mercanzie si legano , s’ imballano in dogana. 
Mil. Anima vii , tu scherzi ? 

Jac. Par, che voi pur scherziate. 

Mil. Non provocarmi , indegno. 

Jac. x Perchè vi riscaldate? 

Mil* Quel sorriso mendace mi provoca a dispetto. 
Jac. M’ odiate , m' insultate: io vi amo e vi rispetto. 
Mil. Sei Iraditor. 

Jac. Signore , non è ver, k> protesto. 

Mil. Perfido ; una mentita ? ( incile mimo alla spad 1 . 
Jac. f S alza furiosamente , e con intrepidezza , 
gettando ria il suo bastone . , 

Olà, che ardire è quest 

Mira il ciel , che ti vede. A te con tnano ardila,, 
barbaro , non si aspetta togliere altrui la vita. 
Sai, chi ti vedi innanzi ?Un uomo, una creatura, 
Ch’ è del supremo nume miracolo, e Iattura; 

Un uom , che qual tu sei, vive soggetto al oelo. 
Che spirito immortale rinchiude in innati velo. 
Su cui 1’ arbitrio solo ha quel che 1’ ha creato v 
K in terra 1’ hanuo i regi, cui tal potere è dato. 
Chi sci tu, che presumi di usai- meco lo sdegno? 
Sei tal , che per la colpa sci dt-Hu vita indegno. 
Vuoi tu ferirmi, audace ? vuoi bere il sangue me*? 
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Eccoti il petto inerme , ecco te 1' offro anch’io. 
Strano sarà, che in Londra un uom cotanto ardisca ; 
Esclamano le leggi , che ogni uccisor perisca. 

E 1 se morir non temi , jw eh’ io cada svenato , 
Ferisci questo seno , carnefice spietato. 

Come ! tu tremi? Abbassi per non mirarmi il ciglio? 
Vergognati , paventa per te maggior periglio. 
Temi , che ad cgual colpo ti renda ilciel soggetto; 
Ma non avrai , crudele, la mia costanza in petto. 
( Basta cosi , mi sembra il misero atterrito , 
Troppo dissi. L’ollcsi , quasi ne son pentito.) 

C si accosta , gli prende la mano , gliela bacia 
umilmente. , e parte seni' altro dire , entrando 
nella bottega del librajo. 

Hit. ( ossen’a un poco jacobbe , e mostrandosi 
compunto , parte anch’ esso senza parlare. 


Fire dell' atto qtJARTO, 
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SCENA PIUMA 

Molle, 

Birone dult interno della bottega viene accendendo 
i funi, e Gmacc/uno con lume spento dalla sua 
bottega. 

Ciba. J arami il piacer, Birone, accendi ques lo lume. 
Bir. Eccomi , volentieri l’ accendo per costume. 

Por altro, se di giorno vengono pochi a spendere. 
La sera inolio meno si pjò sperar di vendere. 
Gioa. Da noi frotta la sera più assai del chiaro giorno, 
La notte abbiamo pieno di dentro, e qui d’intorno. 
Bir. Utili in fatti siete voi altri alle persone; 
fanno con poca spe^a la 1 or conversazione : 
Parlano se nc han voglia, bevono se hanno sete ; 
Stanno a sedere, e pagano pochissime in mete. 
Gioa. Aggiugni, che tubili > più franco, e più valente 
Ha la bontà di bere , e di non pagar niente. 
Bir. A certi anch’ io talvolta dei libri veuderò , 
Che quando gli avrò letti , dioon , gli pagherò ; 
Ma perchè legger essi non san poco , nè assai 
Mantengo» la parola , c non li pagan mai, 
Gioa. Per tutto si rincontrali lai casi, è tai costumi. 
Biron,la buona sera. Vado a accendere ì lumi. 
( entra nella sua bottega , e et accende tu'ti i 
lumi , che occorrono nella medesima. Dirotte 
va nella sua bottega. 
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• IL FILSOFO INGLESE 
SCENA IL 

Madama Suixon , monsieur Lorinn. 


M.Saix. scc di rasa, e si avvia alla bottega del 
caffè in aria di sdegno. 

Lor. Madama, f seguitandola, e offerendole il braccio. 
M.Saix. Cosi c’è. 


Lor. 


Vi servo , se volete. 


M.Saix. Ho altro per il capo. ( seguila a commi- 

tiare. 

Lor. Madama , cosa avete ?. 

M.Saix. Per causa di Jacobbe ho da esser maltrat- 

( tata ? 

Questa è la prima volta, clic Saixon mi ha sgridata. 
Minacce a una mia pari?Dirmi, ch'io non coniando? 
Mostrarmi anche it bastone ? L’atirouto è me mo- 
, rando. 

Lor. Monsieur vostro marito alzòdunque il bastone? 
M.Saix. Non l'alzù, l’ha mostrato. ( con ira. 

Lor. Tutt’un ... 

M. Saix. Siete un buffone. 

C irata. 

Lor. Madama è compitissima in tutti i detti suoi; 

Ma vincere , c lasciar mi ?... 

M.Saix. Voglio un piacer da voi. 

f-or. Imponete. Son qui . . . 

M. Saix. Dal vostro stile ardito 

Una satira voglio contro di mio marito. 

Fra gli altri sentimenti, dite che alzar le mani 
Contro la propria moglie sono azion da villani. 
Jjor. Dunque le mani alzò ? 

M.Saix. Non è ver, non l’ha fatto: 

Ma vqglio dell’affronto vendetta ad ogni patto. 
Monsieur Lorino , a voi. 

Lor. Madama non vorrei 

Cadesse la minaccia sul (il de’ lombi miei. 
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AJ.Saix. Non si saprà. 

Lor. Badate. 

Al. Saie. Scrivete con del foco, 

Mi scorderò per questo le tre ghinee del gioco. 
Lor. A tanta gentilezza non posso dir di no. 

( Tre ghinee risparmiate, e poi profitterò.) (da se. 
Un solito prodigio farò colla mia mente; 

Vado a compor là dentro estemporaneamente. 

( entra nella botega dal coffe, 

SCENA III. 

Madama Saixon , poi Gioacchino . 

AJ.Saix. R istami j>oter dire: l’afTrontoé vendicato. 
Che importa se costui fosse anche bastonato ? 
Spiacemi restar sola.Bosa?(t7iin/n«.)Non sente.Rosa? 
Gioacchino ? ( chiama. 

Gioa. Mia signora. 

M.Saiv. Vien qui , chiamami Rosa. 

Gioa. Vi «ervo. ( va a picchiare. 


SCENA IV. 

Rosa sulla loggia , e detti. 

Ros. Chi è, che picchia ? 

Gioa. Ascoltami, sono io. 

Ros. Ora la scale scendo. Vengo, Gioacchino mio. 
AJ.Saix. Viene? ( a Gioacchino. 

Gioa. Signora sì. (Discende allegramente, 

Suppone , eh’ io la cerchi , c non l’ ho nè anche in 

mente. ) 

( da se , e si accosta alla bottega. 
Ros. Eccomi. Chi mi vuole ? Gioacchino, dove sei? 
Gioa. Da me non sei cercata. 

R os. Dunque da chi ? 

Gioa. Da lei. 

( accenna la Saixon , ed entra in bottega. 
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line. ( Aflè, se lo sapra, non ci venia perora.) (da M, 

M.Saix. Io son, che la domanda. Favorisca, signora. 

r ironica. 

Ras. Eccomi. ( È pur graziosa ! ) (si accosta. 
M.Saix. Siedi vicino a me. 

Kos. Vuol faiini quest’ onore ? f siede. 

/M.Saix. Si, perchè altri non c’è. 

Ras. ( Miracolo, clic è sola! ) (da se. 

ài. Saix. Sai son , che fa? 

Ras. Le robbe 

Dispone di due stanze per alloggiar Jacobbe. 
JMS aix. Jacobbe in quella casa ? 

Ras. L' avete pur sentito. 

jll.Saix. Ad onta mia? 

Ras. Sta volta vuol farla da marito. 

MS aix. Che dici tu, ignorante ? che da marito? che? 

Prenda Jacobbe in casa $ l’avrà da far con me. 
Ras. ( Che bestia ! ) (da se. 

M.Saix. Cosa dici ? 

Ros. Nulla. 

M.Saix. Si baccellona 

Sarai di non tenere tu pur dalla padrona ? 

Rcs. Essere indiilcrcntc soglio io per ordinario ; 

Ma tengo questa volta da chi lui dà il salario. 
jìt . Saix. Chi li paga ? 

Ras. Il padrone. 

Jtf. Saix. Ed io non ti do nulla ? 

Ras. Mi deste una gonnella, clic usaste da fanciulla. 
M.Saix. Via, in mezzo della strada scorgere mi farai ? 
Rcs. Quando non son cercala. j er me non parlo mai. 


( 

/ 


• 


Digitized by Google 



ATTO QUINTO 
SCENA V. 
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Monsieur Lorino dal caffè con un foglio in mano , 
e delle. 

JLor. ^Eccovi quattro versi, che vogliono un tesoro. 

( La serva. ) f piano alla Saix. ritirando il foglio. 
M. Saix. ( Non temete , ella è una bocca d’ oro. 

piano a Lorino. 
A me. {gli chiede il foglio. 

Lor. Migliori versi non feci in vita mia. 

( piano alla Saixon dandole il fòglio. 
M. Saix. A Saixon questi versi recaper parte mia. 

( dà il fogliò a Rosa. 

Lor.{ Madama...) 

M. Saix. ( Non temete. ) 

Lor. Ragazza , io non gli ho fatti. 

Ros. Io servo la padrona. Voi siete il re de’ matti. 

( parte , ed entra in casa- 

SCENA VI 

Madama Saixon , e monsieur Lorino. 

Lor. Ma leggeteli almeno. 

M. Saix. Si , si , li leggerò. 

Una copia ne avrete. 

Lor. La mala copia io 1 ’ ho. 

Eccola ; favorite 'sentir , che stile c questo. 
Trovate chi , qual’ io , sappia far bene , e presto. 

( le dà un altro fòglio. 

M.Saix f legge. 

Uomo non è, che piaccia , non è condiscendente 
Marito , che minaccia la moglie impertinente. 

A me ? 

Lor. Nel far la rima, trovato ho un po’d’injpaccio. 
M.Saix- Ed io per far la rima, vi dico unasmaccio. 

C lc So e - 

Goid.Voi.xxxni. 16 
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Quando la moglie tuona si va per altra strada ; 
È vii chi la bastona, è un uom chi non le bada. 

, Lor. Èh ! che ne dite ? 

Al.Saix. Bello , bel sentimento invero! 

A donna non si bada ? Bellissimo è il pensiero ! 
Pria soffrirei le busse , eh’ esser non ascoltata : 
Saixon mi offese, è vero, ma almenmison sfogata. 
Se meglio non sapete difendere i miei torti , 
Andate alla malora, clic il diavolo vi porti.f parte. 

scena Vii. 

Momieur Loiino solo. 

Ecco ricompensati con sprezzo i versi miei , 

Ma le ghinee non pago , non torno da colei. 

Per me non vi è fortuna in questo suolo inglese; 
doglio imbarcarmi adesso, voglio cambiar paese. 
Ala vo’dovunque vado cambiar la professione. 

Le satire acquistato non mi han riputazione. 
Pavento nuovi guai : tornar voglio a Parigi ; 
Tosto per imbarcarmi vo’ correre al Tamigi. 

Ma perchè non si offenda dai tristi la mia gloria 
Vo’ pruna di partire lasciare una memoria, f parte 

SCENA Vili. 

Il signor Saixon , poi Birone. 

Saix. Mi, moglie a non badarle con questi versi 

insegna. 

Tarocca , non le bado , e poi meco si sdegna. 
E pazza. Ehi dal librajo. f alla bottega dihbrajt 
Bir. Signor , che mi comanda 

Saix, Dov’è Jacob ? si sa l 
Sir. ' Chi è , che Io domanda ? 

Saix, Sono io. 

Bitì ^ Se side voi, potete apdar là dentro. 
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Milord morto Io vuole. 

Saix .' ' Di milord non pavento. 

C entra nella bottega del librajo con Birone. 

SCENA IX 

Madama di Brindè sulla loggia. 

]N[on vedesi Jacobbe , che mai sarà di lui l 
Qual son per sua cagiouc inquieta unqua non fui. 
Posso cangiar la brama , posso frenar 1’ amore ; 
Ma dileguar dal seno non posso il mio timore. 
Mi pesa , e mi addolci a 1' essere di lui priva ; 
Alinea per mio contòrto resti Jacobbe , e Yiva. 

SCENA X. 

Milord fVambert dalla parte del coffe e detta. 

Mil. \ J canti pensieri in mente! quanti rimorsi alcore! 
jB/f/i. (Milord giunge opportuno. Gli parlerò,) Signore. 
Mil Madama. • ( inchinandosi. 

Brin. Bramerei , se lice , ragionarvi. 

Mil. Eccomi a’ cenni vostri. 

C vuole avvicinarsi verso la casa. 
Brin. Non voglio incomodarvi. 

Verrò , se mi attendete, io stessa in su la strada. 

f entra. 

Mil . Capisco. La Brindè non vuol, che in casaio vada. 
Qual nuovo pensamento le cade in fantasia ? 
Son fuori di me stesso , non so dove mi sia. 

L’ attenderò. 
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SCENA XI- 
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Milord IV cimieri e madama di Brindò 
dalla sua casa 

Brin. Signore. Eccovi a voi dinante 
Quella di cui diceste podi ' anzi essere amante. 

Se dò tìa ver , son pronta . . . 

Mil. Madama , permettete. 

( passa alla sir.ùlra con un complimento . 
ìì >in. Milord, troppo gentile. ( con una riverenza . 

Mi/. ~~ Fo il mio dover. Sedete. 

( Se dono su due scagni. 

Brin. lo vi dicea... 

Mil. Che pronta siete a gradir faUclto... 

Brin. Tutto, Milord, dirovvi , se aspetterete, 
d ''il. Aspetto. 

Brin. Veggo per mia cagione un innocente oppresso. 
Jacobbc è un uomo dotto; lo stimo, io lo confesso; 

E confessar volendo tutto il mio cuore appieno , 

Eguale alla mia stima c l’amor mio non meno. 

Strano non è, che il inerto mi abbia ferito il pettp. 

Mil. Concludasi , madama. 

Brin, Se aspetterete ... 

Mil- Aspetto. 

Brin. Strano non è, ch’io l’ami questo felice ingegno.- 
Ma l’amor mio non passa della ragione il segno. 

Non vo’colla mia mano, non vo ’ coll’ amor mio TI 
Precipitare un uomo saggio , discreto , c pio. 

Al regno d’ Inghilterra io sarò debitrice , 

S ei parte per me sola dall’isola felice: 

E se per ine 1’ opprime di una vendetta il pondo. 

Io son la debitrice della sua vita al mondo. 

Milord, che d’ira acceso più che di amore ha il seno, 
Lontan vuol eh’ egli vada dall’ anglico terreno. 

Milord di cui non vidi un’ anima più ardita , 
Minaccia , s’ci non parte, di togliergli la vita. 

Amor ciò non risveglia , ma provoca il dispetto.. 
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Mil. Dunque mi odiate. ( altirrv . 

Brin. Aspetti , dii vuol saperlo. 

Mil. Aspetto.. 

Brin. Signor, che da Jacobbc, che da me si pretende? 
Oltre il contiti del giusto vostro voler si estende; 
In noi ritroverete rispetto ed ubbidienza. 

Jacob non sarà mio , di ciò ve ne assicuro , 

Non sarò di Jacobbc , a tutti i numi il giuro. 
Bastavi ancor?Non basta: deggio esser vostra, è vere? 
Lo sarò, della mano vi conredo l’ impero ; 

Ma il cor se pretendete, voi lo sperate invano. 

(si alza. 

Non merita il mio cuore un barbaro inumano. 
Di nozze dispettose , signor se siete vago , 

Eccovi la mia destra , sposatemi , vi appago. 
Sfogate dell' orgoglio l’ irascibile foco. 

Se vostra mi volete , vostra sarò per poco. 

Se a forza strascinata vedrommi al vostro letto, 
Mi ucciderà, lo spero, la pena, ed il dispetto:. - 
E se natura ingrata mi ri serbasse in vita , 
Milord, son nata inglese, son di alma forte, c ardita. 
So la via di sottrarmi. Basta , voi m’ intendete. 
Pensateci. Son vostra , se tal mi pretendete. 

MiL Madama... 


SCENA xn. 

Il signor Saixon Julia bottega del librajo , e detti , 
poi Birone. 

Saix . Di Jacobbc non dassi un uom simile,. 

( alla firindè . 

Saggio , discreto } onesto, giusto , prudente, umile. 
La casa gli oflerisco , ei franco la ricusa , 

E di milord lo sdegno è 1’ unica sua scusa. 
Milord , mi conoscete , io francamente parlo. 
Jacobbe è un noni da bene. Mi preme di salvarlo. 
Giustizia nii facea raccorlo nel mio tetto ; 

Ei degli insulti ad oidi per voi serba il f spetto;, 
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Ma ovunque egli scn vada, ovunque egli wn stia, 
Jacob, ve lo prometto , jacobbe è cosa mia. 
Merita ben che voi cambiate iti sen lo sdegno ; 
bilie abbiate maggior stima d’unuom, cbedi am<>r 

( degno. 

Dovreste far con esso, quello che ho fatto auch’ io; 
Cento ghinee gli ho date or con un foglio mio. 
Se amor vi dà molestia , spiegatevi con lei : 

Se io foss’ innamorato alincn cosi farei. 

Amore in vita mia però non mi diè pena. 
Milord, ci siamo intesi. Madama, io vado a cena. 

( entra in casa. 

AHI. Ehi. ( alla bottega del librujo . 

fi ir. Signor. 

AHI. Di' a Jacobbe, che venga qui. 

Bir. 1 . Signore... 

( con timidezza. 

Brin. Ditegli, eh’ egli venga; non abbia alcun timore., 

( Bicone parte. 

Alilnrd nel vostro cuore , che dice ora 1’ allctto ? 
AHI. Noi so. 

Brin. Saper vorrei... 

AHI. Se aspetterete. 

Brin. Aspetto. 

Ai il. (va a sedere sopra una panca. 

Brin. (Ah voglia il eie! clic in lui cambisi il rioconsiglio. 
La pace a noi si renda, e tronchisi il periglio. ) 

(da se j e siede. 


SCENA XIII. 

Rosa sulla loggia con due lumi di cera custodita di 
vetrone con un servitore, col quale vanno preparai - 
do una tavola per la cena del Signor Saixon, e detti. 

P 

Ros. I resto qui si prepari per il padrone il desco: 
A cena vuole andare , e vuol mangiar al fresco. 

( preparando la tavola. 
Bruì. Tarda Jacobbe ancora? Lo avrmi pure avvisato. 

( da se. 
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B>< s - Dite al padron che venga, che tutto è preparalo. 

( ii servitene parie. 

Questo arrostito l>ove , questo bodin inglese, 

Son le vivande eterne, che si usano in paese. 
Stupisco , che il padron non se ne stufi mai ; 
Ma s’ egli mangia poco , il bergli piace às,sò.(puite. 


SCENA XIV. 

Madama di Brindi, milord IVainbert, poi Binine. 

Brin.Biraac ? (chiama. 

Bir. Mia signora. , .. 

Brin. . Di’ a Jacob, ebesi aspetta? 

Bir. Ora glie lo dirò. 

Mil. (M adama La una gran fretta .) da se. 


SCENA XV. 

i 

Il signor S a:xon sulla loggia col senatore che serve 
« tavola, e detti. 

Saix. Oh qui con questo fresco stasera mi consolo; 
Sto ben quando la moglie mi lascia mangiar solo. 
E meco indiavolata ; non dovria venire. 

Milord , cognata mia , volete favorire 
Mil. ó ì cava il cappello senza parlare. 

Brin. Al vostro dolce invito, signor , sono obbligata,. 

SCENA XVI. 


Madama Saixon sulla loggia , e detti. 

M. Saix . In pubblico si cena? Clic novità sguajata ? 
Saix. ( Eccola qui.) , ( da se. 

M.S aix. E a quest’ ora ? 

Saix. Un tondo anche por lei. 

( al servitore. 

M.S aix. Scoperti, cd a quest'ora sol cenano i plebei. 
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Pure sarò forzata maugiar per la paura , 

Clie non facessi poi patir la creatura. 

Il servitore dà una sedia a madama Suixon , 
e le perla /' occorrente. 


SCENA XVII. 

Jacobbe dal libro jo e detti, poi Gioacchino . 

Jac. Eccomi , chi mi cerca ? 

Brio. Milord è che vi vuole: 

(si alza. 

Jac. Signor sono da voi. 

Mil. , Brevissime parole . 

Di questi versi indegni siete l’ autor creduto. 
Scolpatevi. 

( §H dà H figlio con i versi scritti cantra di lui. 
Saix. Milord , io bevo, e vi saluto. 

Mil. ( si cava il cappello 
Jac. ( legge piano i versi. 

Uriti. Stelle, che mai sarà ? 
due. Signor, io vi assicuro, 

Che tali versi non feci. 

Mil. Giuratelo. 

Jac. Lo giuro. 

•Salar. Che ha Jacob, che mi pare turbato più che mai? 
Jac. Autor di versi indegni presso milord passai. 
Saix. In mate ria di versi anch’ io son fortunato j 
In grazia di madama son stato regalato. 

( fa vedere un foglio^ 
Volete divertirvi ? or ve li manderò. 

AI. Saix. Non vo’cbe li mandiate. 

àaix. Ed j 0 j; getterà. 

( getta il fòglio nella strada . 
Jac. ( Lo va a raccogliere , e lo porta a milord. 
AI. Saix. Vedrete dei spropositi scritti da un babbuino j. 

Basta dir, che di quelli è autor monsieur Lorino. 
AHI. Lorino autor di questi? (a madama Saixon. 
Ad. Saix. Gli ha fatti, non è un’ora. 

Mil. Dunque l 'autor Lorino è di quegli altri ancora. 
Date q icl fo glio a me(aJac. )ConfronU in eccellenza. 
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Brin. Anche in c iò di J acob é nota l’ innocenza. 
Chi mai potè accusarlo di critico insolente? 

Mil. Attendete. Gioacchino. ( chiama accostandosi al 

..... ca rf*‘ 

Brin. \ Che mai gli cade in mente? 

v ( a Jacobbe. 

Jac. Si vedrà. 

Gioa. Che comanda? 

Mil. - Panich si è qui veduto? 

Gina. Egli c per 1' altra parte questa sera ve uto. 
Mil. Venga qui. 

Gioa. Sfa trattando delle faccende sue 

Col vecchio Emanuelle. 

MH. ... Vengano tutti due. 

Madama , non diceste , che questi versi arditi , 
Da un vii filosofastro furono partoriti. 

( a M. Saixon. 

Di chi parlaste allora ? 

M-Saix. Di quelle rime belle 

L’autore io mi credea che fosse Emanuelle. 

Mil. Si sentirà. 

Brin. Jacobbe t .che vi predice il cuore ? 

Jac. Che tutto sarà salvo , se salvo fia 1’ onore. 
MSaix. Io bevo alla salute di quei, clic nel paese, 
Diranno un po di bene del filosofo inglese. 

Jac. Madama assai in' onora. 

SCENA XVIII 

Emanuel Bluch , e maestm Panich dal caffè coi 
' ‘ loro mantelli , e detti , poi Gioacchino. 

Em. JEccomi , chi mi chiama ? 

Pan. Venga qui, se vi è alcuno, che favellarci brama. 
M il. Si, vi verrò io stesso. Chi disse a te, impostore, 
Che di tai versi indegni , Jacob fosse 1’ autore? 

(a maestro Panich . 
Pan. Milord, tu sei un grand’uomo. Ora mi piaci più. 

Mi piaci , clie principii a ragionar coi tu. 

E ni. ( Zitto. Non dire che io. . . (uiano a Paniche 
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Mil • - Rispondimi a dovere, 

j Em. Risponderà. Quel foglio lasciami un po vedere. 
Lorica . . . Tonai... ghiuon... son tutte cose belle ! 
Jacobbe n’ è l'autore. L'ha detto Emanuelle. 

M. Saix. Emanuel sapeva , eh’ erano di Lorinp. 

Io finsi per ischerzo, ma quegli è un malandrino. 
Em. ( si va toccando la faina senza parlare. 

Mil. Torbida gente indegna... Ma il perfido Lorino 
Dove sarà? 

M. Saix. Colui si ha da punir. 

Mil. Gioacchino. 

( chiama. 

Gioa , Signore. 

Mil. Hai tu veduto monsieur Lorino? 

Gioa. Ei parte. 

E prima di partire fasciate ha queste carte. 

Tutti son fogli eguali , pregommi dispensarli, 

E venderli per poco , piuttosto che donarli, 
il#. Saix. Sentiain. 

Saix. Curiosità ! 

Mil. Parti dunque il francese? 

: 4 (a Gioacchino. 

Gioa. L’ intesi contrattare del nolo , c delle spese. 

( parte. 

Mil. (leg^e) Parto, perchè non ha la poesia buon lume, 
Dove ìa. serietà trionfa nel costume. 

Andrò dove si ammette la satira più fina , 
Andrò ... va pur là dove il diavol ti destina. 
Odiansi in Inghilterra i pessimi scrittori. 

A voi ora mi volgo ridicoli impostori. 

( a Emanuel , e Panich. 
Em. ( col suo mantello si copre fino agli occhi. 
Mil. E tu, che di tua bocca meco mentire ardisti , 

( a Panich. 

Anima scellerata , pessimo fra i più tristi . . . 
Pan. ( anch’egli osservando Emanuelle si copre col 
mantello. 

Md. Copritevi la faccia col mapio, o colla inano, 
Siete già conosciuti, ed il coprirvi è vano. 
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Io Messo coi ritratti vo’ far- di voi palese 
1/ effigie , ed il costume per 1’ anglico paese ; 

Ed insegnare altrui, col vostro indegno esempio. 
Sotto le spoglie umili come si asconda un empio. 
Brin. Perfidi, scellerati. 

Jac. Alme mendaci , e nere. 

Saia r. Che bravo calzolaro! 

M.Sair. Che perfido argentiere. 

Em. {fa cenno a maestro Panich di andar ria. 
Pan. ( si scioglie il ferraiuolo per parlare. 

Em. {gli fa cenno di stare zitto , e parte. 

Pan . ( toma a inferrajolarsi , e indi parte. 

SCENA XIX. 

Madama di Brindi , milord ÌVambert , Jacollt 
Monduil , madama Saixon , il signor Saixon. 

Brin. Il rossor li confonde. 

Jac. Non san che replicare. 

M. Saix. Sou furbi. 

S aix. Son bricconi. 

Ali l. Io li farò esiliare. 

Jac. Signor, sperar mi fate , che rendermi giocondo 
Possa il perdon vostro ? (a Milord Wambert. 
Mil. Per or non vi rispondo. 

Madama, io deggio a voi ima risposta certa ; 
Lo stil con cui parlaste odio da me non merta. 
Colpa è del mio destino, se me voi non amate; 
Non voglio violentarvi , in libertà restate. 
Torno ad aver per voi, tratto dal sen l' affetto, 
Come risolsi un tempo , la stima , ed il rispetto. 
Brin. Meno da un cuor gentile sperar non si potea. 
Signor , se egli vi offese , dunque son io la rea. 

( accennando Jacolbc. 

Attende anch’ ei da voi una risposta onesta , 
Che l’ animi , e il consoli. 

Mi. La sua risposta è questa. 

( porge una carta a Jacobbe , e parie. 
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Saix. Mangiato ho a sufficienza ; non voglio mangiar 
' frutti. ( parte. 

M.Saix. Anch'io sto ben cosi. La buona sera a 

tutti. ( parte. 

SCENA XX. 

Jacobbe Monduil , e madama di Brindò. 

Brìn. Che sarà mai, Jacobbe ? 

Jac. Oh prò vvidenza eterna, 

Che il móndo, e gli elementi, e gli animi governa ! 
Milord con questa carta vuol dir , che mi perdona 
Se colla firma sua mille ghinee mi dona. 

Queste accettar non sdegno, queste, che in guisa strana 
Mi vengono offerite dalla pietade umana. 

Brin. Io, che farò per voi, anima invitta, c forte? 
Jac. Basta non mi obblighiate ad esservi consorte. 
Brin. Sì, di non esser vostra preso ho il più forte ini* 

' pegno. 

Milord , or eh’ c un eroe , di tal rispetto è degno. 
Ma se di voi , Jacobbe , la roano esser non punte, 
Vostro sarà il mio cuore , e vostra la mia dote. 
Di quel che sopravanza al mio mantenimento , 

A voi di donazione vo’ a fare un istrumento. 
Jac. No , madama , fermate. A me non si compete... 
Brin. Voglio così, io voglio, e a me non si ripete. 
Gradite un innocente atto dell’ amor mio : 

Di amor piu non si parli; più non ci penso. Addio. 

( parte. 

SCENA ULTIMA, 

JatoUe Monduil solo. 

Dotce filosofia , ha io nume , e mio conforto , 

Sci tu 1’ ainicti stella , che mi ha guidato al porto. 
Misero me ! se scosso delle passioni il freno , 
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Mi fossi abbandonato ai loro moti appieno , 
L’ira potea condurmi de’ precipui al segno; 
Questo de' miei nemici era il più fotte impegno. 
L’ arte di rovinare un tiom senza delitto , 

E renderlo coi torti ingiustamente alflitto ; 

E far che i suoi disastri gli tolgan l’intelletto, 
E perda per miseria la fede , e il buon concetto. 
Non così avviene a quelli, che in mezzo alle sventure, 
A fronte agli inimici , sono anime sicure. 
Trattano gl’ insolenti con saggia indifferenza , 

In guardia mantenendo 1’ onore , e l’ innocenza. 
Ecco lo stil , che giova , ecco lo stil, che apprese 
Per reggere se stesso nn filosofo- inglese. 

Se agli uomini ben nati grata lezione è questa, 
Le voci applaudiranno , le mani faran festa. 


Fise della Commedia. 
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TORQUATO TASSO 

COMMEDIA 

DI CINQUE ATTI IN VERSI 


Rappresentata per la prima volta in Ycnelia 
nel carnovale dell’anno 175$, 



personaggi 

Torquato^ asso , poeta del duca di Ferrara. 

Pori Gherardo, cortigiano del duca • 

Ponna Eleonora , moglie di don Gherardo. 

La marchesa Eleonora, vedova , dama d’onore aeua 
Duchessa. 

El sonora, cameriera della marchesa. 

Don Fazio , napolitano. 

Il cavalier del Fiocco , cruscante. 

Jl signor Tomio (*) , veneziano. 

Patrizio , l'ornano. 

Targa , servitore. 

La scena si rappresenta in una camera di Torquato 
nel palazzo del duca di l' errara. 

(*) Tomio in lingua Veneziana vuol dir Tom- 
maso. 
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ATTO PRIMO 

SCENA PRIMA. 

Torquato solo al tavolino pensando. 

Muse, canore muse, amor, soave foco, ( alzandosi '. 
Umile a voi mi volgo, voi nel grand’uopo invoco. 
Ho gl’inimici a destra, che all’onor mio fan guerra, 
A sinistra ho colei, che co’begli occhi atterra. 
M’ insidiano la pace , in’ insidiano la vita ; 
Soccorretemi, o muse, dammi, Cupido, aita. 
Scrivasi. E che? si scriva contro un nemico audace. 
No. Di colei siscriva, che mi tormenta, e piace : 
Che se torbida invidia m’affanna, e m'addolora, 
Confòrto tu mi rechi, bellissima Eleonora. 

A te Gnor non dissi, eh’ io t' amo, e ch’io sospiro: 
Tacito nutro il fuoco, smanio, peno, deliro ; 

De’ miei delirj il mondo s’accorge , e mi deride, 
Ma ignota è la cagione, che me da me divide. 
Se a cogliere giugnessi delle mie pene il frutto, 
Racquisterei la mente, o impazzirci del tutto: 
Che ambe ragion possenti, onde ragion si scema, 
Son l’estremo cordoglio, c l’allegrezza estrema. 
Sfogati, cuor ritroso. Di lei, che non ha eguale , 
Canta , ragiona, scrivi , falle onor : Madrigale. 

( scrivendo. 

Cantava in riva al fiume 
Tirg d’ Eleonora , 

E rispondenti le selve , e V onde : onora ; 

E V acqua insieme , e i rami : 

Or chi fa, che i onori, e che non 1' ami? 
Sotto il nome di Tirsi canto d’ Eleonora ; 

Fingo che in varie parti 1’ eco risponda: onora. 
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. Se questi versi miei la luce un di vedranno , 

I critici indiscreti che diran ? che faranno? 

Coi lirici miei carmi seguiranno il sistema 
Con 1’ epico tenuto mio sudato poema ? 

Cara Gerusalemme, cara mia liberata , 

Epiteto novello avrai di conquistata? 

Si, questa il mondo vegga sperienza d’intelletto, 
r ormar nuovo poema sullo stesso soggetto ; 

E i critici fien paghi d' aver coi lor clamori 
lurbati i miei riposi, spremuti i miei sudori. 
Stanza del canto quinto, ch’ora del sesto è terza, 
Negli ultimi due versi dai critici si sferza : 

Che nel mondo mutabile, e leggiero, 

- Costanza è spesso il variar pensiero. 

Dicasi, che nel secol mutabile , e leggiero . 

SCENA IL 


GherS 

Toro, 

Gher. 

Torq. 

Gher. 

Torq. 

Gher. 

'Toni. 

Gher. 

Torà. 

Gher. 

Toro. 

Gher. 

Torq. 

Gher. 

Torq. 

Gher. 


D. Gherardo e dettp. 
Componete ? 


Posso veder? 


Correggo. 

Impazzirete. , 

E vero. 

( getta la pernia e s’ alza. 


No ancora. 

' • ; Vi prego, qualche cosa. 

Frenate la soverchia avidità curiosa. 

Nel veder, nel sapere ho tutto il mio diletto. 
Qucst’è in voi, compatite, stucchevole difetto. 
La passion del sapere c naturale in noi. 
Saper con discrezione. Tutto ha i limiti suoi. 
Dunque voi non volete ch’io veda niente, niente? 
Per carità . . .La testa mi scaldo facilmente. 
Per or non mi inquietate ; io vederete poi. 
Sarò il primo? 

Il sarete. 

Ben, mi fido di voi. 
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Ma ditemi soltanto s’ e ver quello eh’ io credo , 

Che riformate il vostro bellissimo tìofl'redo ? 

Torq. Si, amico, è ver pur troppo: stanco la mente mia 
Sol de’critici in grazia. 

Gher. Cotcsta è una pazzia. 

Torq. Il cavalier del fiocco, l’ acerrimo cruscante , 

Fin qui è venuto a tarmi il critico, il pedante , 

E tanto a danno mio tanto egli ha fatto, e detto, 

Che puote il mio poema far passar per scorretto. 

Il duca mio signore protegge il mio nemico 
Di lui parlar non oso , il desi in maledico. 

Pochi ignoranti, che hanno l’adular per mestiere, 

Sogliono far per gala la corte al forestiere ; 

Ed ei l’ adidazionc paga d’ egual moneta , 

E’ un dando all’altro il nome d’altissimo poeta. 

Si csaltun fra di loro , indi , non so il perchè, 

Le satire d’accordo scaglian contro di me. 

SCENA ni. 

Targa e delti. 

T av. Signor. 

Torq. Che cosa c’ è ? 

Tar. Sua altezza vi domanda. 

Toiq. Sì, v’andrò quanto prima. v 

Gher. Ite pur, sei comanda. 

Per me non v’arrestate; v’attenderò curioso 
Di saper che ha voluto. , 

Torq. ( Eccolo qui il uojooo; 

Vuol saper tutto. ) 

Tar. Andiamo, che sua Altezza vi aspetta. v 

Torq. Andrò. 

Tar. Tosto vi vuole. 

Torq. Anderò, Don ho fretta.. 

Ah maledetto il punto, che in corte io son venuto! 

Venero il mio signore, ma a lui non mi ho venduto. 

Ciovin di quattro lustri venni invitato in corle , 

• Sperai co’miei sudori fabbricar la mia sorte. 

Lo studio, e la fatica riposo unqua non diemme, x 
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OH’anni Lo consumati nella Gerusalemme ; 

E il mio signore, a cui l’ opra sacrar si vede , 
Qual diede a’ miei sudori generosa mercede? 
Misero me ! per lui faticato Lo 1’ ingegno , 

E d’un clemente sguardo appena mi fa degno. 
Gli hanno i nemici miei avvelenato il cuore ; 

Mi tratta da nemico il prence , il protettore. 
Non so il perchè.. .può darsi, .ma no, non è capace. 
Facile ascolta, e crede... chetati, labbro audace. 
Vadasi a lui... ma s’egli ?... Egli è di me il padrone. 
Se il nemico m’ insulta? Mi saprà far ragione. 
Qual ragion, qual ragione? porfidi, l iugannate . . . 
Dime! l'alma delira. Vado a lui; perdonate, {parte. 

SCENA IV. 

Don Gherardo e Targa. 

Tur.Del povero padrone non so che cosa sia. 
Sci , sette volte il giorno lo vedo in frenesia. 
Egli non ha perduto della ragione il lume. 

Ma tetro divenuto mi pare oltre il costume. 
Gher. Giovine egli era ancora, era in età puerile, 
Che gravità mostrava sostenuta, e virile. 

Narrano quanti amici fìnor 1’ han conosciuto , 

A ridere giammai non averlo veduto. 

Questo suo umor patetico principio ha dalle fasce, 
Difficile è la cura d’un mal, con cui si nasce. 
Tar. E vero, anch’io il proverbio dir più volte ascoltai: 
Quando si nasce matti, non si guarisce mai. (parte. 

SCENA V. 

Don Gherardo solo. 

iSuol lagninosi effetti produr melanconia. 

Misero chi è soggetto al mal di fantasia! 

Io almen l’ indifferenza ebbi dal cielo in dono : 
Vada ben , vada male, sempre lo stesso io sono. 
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Forza è dir di Torquato, che la bile Io prema , 
Or che del suo Gollrcdo cambiar vuole il poema. 
Curiosità mi sprona veder com’egli è accinto... 
Il duodecimo canto fatto è il decimoquinto. 

(va leggendo sopra varj fogli ,che trovami tavolino* 
Era la notte , e non prendean ristoro 
Col sonno ancor le faticose genti , 

Ma qui il rimbombo del marlel sonoro 
Faceva i Franchi albi custodia intenti.' 

Ha scassato : ha cambiato. Il cambio eccolo qui. 
Vcdiam la correzione. Or dice cosi 
Ma qui veggldando nel fabbril lavoro, 
Stavano i Franchi alla custodia intenti. 

Ecco dove si perde chi di se ha poca stima ; 
La mutazion peggiora ; meglio diceva in prima. 
E rallegrando le già rotte mura , 

E de' feriti era cornuti la cura. 

E reintegrando gìan le rotte mura , 

E degli egri si uvea pietosa cura. 

Spiacemi di Torquato 1' inutile lavoro, 

\cdo, clic per far meglio vuol perdere il decoro. 
♦Questa non parmi ottava.Leggiamo.È un madrigale. 
Cile un amico lo vegga, non dee aversene a male. 
Cantava in riva aljiume Tirsi d' Eleonora. 

Che sento ? e rispondean le selve, e fonde : onora. 
E ramile insieme, e i rami. Costui di chi (avella ? 
Or cuffia, che l’onori , e che non fornii Oh bella 1 
Quel che Torquato turba, son l’amorose doglie. 
Amante è d' Eleonora? sarebbe ella mia moglie ? 
Due altre ve ne sono in corte di tal nome, 

Non spiega il madrigale nè il grado, ne il cognome. 
Ma una è la marciosa del duca favorita , 

1/ altra è la damigella, non sarà preferita. 
Torquato il cuor ini dice, amante d’Elconora, 
Mi fa l’onor sublime d’amar la mia signora. 
Dottissimo poeta ; una finezza è questa , 

Che può d’estro poetico aggravarmi la testa. 

Tu sei, per quel cli’i vedo, per amor malanconico ^ 
Io non vorrei d intorno di gelosia il mal cranico. 
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Finora è un mio -sospetto. Forse ciò non saia. 
Ecco, sia maledetta la mia curiosità. 

Fogli mai più non leggo, novità più non curo. 
La moglie mia conosco. Vivo di lei sicuro. 
Vorrei però sapere con queste rime sue , 

Qual’ altra il buon Torquato onora delle due. 
Voglio portarli meco questi graziosi carmi , 
Voglio copiarli , e voglio di tutto assicurarmi. 
Non sarò quieto mai ,'se il ver non si saprà; 
Questo è zelo d’onore, non c curiosità. ( parte. 

SCENA VI. 

Anticamera della duchessa. 

La marchesa Eleonora avendo nelle mani il poema 
del Tasso in quarto , e dorma Eleonora. 

Mar. Grazie alla sorte, al Gncda’torchi usci perfetto 
Il poema del Tasso da lui stesso corretto. 

In sci mesi di tempo ne uscir quattro edizioni , 
Ma su i testi rapiti pieni di scorrezioni. 

Il povero poeta , che tanto ha in quel sudato, 
Penò contro sua voglia mirandolo stampato. 

Ed or sarà famosa , grata sarà ad ognuno 
Questa edizion del mille cinqueccnt’ ottani’ uno. 
D.Eleo. In fatti meritava dal mondo più rispetto 
Opera , che all’ Italia accresce il buon concetto ; 
Dagli editor stampata Gnor fu con malizia. 

Non so se per impegno , o pur per avarizia . 
Mar. Questo per chi lo gusta in oggi è il miglior spasso, 
Ciascun, che sappia leggere, legge c rilegge il Tasso, 
il duca signor nostro , dotto , prudente c grave 
Meco passando 1’ ore gusta le dolci ottave , 

Gara tra uoi facendo chi con maggior franchezza 
Sa rilevar de’ versi lo spirto , e la bellezza. 
D.Lleo. Ditemi in confidenza, come vi piace, amica. 
Stanza , che s’ io non erro , mi par , che cosi dica , a 
Teneri sdegni , e placide , e tranquille 
Repulse , e cari vezzi , e liete paci , 



ATTO PRIMO igS 

Servisi , parolette , e dolci stille 
Di pianto , e sospir tronchi , e molli baci. 
Mar.» Tenero amor si sente ne* vivi carmi espresso. 
D.Elen. Dite , tra'l duca, e voi li ripetete spesso? 
Mar. Donna Eleonora, intendo. Pungermi voi cercate. 
D.Eleo. Pungervi? la mezzana vi farò sc’l bramate. 
Vedova siete voi , vedovo è ’l duca ancora. 
Dama nasceste, il prence vi venera, e vi adora's 
Gran cosa non sarebbe, se anch’ei per viver quieto 
Volesse fare un dolce matrimonio segreto. 

Mar. D’ altro parliamo , amica : ioson per suo favore 
Della duchessa madre damigella d’ onore ; 

A tanto non aspiro; so che tanto non merfo; 
Coi versi di Torquato mi spasso , e mi diverto j 
E i versi del poeta mi dan tanto piacere , 

Che in leggerli talora spendo le notti intere. 

D. Eleo. Marchesa , lo sapete, io son d’allegro umore. 

Vi piace il suo poema, o piacevi l’autore ? 

Mar. Vi dirò : dell’ autore ho qualche stima, è vero : 
Ma è troppo melanconico , troppo in volto severo; 
Nè so, come prodotte abbia si dolci rime 
Un nom , che nel vederlo nera mestizia imprime. 
Ammiro il suo talento , gradisco i carmi sui , 
Ma egual piacer non trovo a conversar con lui. 
D. Eleo, lo, mio sveglierei , se non fosse un riguardo. 
Alar. Temete, clic geloso di. voi sia don Gherardo? 
D. Elio. Mio marito , per dirla, non credo sia geloso; 
Si fida , c può fidarsi. Ma è piuttosto curioso. 
Vuol \ cdei e, vuol sapere. È ver, che guarda, e tace; 
Mach’ egli tutto sappia , qualche volta mi spiace. 

SCENA VII. 

Eleonora , e dette. 

Eleo. Serva di lor signore. 

Mar. Che volete , Eleonora ? 

D. h leo. Eleonora s i chiama ella pur ? 

Etrr. Si signora. 

Foce tre nomi eguali maraviglia anche a me. 
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Chi paga la merenda ora , che siamo in tic ? 
Mar. Via, che volete ? , 

£leo. È quivi il cavalier del fiocco. 

Mar. Di Torquato il nemico. ( a donna Eleonora. 
D.Eleo. Di lui nemico /sciocco! 

Mar. Digli che venga, 
i 'D.Eleo. Oibò. 

Mar. Godretc il bell’ timore. 

D. Z?feo. Sentile io non mi tengo, se strapazza l'autore. 
Eleo. Anch’io tengo da lui, son proprio innamorata; 
Trovo nei dolci versi la manna inzuccherata. 
Bene , o male li leggo anch’ io la notte , e ’l dì: 
Oh mi piace pur tanto , quando dice così : 

Sani piaga di strai piaga d’ amore , 

E sia la morte medicina al cuore (parie. 

SCENA Vili. 

Tm marchesa Eleonora , e donna Eleonora. 

D.Eleo. G ome sapete voi che questo forestiero 
Sia nemico del Tasso ? 

Mar. Lo so , pur troppo è vero. 

Male di lui l’ intesi a ragionar col duca. 

Ho timor , che 1 ’ ascolti. 

D.Eleo. Sarà una Fanfaluca. 

Il Prence lo conosce , n’ ha della stima , e poi 
Basta, perche ci lo stimi, che lo stimiate voi. 
Mm\ Amica , v‘ ingannate 

D.Eleo. Basta , su ciò non tresco- 

Alar. Il cavalier sen viene. 

D.Eleo. Venga, venga, sta fresco. 
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SCENA XI. 

Il cai’alier del Fiocco , e dette. 




?ervo di lor signore. 


Cav. 

Mar. 

Cav. 

Cile avete per *e mani ? 
Mar. 

Cai\ 


Serva sua. 

Devotissime». 


Il Goffredo. 

\ Bellissimo ! 
(~ con ironia 

D.EleO. Par che questo bellissimo detto l'abbiate iro- 
nico. 

Cav. Non meno il can per l’aja;parlar soglio laconico. 
D.Eleo.\ oi sprezzate Torquato. 

Cav. Non ho negli occhi il fignolo'. 

Ha la lucerna sua poc’ olio , e men lucignolo. 
D.Elco.Bclkzueha ne »uoi versi, clie nonban par. 
Cav. * Nonveggole. 

Afar. Colto è Io stil. 

D.Eleo. Purgato. 

Cav. , Avete le traveggole. 

Voci ha latine, e barbare, egli è lombardo ti acido j 
Uggia ejli mette in leggerlo stile confuso, ed acido. 
Quel suonare a ritratta è cosa intollerabile. 
Lampilli per zampilli ; bel cambiamento usabile ! 
Quando una cosa grave prende il Tasso a descrivere, 
Parole madornali suol usar nello scrivere : 
Latinismi a bizzeffe mesce seritlor ridicolo ; 


Clie gli sieno imburebiati non vi sarà pericolo. 

In favor di Torquato odo talor decidere , * 

Ma decision lombarde i cruscanti fan ridere. 

Ila nello scilinguagnolo un dilètto epidemico 
Cbi non è della crusca dichiarato accad niico». 
Afar. (Che dite? ) piano a donna Eleonora : 

D. Eleo. ( Ira mi desta. ) 

Alar. (Prendiamolo ptr gioco.) 


G l.Tol XXX HI. 
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SCENA X. 

D. Gherardo , e detti 

Gher. (Che pnrlin di Torquato?voglio sentirli uri 

poco. ) 

Cav. Ma ritorniamo a boprba. 

D.Eleo. A bomba ? 

Cav. Si, al proposito. 

Tosto nel primo verso v’ incalza uno sproposito. 
Canio P armi pietose. Se dritto il ver si esamina, 
Pietosa non può dirsi cosa , che non ha 1’ anima. 
Dicendo 1’ ai mi pie , detto avrebbe benissimo : 

Gli epiteti confonde lombardo ignorantissimo. 
D.Eleo. Orsù, signor cruscante , signor infarinato. 
Favorisca per grazia di rispettar Torquato. 

Panni , per dir il vero, un poco troppo audace 
Chi sprezza in casa d'altri cosa che preme, e piace. 
Gher. (Preme, e piace Torquato dunque alla mia 

signora. 

Sarà del buon poeta 1* adorata Eleonora. ) da se. 
Mar. Si, cavalier , voi troppo siete in lodar restio. 

Torquato c un uom valente, c lo difendo anch’io. 
GAer.(A confondermi torno.) 

Cav. Per lui, signore, io dubito. 

Passione in voi soverchia. 

D.Eleo. Tacete. 

Cav. Taccio subito. 

Lo so, che anfana a secco , so, che in arena semina, 
Chi l’ostinazione vuol guarir nella fèmmina.Qwte. 

SCENA XI. 

La marchesa Eleonora , dorma Eleonora , 
e don Gherardo. 

Mar. T)onde crediamo noi tant’ astio in Ini derive? 
D.Eleo. Invidia c, che lo muove contro d’un uom 

che scrive. 


! - -r 
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Perchè quattro riboboli sa unire in lingua losca , 
Per maestro di lingua vuol che ognun lo conosca; 
E se termiae trova , che a lui rassembri nuovo 
Lo critica , e pretende trovare il pel nell’ uovo. 
Ripieno è di proverbj , usa parole sdrucciole ; 

Ai gonzi per lanterne suol vendere le lucciole. 
Quei , che con fondamento non han studiato inai 
Lodano questi tali chiamati parolai ; 

Ma gli uomini, di cu i le teste non sono zucche, 
Distinguere san bene chi spaccia fanfalucche. 
Gher. ( Non si può dir di più. Ella è la prediletta.) 
Mar.iL vero, che i Lombardi non han lingua perfetta; 
Ma studiano gli autori , scelgon di loro il buono. 
Dai vizj della lingua spregiudicali sono : 

Non dicon la mi casa invece della mia ; 

La maria per la mano non corre in Lombardia, 
Scrive ben, parla ben e quivi ancor chi ha studiato; 
Scrive ben, parla bene sovra d’ ognun Torquato. 
Gher. ( E questa in guisa parla, che di lui pare accesa. 
Curiosità mi sprona. ; M’inchino alla marchesa. 
Mar. Serva di don Gherardo. 

D.E/eo. Serva , signor consorte. 

Quant' è che si trattiene nascosto in queste porte 
Gher. Io ? 

VEleo. So il costume. 

Gher. Oibò. Di me parlate male. 

Mar. V’è novitade alcuna? 

Gher. Vi porlo un madrigale, 

E Eleo. Di chi? 

Gher. Di chi? del Tasso. 

J O.Eleo. Sarà una cosa bella. 

Mar. Lo sentiremo. 

Gher. Si, lo sentirà ancor’clla. (n D.Eleon. 

Lo leggerò. Sentite. Cantava in riva al fiume 
Tirsi ìli Eleonora. Ei seguita il costume, 
Cambiando il proprio nome, dalli poeti usato; 
Tinge , che Tirsi parli , e favella Torquato. 
Mar. Basta cosi , non voglio sentir altro da voi , 
interpretar chi scrisse può solo i carmi suoi. 
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Nel leggere tai versi vi siete a me rivolto : 

Quel che nel cuor pensate, vi si ravvisa involto. 
Apprezzo di Torquato il merito sublime , 

Guist' è , che 1* uomo grande si veneri , c si stime. 
Sola non son,che ammiri quel che risplende in lui; 
A me non son per questo diretti i carmi sui. 

Se parla il madrigale , se canta d’ Eleonora , 
Altre di cotal nome qui ve ne sono ancora. (parte. 

SCENA XII. 

Donna Eleonora , e don Gherardo. 

Gher. TJ distc?canfa il vate d'una Eleonora bella. 

Se non è la marchesa. . . 

D.Eleo. Chi sa, eh’ io non sia quella? 

, Gher. Esser vi piacerebbe dal poeta lodato ? 
D.Efeo. Piacciou le lodi a tutti. 

Gher. Bravissima, garbata! 

Godo trovare in lei tanta sincerità , 

Che uguagli il pregio eccelso di lodata beltà. 
D.Eleo .Voi parlate da sterno, io davver vi rispondo, 
Torquato c tal poeta , elle non ha pari al mondo. 
Felice quella donna , clic di sue lodi è degna ! 
Egli coi vivi carmi a rispettarla insegna. 
Quantunque lusinghiera , nata di stirpe infida , 
Desta amor, desta invidia alPalti e donne Armida-, 
E Clorinda infelice , allor che languc e more , 
In chi legge i Jbci carmi desta pietade, e amore. 
Se lo scrittor felice di me formasse istoria , 

Voi pur sareste meco a parte di mia gloria. 

Ma il dolce madrigale non parlerà di me , 

Son parecchie Eleonure; in corte siamo tre. 

L’ una serve , egli è vero ; di lei non canterà. 
L’ altra è amata dal duca , rispettarla saprà. 

Dir eh’ io sia non ardisco : è ver , son maritata; 
Ma puote in ogni stato la donna esser lodata. (parte. 
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SCENA XIII. 

Don Gherardo solo. 

Ho inteso, e non ho inteso. Ognuna delle due 
Ila sovra il madrigale le pretensioni sue. 

Dubito , che sia peggio averlo letto ; avea 
Curiosità d’ intendere . . . Ma so cjuel che sapra. 
Non veggo a chi Torquato rivolga i suoi pensieri; 
Ma sOj'che’l gradirebbe mia moglie volentieri. 
Par che di gloria solo senta nel cuore il caldo: 
Esser vorrebbe Armida , ma temo di Rinaldo. 
Temo , che se Clorinda nell' eroismo eguaglia ; 
Non trovi il suo Tancredi, che la sfidi a battaglia. 
Per lo più queste donne , che leggono poemi , 
Apprendono d’ amore le leggi , ed i sistemi. 

Fa il poeta il mezzano talor co’ carmi sui , 

Ma credo , che Torquato lo voglia far per lui. 
No , non sarà ; sospetto aver non vo’ , lo dico. 
Della mia cara pace non voglio esser nemica 
Curiosità malnata , vanne da me repente , 

Yo’ , come dice ilTasso , passarla allegramente. 
E fra pochi sedendo a mensa lieta , 
Mescolar Tonde fresche al vm di Creta. 

) 

Fise deu.’ atto vinto. 
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ATTO SECONDO 


SCENA PRIMA. 


/ 


Ì ' 


; 


/ 


Torquato e Targa. 

Torq^V ioni qui... la mia spada, (a Targa. 

Tar. Signor ... 

Torq. ' La spada mia., 

C crescendo nello sdegno. 

Tar. Con chi l’avete ? 

Torq. Presto. 

Tar. Questa è un’altra pazzia. 

Torq. Temerario. 

Tar. M’avete detto , ch'io vi avvertisca, 

Quando mi par , signore , che il cervello patisca. 
T r irq. Ah dell’ ira si freni 1’ impeto micidiale. 
Ritirati per ora. 

Tur. Sì signor, manco male. ( sì ritira. 

Torq. A se mi chiama il duca, fa, che l’udienza aspetto. 
Prima di me all’ udienza il cavaliere ammette. 
Entro : mi guarda appena ; poi con severo ciglio, 
Che di Ferrara io parta, dar mi vuol per consiglio. 
Consiglio d’ un sovrano , comando é in caso tale. 
Stelle ! Si vuoi, ch’io parta? Che mai fatloho di male? 
È ver che d’ una colpa porto macchiato il cuore, 
Ma noto esser non punte il mio segreto amore j 
E al mio signor se note fosser le mie catene , 
Quella , per cui sospiro , a lui non appartiene. 
•Ma a figurar ragioni perchè in van m' affatico? 
11 cuor del mio sovrano sedotto ha il mio nemico. 
Perfido ! A’ tuoi disegni tr oncar saprò la strada. 
Targa , Targa. 


1 
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Tar. Signore. 

Torq. Portami la mia spada. 

Tur. La spada ? 

Torq. Si , fa’ presto. 

Tur. Ecco qui, siam da capo. 

Torq. Non mi stancar. 

Tar. Badate, torna a girarvi il capa. 

Torq. Misero me ! La bile sento, che mi divora. 
Tar. Un bicchier d’acqua fresca. 

Torq. Vattene alla malora. 

Tur . Un po’di sangue ... 

Torq. Indegno, vanne, ch’io non t’ammazzi. 

Tar. Comincio a dubitare, che i poeti sian pazzi. 

(parte. 

. SCENA II. 


Torquato solo , poi Targa. 

Torq. No, fuor di me non sono;no,non 5 questa iuia> 
Che m’ agita , e tu’ accende , dichiarata follìa. 

Ma giungere all’ eccesso potrebbe a poco a poco , 
Se a spegner io tardassi nel sen dell’ ira il loco. 
Amor , tu mi soccorri ; porgimi , amore , aita. 
Oimc ! Dal mio nemico ho da impetrar la vita ? 
Sì , 1’ unico conforto son gli amorosi versi , 
Dolce rimedio al cuore , benché d ’ amaro aspersk 
Lcggansi que' poc’anzi all’ idol mio diretti: 
Divertasi la mente nel renderli .corretti. 

( va al tavolino cercando il madrigale*. 
Dov ’ è il foglio ? Ma dove 1 Più DoLritrovo. Girne t 
Targa , Targa. 

Tar. Signore. 

Torq. Il madrigai dov’ è ? 

Tar. Il madri gal ? 

Torq. Sì , qu elio. 

Tar. Non so che cosasi* 

Torq, Pochi versi rimati , una breve poesia. 
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Tar. Una pentola , un piatto vi darò, se ’l volete» 
Ma se poesie cercate , a me non le chiedete. 
Quando voi domandato m’ avete il madrigale , 
Credeva , con rispetto , voleste un orinale. 

Tot q. Chi è stato qui ? 

Tar. Nessuno. 

Torq. Testaccia maledetta. 

Dov’ é il foglio? fio prende per un braccio . 
Tat\ f con timore ) Noi so , non me n’ intendo. 
lorq. fio lascia ) Aspetta. 

Stato v’è don Gherardo ? 

Tar. Si , don Gherardo » è vero. 

Torq. Egli l’avrà . • 

Tar. Pigliato. 

Torq. No , eh’ egli è cavai iero. 

Tu dei renderne conto fio afferra. 

Tar. Signor , per carità. 

Torq. Potrebbe averlo preso. . . 

Tar. Per sua curiosità. 

Sapete pur , eh' egli è curioso, curiosissimo. 
T’orq. Non è vano i 1 sospetto . 

Tar. Sospetto fondatissimo. 

Torq. Cercami don Gherardo. 

'Tar. Si signore. 

f in atto di partire. 
Torq. Ma no. 

(L’amor per Eleonora come nasconderò? ) 

Tar. Picchiano , con licenza. 

Torq. Deh non abbandonarmi. 

Tar. Torno. (Mai più poeti, se giungo a liberarmi.) 

f ptu'le. 

SCENA III. 


Torquato solo , poi Targa. 

Torq. Del consi glio del duca chi sa cagion non sia 
Il madrigale , in cui svelo la fiamma mia ? 
Geloso è don G licrardo del nome d’ Eleonora , 
Geloso esser il duca può di tal nome ancora. 
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L’ tino la moglie , l'altro la favorita ha in cuore} 
Ambi di me nemici resi da un solo amore. 

Se mi dichiaro, acquisto d’uno la grazia, è vero, 
Ma l’altro da me offeso sarà meco più fiero. 
Parmi miglior consiglio lasciarli nell’inganno , 
Dividere il sospetto , dividere 1’ affanno. 

E procurar , per quanto potrà la forza mia , 
Scacciar dell’ un dell’ altro dal cuor la gelosia. 
Tar. Signor, siete richiesto. 

Torq. Chi mi vuole? 

Tar. Una bella, 

Che chiamasi Eleonora t 

Torq. Qual di lor ? (con agitazioni’. 

Tar. La donzella. 

Torq. ( Oimè , scuoter aa ' intesi tutte le fibre al petto. 

( da se. 

Tar. Cosa ho da dirle? 

Torq. Aspetta. ( pensando. 

Tar. Picchiano. 

Torq. Aspetta. 

Tar. Aspetto. 

Torq.Dille, che venga. 

Tar. Bene. E quel, ch'ora ha picchiato? 

Torq. Chi sarà ? 

Tar. Lo vedremo. 

Torq. Di’, che non son tornato. 

Tar. Ho inteso, si signore , mi basta una parola. 
(L’amico coll’amica vuol star da solo asola. ) (parte . 


SCENA IV. 

Torquato , poi Eleonora. 

Torq. Costei , che or viene a caso , giovi ai dise- 
gni mici. 

Credasi , che i miei carmi favellino di lei. 

Ma io del mondo in faccia m’avvilirò a tal segno? 
Anche all’onor del cuore provvede» l' ingegno: 
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j Eleo. Serva, sigaor Torquato. 

Tortj. Buondì, Eleonora l>clla.. 

l'ìleo. Bella a aie ? 

Torq. Bella a voi. 

Eleo. Signor, io non son quella. 

Tutto il bello , cb’io vanto , c d'Eleonora il nome. 
Ma non bo coaie 1' altre bel viso , e belle chiome. 
Di signoria mi manca il prezioso onore , 

Solo vantar ini posso di schiettezza di cuore ; 
Onde , se non per altro , almeno pel cuor mio, 
Degna di quattro versi potrei essere anch’ io. 
Torq. HJ. Gherardo indiscreto! Del madrigale è intesa.) 
Eleo. I D’ esser un po' lodata proprio mi sento accesa . 

(da se ' 

Torq. A queste stanze mie qual motivo vi guida * 
Eleo. Una question si brama , che da voi si decida. 
Un certo madrigale parla d’ Eleonora : 

Alcuno alla marchesa 1’ applica mia signora ; 
Alcun di don Gherardo alla consorte; ognuna 
D’esser da voi stimata aspira alla fortuna: 

E mandanmi da voi entrambe in confidenza, 

A rilevar se’ possa 1’ arcano , e la sentenza. 

Torq. Quel che nel sen racchiudo non spiego con pa- 
role. 

Dite alle due Eleonore , eh’ elleno non son sole. 
Eleo. È ver , di colai nome vene son altre ancora. 
Per esempio ancor io ho il nome di Eleonora. . . 
Ma da metter non sono in paragon di quelle. 
Torq. Gli occhi dell' uorn son quelli , chefan le donne 

belle. 

L' amor , la tenerezza , il cuor d’ affetti pregno 
Può far qualunque oggetto meritevole e degno. 
Tutti siam d’ una pasta , ed è mero accidente , 
Che, una sia la padrona , e 1’ altra la servente. 
Eleo. E vero, è un accidente, eh’ io sia a servir costretta. 
Nata son cittadina ; mio padre era cornetta ; 

E a quel che dir intesi , mia madre, se non fallo v 
Era di Magnavacca , o di Bagnacavallo. 

M’ hanno allevato sempre con tutta civiltà ; 
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Mìa madre praticava il fior di nobiltà, 

E s’ ella non moriva da certo mal di gola , 
Avrei fatto fortuna sotto la di lei scuola. 

Torq. Forseda miglior sorte non siete assai lontana. 
Eleo. Se viveva mia madre, io sarei cortigiana. 

Chi sa , che non avessi in questa corte anch’ io 
Un marito onorato , qual era il padre mio? 

Era da tutti amato. Facean finezze ogn’ora 
A lui , alla consorte , c alla figliuola ancora. 
Torq. (Scorgesi l’ ignoranza. ) Restino i morti in pace. 

Voi potrete finezze aver quante vi piace. 

Eleo. Da chi ? 

Torq. Da chi s’appaga del buon, che in voi avete. 
Pleo. Dite : son miei quei versi? 

Torq. ' Vostri son, se volete. 

Eleo. Capperi ! chi potrebbe ricusar un tal dono ? 
Sono versi amorosi. 

Torq. Ma in quelli io non ragiono. 

Eleo. Chi dunque ? 

Torq. Tirsi parla, Tirsi ignoto pastore. 

Eleo. Eh, che voi siete Tirsi. 

Torq. Chi ve lo dice ? 

Eleo. . . Il cuore* 

Cosi quella fbss’ io , che il pastorello adora. 
Torq. Lo può sperar chi il merla. 

Eleo. ' Chi lo merta ? 

Torq. Eleonora. 

C piule. 

SCENA V. 


Eleonora sola. . 

Ei me l’ha detto in modo , che quasi giurerei 
Che fosse innamorato cotto de’ fatti miei. / 

Perchè no? già si sente, che un uomo, che ha studiato, 
Non guarda nella donna nè il sangue , nc lo stato. 
Fuori di questo , a dirla , non son delle più brutte. 

E fu or della ricchezza ho auch’io quel che hanno tutte. 
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SCENA VI. 

Don Gf ter ardo e detta. 

Gher. O r clic non vi è Torquato, rimetterò . . che 

vedo ? 

Che fate qui , 

Eleo. Signore , gli alimi fatti non chiedo» 

Gher. Via, via non v’adirate. Chi vi manda ? 

Eleo. Noi so. 

Gher. Vi manda la marchesa ? 

Eleo. Signor sì, e signor no. 

Gher. Come sarebbe a dire ? 

Eleo. Come comanda lei. 

Gher. Siate buonina un poco. 

Elee. Che vuol da 'fatti miei? 

Gher. Se voi mi dite il vero , perchè quivi trovate. 
Uno scudo vi dono. 

Eleo. Eh ! 

Gher. Davver. 

Eleo. _ Mi burlate. 

Gher. Eccolo qui , tenete. 

Eleo. . Io vi prendo in parola. 

Gher. Ecco, lo scudo è vostro. 

Eleo. (M’ha preso per la gola.) 

Gher. E ben per miai motivo siete venuta qua ? 
Eleo. Vi dirò, m’ha condotta certa curiosità. 
Gher. Il vizio delle donne. È cosi ? 

Eleo. Mi premeva 

Spiegato un madrigale , che ben non s’ intendeva» 
Gher. Qual madrigale ? 

Eleo. Un certo madrigale amoroso 

Composto da Torquato. 

Gher. Hello ? 

E eo. Meraviglioso. 

Gher. Come dice? 

E eo. Non so. 

Gher. Sarebhc questo qui ? 
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fi Irò. Coinè principia t 

Gher. Tirsi.... 

Eleo. È questo , signor si. 

Gher. Ma Voi del madrigale come avete saputo ? 
Eleo. La signora marchesa m’ Uà detto il contenuto* 
Cioè a me non 1 ’ ha detto * ma colla vostra sposa 
Intesi favellarne ; era perciò curiosa 
Di sentir da Torquato le Vera spiegazione * 

Per veda’ chi di loro aveva più ragione. v 
Gher. E ben* ve T ha spiegato ? 

Eleo. Me l’ ha spiegato or ora» 

Ghci\ Di chi parla il poeta ? 

Elio. Parla d’ Eleonora. 

Gher. D’ Eleohora parla , si sente , unch’ io Io so. 

Parla della marchesa ? 

Eleo. Hb paura di no. 

Gher. Al* sì * sarà pur vero. Ardo di gelosia. 
Torquato sarà acceso della consorte mia. 

Questo è quel che s’acquista prèndere una sposa 
Che sia di bell’ aspetto , disinvolta , graziosa. 

A simili perigli, no , non si può star saldi $ 

La bile ini divora. ' 

Eleo. Signor , la noti si scaldi , 

Che se il poeta nostramente d’amore il foco, 
Alla di lei consorte molto non j»cnsa , o poco. 
Gher*. A chi dunque i 

Eleo. Vi basti saper, che non è quella* 

GhefMa chi sarà ? 

Eleo. Non so. 

Gher. Ditelo, giója bella , 

Ditelo a me. 

Eleo. Non posso. 

Gher. Un altro scudo. 

Eleo. Eh via. 

Gher. Eccolo, ve lo dono. 

Eleo. Grazie a vossignoria. 

Gher. E così t 

Eleo. . Deggio dirlo t 

Gher. Si , saperlo desio. 

Gold. rol.XXK.UL 19 
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Eleo. Sa chi « la lavorila » 

Gher. Dite chi è ? , 

Elio. Son’ io. 

( fa una riverenza , e yurte. 


SCENA VII. 


D. Gherardo , poi 7 or quoto. 

Gher. Come : sentite, dite : par ch’abbia ai piedi 

♦ f ale. 

Vorrà saper. . . due scudi affé li ho spesi male. 
Può darsi , che Torquato sia acceso di costei. 

Ma come , quando , dove. . . tutto saper vorrei. 
Eccedo eh’ egli viene. Ripongo il madrigale. 

Che cos'è questo scritto» qualch’ altro originale. 
Tondo è il ricco e di fi zio . . ,vo’ ricavar da lui ... 
Torq. Signor, chi v’ ba insegnato guardare i fatti altrui? 
Gher. Compatite : v’c noto eh’ io son de’ versi amante, 
Stimo le cose vostre d’ ogni altra cosa innante. 
Quella che qua mi porta , non é curiosità , 

E amicizia , è passione . . . 

Torq. Unita a inciviltà. 

Gher. Voi m’ offendete , amico , parlandomi cosi. 
Torq. Dov’ è il mio madrigale ? 

Gher. 11 madrigale c qui. 

Torq. A voi chi diè licenzia levarlo da quel loco? 
Gher Con un par mio, Torquato, voi eccedete un poco. 
Torq. Libero a tutti parlo , se so d’ aver ragione. 

Non porterei rispetto in tal caso al padrone. . 
Gher. Spiacevi, che si sappia l’amor, che in sen nutrite? 
Torq. Quale amor ? io non amo. 

Gher. Eh che si sa. 

Mentite. 

Una mentita a me ? vi corre un bel divario ... 
Torq. Perdonate il trasporto, lo so , fui temerario; 

Ma i primi moti in seno frenar non mi è permesso. 
Gher. Dell’ amicizia in grazia, vi per dono ogni eccesso.* 
Basta , che in ricompensa di mia benevolenza , 


Torq. 

Gher. 
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Non ricusiate almeno farmi una confidenza. 

Qual sia quella clic amate , da voi saper io bramo. 
Torq. Amico, questo tasto, prego vi ,pon tocchiamo. 
Gher. Vi compatisco j in fatti un uomo come voi 
Impiegar non dovrebbe sì mal gli alletti suoi. 
Torq. ( M’ inquieta. ) 

Gher. Un uomo dotto, di meliti ripieno, 

Amar femmina vile * 

Torq. (,0r or disciolgo il freno. ) 

Gher. Ma 1’ amate davvero * 

Torq. Basta per carità* 

Gher. Ditemi sì, o no almen per civiltà. 

Torq. Di quel che a voi non preme siate curioso meno. 
Gher. Alan non è gran cosa. Ditemi il ver. 

Torq. Son pieno. 

Gher. D’amor per la ragazza ? 

Torq. Di rabbia, e di dispetto. 

Gher. Via , sfogatevi meco. 

Torq. ( Che tu sii maledetti)!} 

Gher. Confidatevi a me. 

Torq. Voi stuccato m’avete. 

Voi, signor, ril’annojatc. 

Gher. Una bestia voi siete. 

Torq. Cessate , don Gherardo, di rendermi molesti», 
O vi darò ragione di chiamarmi una bestia. 
Gher. Siete un ingrato. , 

Torq. È vero. ( fremendo. 

Gher. Un incivile. 

Torq. , Sì. 

Gher. Un mentecatto. 

Torq. Ancora. 

Gher. Un vìi. 

Torq. Basta così. 

f minacciandolo. 

Avvezzo a tali insulti Torquato unqua non fu. 
Gher. Vado via. 

Torq. Sarà bene. 

Gher. fi non ci torno più. 

Torq. Meglio assai. 
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Gher. Dell’ aiii’Qnto me ne ricorderò. 

’J’urq. Quando si va , signore ? 

Gher. ( in mio di partire. ) Alai più ci tornerà. 

SCENA Vili, 

Targa e detti, 

Tar. Signore , un forestiero favellarvi desia, 

Torq. Si trattenga uri moineutQ. 

Gher. Dimmi, si sa chi sia ? 

( a Taiga. 

Tar. Partili napolitano. 

Gher. Quand’ è arrivato? 

Tar. Jeri. 

Torq. Vattene. ( a Targa che piule. 

Gher. ( Son curioso. Resterei volentieri. ) 

Torq. Signor , ricever devo , se mi date licenza , 
11 lòrcstier, 

Gher. Servitevi con tutta confidenza. 

Torq. Può esser eh’ cj non voglia per or conversazione. 
Ghcr. Venga , parli : il sapete , io liuti dq soggezione. 
Torq. Lo vo’ ricever solo. Ve 1’ ho da d*? cantando? 
Gher. Voi mi maudate via? 

Torq. Sì signore , vi mando. 

Gher. Si» che scherza le, amico, perciò non ine n’otlendoj 
Dovete restar solo, è ver, non lo contendo. 

Ma quando il foresticr sia stgto uq pezzo qui, 
Potrò venire allora f 
Torq. Signor no. 

Gher, Signor sì, ( parte* 

SCENA IX. 

Turquato solo. 

f j.\ sofferenza mia giunta palmi all' eccesso. 

Fuori per I atra «ile soglio andar di igc stesso, 
Sentiami nell’ interno moti violenti, e strimi , 
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Poco mancò non abbia ad') orate le mini. 

Chi è di là ? *’ introduca il tòrestier. Che redo? 
Don Gherardo con lui ? Sarà suo amico io credo. 

SCENA X. 

Don Fazio , don Gherardo e detto. 
Gher^\f i enite pur, signore... 

Faz. Schiavo allo si Torquato. 

Gher. Vedrete un uomo grande.. ( a don Fazio. 
Fu:. Voi m’ avete frusciato. 

( a don Gherardo. 
Torq. Signor, lo conoscete quel eh e con con voi venuto? 

C a don Fazio. 

Faz. Da che l’ho dato a balia piùnonl’ aggio veduto. 
Jorq. Don Gherardo, da voi dunque si spera in vano ... 
Gher. Aspettate uti momento (<i 7 orq.)Siete Napolitano? 

a don Fazio . 

Faz. Sì signore. 

Gher. Non pare , non siete caricato 

Nelle parole vostre. 

Faz. Aggio un poco viaggiato. 

Torq. Ehi ? chi è di là ? sediamo. 

Gher. Voglio seder viciuo ... 

Torq. Don Gherardo. . . 

Gher. Per grazia , soffritemi un pochino. 

Toiq. ( Di rompergli la faccia prurito ora mi viene. 
Ah si frcui la collera. Non facciamo altre scene.) 

( siedono. 

Faz. Tu sei , Torquato mio , in Sorriento nato. 

In Napoli t‘ aveva lo padre generato. 

Sia per l'un, sia per l’antro, chiaro se Li de, e chiano, 
Tasso , non v’ e che dicere , tu sei napoletano. 
fdier. Dieon sia bergamasco . . . 

Torq- Chetatevi un momento. 

Faz. Dj Bergamo è lo patre, la maire da Sorriento, 
In casa della mamma è nata chissà gioja , 

Quella |>erò se dice , che sia la patria soja, 
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J'orq. Signor , sul nascer mio ninno finor pretese^ 
Muto non ho , che vaglia a risvegliar contese. 
Misero qual io sono dagli Itali non spero 
L’ onor , eh’ ebbe da’ Greci il combattuto Omero. 
Anzi che s' abbia a dire paese sfortunato , 

Temo per mia cagione , quello dov'io son nato. 
Faz. Sanno i Napoletani , sa tutta la ccttate , 

Che tu se’ sfortunato , che vivi in povcrtatc. 

I parenti , li amici , el popolo t’ invita 
A passa , benemio , chiù meglio la to vita- 
Gher . Ei non potrà venire perche è in corte impegnato. 
Faz. Uh mannaggio la mamma porzi,che t’ha ftliato. 
Gher. Bravo , cosi lo stile di Napoli si sente. 
Torq. Voi meritate peggio, f a don Gherardo. 
Gher. Non me n’ oliatelo niente. 

Faz. Vieni, Torquato mio , vieni alia citta bella , 

\ Non essere chili ingrato all’ autore di quella. 
Sarai Io ben veduto da principi e marcitesi , 
Avrai delli carlini, avrai delti tornesi ; 

Songo per te venuto; viene con meco ... 

Gher. ■ Io dubito 

Ch’egli non ci verrà. 

Faz. Possa morì de subito. 

( a don Gherardo. 

Gher. Obbligato , signore. 

Forq. Siete ancor contento ? 

fa don Gherardo. 

Gher. È de’ napolitani solito complimento. 

Faz. Vedrai la gran citiate, ch’ogni citiate avanza, 
De popolo ripiena , ripiena d’ abbonita nza. 
Abbonita de persone nobile , c vcrtuosc , 

D’ omcni letterati , di femtnine graziose , 

Tutti con 1 tracci a apicrte là stannole aspeltunuo. 
Ciascun se sente diccre: quanno l’avrimmo, quanuo? 
Diuimq , verrai tu meco ? 

Gher. Non ci verrà , signore. 

Faz. Che te venga lo canchero in mezzo dello core. 
Gher. Ecco un’ alb a tinezzn. ( a Torquato. 

Torq. . Finezza a voi dovuta.. 
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Ft iì. Possa essere arriso. ( a don Gherardo . 

Gl ter. Sentite? ini saluta. a Torquato . 

Fatemi grazia almeno di dirmi in cortesia , 
Giacché tanto mi onora, dii é vossignoria? 

/vis. M' lui frusciato abbastanza: te possano pigliare 
Tanti cancheri , quante le arene dello mare. 

Lo fu Imene te possa piglia tra capo e cuoilo ; 
Te possa soffoca le fiamme de Puzzuollo ; 

Pozza crcpa con tutte porzì le imprecazioni 
De tutti i mariuoli , de tutti i Lazzaroni ; 

E quanno sarà ito io braccio a Belzebù , 
Pozz’esscfe scannato un’atra vouta, e cliiù, (/Mille. 

SCENA XI. 

Torquato e don Gh 'fardo. 

Gl ter. Chiamatela , chiedete se nulla si è scordato. 
Totxf. Dirò senza di lui , che siete uno sguajato. 
Non si tratta cosi , di voi mi maraviglio , 
Oprale senza senno , senz’ ombra di consiglio. 
Sempre da voi ini tocca soffrir ingiurie nuove. 
Quel forcsticr mi preme. Andrò ad udirlo altrove. 

( porle. 

CJirr. Va in collera Torquato, ma poi è amico mio. 
Bel bello il forestiere vo’ seguitare aneli' io. 

Dai termini si sente , eh’ egli è napolitano , 

Però non si distingue se nobile , a villano. 
Voglio saper chi è , sono curioso in questo ; 
Bestemmi, maledica,, voglio sapere il resto. 


Fise dell’ atto secondo. 
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SCENA PRIMA. 

Torquato , poi Targa . 

Torq. Sì, sì, vadasi pure dove miglior prepara 
Stanza a me la fortuna. S’ abbandoni Ferrara. 

In questa illustre corte Gnor fui sfortunato ; 
Spesso , cangiando cielo , si cangia anche lo stato. 
A Napoli si vada ; quella mia patria sia , 

Che a me professa amore, che in’ olire cortesia. 
Fuggasi della corte la noja , ed il periglio : 

Del signor mio s’adernpia il cenno, ed il consiglio, 
fe ver, saran per questo contenti i mici rumici j 
Ma io godrò lontano giorni assai più felici. 
Godrò giorni felici? Ah no; dolente ognora 
Vivrò da te lontano, bellissima Eleonora. 

E ver , eh’ esser beato teco non posso appieno ; 
Ma veggoti, e in secreto posso adorarti almeno. 
Dime ! Partenza amara ! Ahi quai dubbj funesti! 
Tu mi consiglia, o cuore. Vuoi tu, ch’io par ta, o resti? 
Ho già risolto, Targa. 

Tar- Signor. 

Torq. Tutto sia lesto , 

Per partire in domani. 

Tar. II baul si fa presto. 

Quando vi ho messo dentro i vostri scartafacci , 
Tutto quello, clic resta, son libri, c pochi stracci. 
Torq. Targa, si cambieranno gli astri per noi severi. 
T i ir. Lo voglia il cicl ; ma temo. 

T otxj, U bai da sperar. 

Tar. Si speri. 
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Ma. 

Torq. 

Tur. 

Torq. Parla. 


317 

Che ? Questa ma che dir vuol ? 

Niente, niente. 


Tur. V» contentate? j 

Torq, Parla liberamente. • 

'Tur. Tutto il mondo é paese, per tutto si sta bene. 
Quando il cervello in cassa, come si dee, si tiene. 
Voi foste fin’ ad ora per la virtù stimato ; 

Sareste con il tempo venuto in miglior stato } 
Ma dopo , die v' accese certo segreto amore . , . 
Torq. liasta cosi ... 

Tur. ( L’ ho detto. ) 

Torq. Non mi fare il dottore. 

Se di ciò tu mi parli, ah, giuro al ciel, t'ammazzo. 
Vattene. Dove vai? Presto il baulc- 
1 ui\ È pazzo. ( vcu'te . 

SCENA II, 


Toiqualo solo. 

P ossibilc , che tutti con empia indiscretezza 
Voglian rimproverarmi del cuor la debolezza ? 
Andrò da voi lontano , dolci pupille , e vaglie} 
Vedrò se lontananza vaglia a sanar le piaghe .* 

E se morir dovessi per un dolor più forte , 

Una pena di meno proverò nella morte. 

Io non avrò il t rmento d’ essere a voi vicino , 
Soffrendo del mio cuore il barbaro destino ; 

E ’1 curioso mondo dopo mia morte ancora 
Vivrà incerto qual fosse la mia amata Eleonora..* 
Écconc ducaci un tratto. Ahi! qual incontro è questo? 


i 


» 
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SCENA III. 

La maì-chesa Eleonora , doivia Eleonora , e detto. 

I 

Mar. P arte il Tasso? ( a Torquato. 

D.Eleo. Ci lascia t (a Torquato. 

Totq. Se ’l comandate, io resto. 

Mar. Di noi chi Io potrebbe voler con più ragione ? 

( a Torquato. 

Torq. Merito avete entrambe, odioso é il paragone. 
Alar. ( Scaltro risponde.) 

D.Eleo. , . (Il vero saper si spera invano.) 

Torq. (Occhi miei, state in guardia; non scoprite 

1' arcano. ) 

Mar. Posso, se a voi fia grato, pari are al signor nostro , 
Che mal di voi contento promosse il partir vostro. 
S’ egli è con voi sdegnato , ni’ ingegnerò placarlo. 
Siete di ciò contento ? 

Torq. Vi prego di non farlo. 

Alar. Per uom che non gradisce, gettata è la fatica ; 
Più cari i buoni uflìcj sarauvi dell’ amica. 

S’ ella restar v' impone, die si , che dir io v’ odo , 
Resto per obbedirvi ? 

Torq. Partirò in ogni modo. 

D. Eleo. Sì, partirà T orquato più presto, e con più gioj a , 
Delle mie preci vane recandogli la noja. 

Lo so , che le rnie cure da lui son disprezzate , 
Lo so , che non m’ ascolta. 

Torq. Signora , v’ ingannate. 

Alar. Sentite? Egli vi adora. 

Tom. Noi dissi, e non lo dico. 

D.Eleo. Di lei sarete acceso. 

Torq. Sono d’ entrambe amico. 

Alar. ( Vediam chi di noi due la può sul di lui cuore.) 
In grazia mia restate , vel chiedo per favore. 

A dama , che vi prega , risponderete un no ? 
Ardirete partire ? Dite. 
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Torq. Ci penserò. 

D.Eleo. A quti della marchesa aggiungo i roti mici : 
Se per me non vi piace, restate aìmen per lei. 
Grata a me in ogni guisa sarà vostra dimora. 

E ben che rispondete ? 

Tori). Non ci ho pensato ancora. 

D.Eleo. ( Che saper non si possa qual sia di noi di- 

( stinta ! 

il/ar,(Se m’ami, orni disprezzi, ancor non son convinta.) 
Tori/. (Vuol ragion, ch’io mi celi; ma questo è un penar 

( molto. 

Son col mio ben, né ardisco di rimirarlo in volto.) 
D.Eleo. Un orto madrigale di voi ci fu mostrato. 
Mar. Un madrigai vezzoso. 

Torq. Non mcrta esser lodato. 

Mar. Sentesi , che 1 * autore donna felice adora. 

D E Leo. Sentesi che la donna ha il nome di Eleonora. 
Torq. Nomi talor ne* carmi avvezzo a fìnger sono ; 

Se m’ abusai del vostro , domandovi perdono. 
Mar. Dunque è falso , che Tirsi Eleonora apprezzi? 
D-Eleo. Più non credo a’poeti,se a mentir sono avvezzi. 
Torq. Altro è mentire il nome, altro è mentir gli a fiotti. 

Tirsi é pastor sognato , son veri i suoi concetti. 
Mar. Vero è dunque,ch' egli ama ? 

Torq. Verissimo. 

D.Eleo. E chi mai? 

Tona. Noi so. 

.D.Eleo. Lo saprà Tirsi. 

Torq. Non glie lo domandai. 

Mar. Nè chieder lo potete , s’ egli e pastor sognato; 

Quello , cl>e Tirsi tace , potrà svelar Torquato. 
3 r Virq.SveJar gli altrui segreti, signora, a me non piace. 
Se non si spiega Tirsi , anche Torquato tace. 

. SCENA IV. 

Eleonora e delti. , 

Eleo , Signore, permettete, eh’ io dica fra di noi 
Una cosa , che preme. Si mormora di voi. 
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Di voi geloso il duca si mostra inviperito. 

( alla marchesa. 

Pare , che sia geloso ancor vostro marito. 

(a donna Eleonora < 

Smaniano tutti due por un istcsso inganno. 

( Ma quello, che so io, non credono, o non sanno. 

( da set 

Torq . Deh il vostro |>ié, signora, vada da me lontano : 
Non crescano gli sdegni per voi del mio sovrano; 
Di me pur troppo il veggo nemico, e sospettoso .. . 

(alla marchesa * 

I). Eie. Dun'que ha ragione il duca d’esser di voi geloso. 
Torq. Ragione io non gli diedi, non manco al miò 

( rispetto; 

Ma nasce in cuore atnahfe facilmente il sospetto. 
E.E/eo.ìte. marchesa, altrove; voi siete il suo periglio. 
Torq. Ite voi pur, madama, vi prego, c vi consigliò. 
Alar. Di temer don Gherardo avrà le ragion sue. 

( a donna Eleonora . 

Torq. Per carità, vi prego, itene tutte due- 
E- Eleo- ( A me più caricato intimò la partenza. ) 
Mar -( Nel dir, ch’io me nevada, m’usò dcll’iusolenza.) 

SCENA V. 


Targa e delti. 

7 or. Signore, è la giornata questa de’ forestieri. 
Un altro vi domanda. 

Torq. Venga pur volentieri. 

T’ur.Mandato ha l’ambasciata, ancora è un po’iontano. 
Torq. Sai dirmi chi egli sia? 

Tar. E un signor veneziano. 

Torq. Lo vedrò volentieri; amo assai la nazione. 

Anderò ad incontrarlo. Con vostra permissione. 
Mar. Servitevi, signore. ( sostenuta. 

E. Eleo. Sì, servitevi , andate, (sostenuta. 

J'orq.Cbe vuol dir quest’asprezza?Siete mero sdegnate? 
E Èleo.Yual dir, che quasi quasidisciolla èia contesa 
Partirò per piacervi. Resterà la marchesa, (parte. 
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Torq. V’ingannate, signora. 

faar. S’ifiganna, anch’io Io so. 

T orni donna Eleonora, v’intendo;io partirò, {parte. 
Eleo. Rido di tutte due, che hanno i lor sdegni accesi. 
Non sanno , poverine . . . Ehi, già ci siamo intesi. 

( parte. 

Tar. Andiam,chc il forestiere non tarderà a venire : 
Se baderete a donne, vi faranno impazzire, (pai le. 
Torq. È vero , e son vicino ad impazzir per una. 
Dissi con due lo stesso, e non m’intese alcuna. 

parte. 


SCENA VI. 

Jl signor Tornio e don Gherardo. 

Gòer.Sì, signore, Torquato v’insegnerò dov'é. 

Tom. La me farà ben grazia 

Gher. Favorite con me. 

Ma chi è vossignoria ? 

7 om. Cossa volcu saver ? 

Gher. Faccio per dirlo a lui. 

Tom. Seu el so camerier ? 

Gher. Vi corre un bel divario da me ad nn camerici e. 
Tom. Chi xela, mio patron? 

Gher. Del duca un cavaliere. 

Tom. Lustrissimo patron, con so bona licenza , 
Dal duca, o dalla corte mi no domanda udieuza. 
Stalo qua sior Torquato? 

Gher. Abita qui. 

Tom. Ghe xelo ? 

Gher. Vi sarà. Che volete? 

Tom. Veggio parlar con elo. 

Gher. Ed io, che son amico di tutti i forestieri, 
Vi condurrò da lui 
Tom. Caro sior. 

Gher. Volentieri.’ 

Venezian, noD è vero? 

Tom. Venezian per servirla. 

GolJ.f'ot.XXXUL 39 
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Gher. Se è lecito, il suo »°™ ? Tomìo ^ obhcdirIa . 

Tom. • » i;j 

Gire. Signor Tonno deqnd*^ 

T om. Il casato. 

Ir; A ” ’ ,0KÌ ° dir ' Lo dircle * Torquato. 

To £ Ma adrmio,o non tata »»?. ^ Jydc frcl „. 

Tom. Ma ae son «gnu a posU.^ . f Tajw y ; asp;tta p 

Gner. , 

G/«r CrC ° C 8 ^ Ué noto c I uel che da lui VOletC ? 
Tom. Noi sa gnente gnaneora. ^ ^ 

x‘ con segretezza, finché facciam la strada. 
Tnm Sior cavatìer mio caro, l’è una bella s ecceda . 
Gfter. S Lo fo perchè un’amico all'altro può giovare. 

Lo lo per comun bene ^ oQ son gom0t> compare. 

Il signor veneziano se non dira chi sia , 

O.ii resterà per poco, lo faremo andar via. 
rSr (Lo voi goderstó matto.) La senta una paiola. 
VotÈT « aver chi son? Cosmo dalla carriola, 
QueUo che in marzaria fa le tanj ^ -e 
V son vegnù a Ferrara a comprar dette scoe. 
Gher. Drlto scusa m' appago; per or basla cosi. 
Tu™. Andcnio , 0 non lontano ^ ^ ^ 
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SCENA VII. 

Torquato e detti. 

Tom. Amigo, finalmente ve vedo, e v’ho trovà. 
Torq. Perche non inoltrarvi ? 

Tom. Causa sto sior,ch’è <jua. 

Torq. Ma, don Gherardo, eccede la sofferenza mia. 
Gher. Che occor,che vi scaldiate? Ecco qui, vado via. 

( s’ allontana. 

Torq. S’ è lecito, signore, conoscervi desio. 

Gher. (Saprò, s’egli si chiama Cosimo, ovver Tornio.) 

( s' accosta. 

Tom. Mi son ... se podcria parlar con libertà ? 

( a don G he nudo. 
Torq. Che impertinenza è questa? 

Gher. A me? 

Tom. Che inciviltà! 


SCENA Vili. 

Torquato e Tornio. 

Torq. No» so che dire intenda. 

Tom. * Noghe Radè a colò. 

Tm q. Vorrei che si spiegasse. 

Tom. Mo via tendano anu. 

Son vegnù da Venezia apposta per trovarve. 

Xe do ore, che aspetto; me preme de parlarve. 
Son Tornio Salmastrelli , son galantomo , c son 
Uno , che per i amici qualche volta xe bon. 

Me piase i vcrtuosi , li tratto volcntiera , 
Conversazion con lori lazzo «piasi ogni sera. 

No son de quelle sponze, che suga qua e là 
Tutti i pettegolezzi de tutta la città ; , 

No son de quei die perde el tempo malamente 


her. A me? mi renderete conto di tal parola, 
SignorTorquato Tasso, signor Cosmo Cariola. (parte. 
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A criticar poeti , a dir mal della zente. 

Amigo son de tutti ; no voi antagonista , 

No disvezzo l’ Ariosto , benché mi sia Tassista. 
No digo, questo è el primo, quest’altro xe el segondo: 
Del merito de tutti fazza giustizia el mondo. 

La lidia verità presto o tardi trionfa ; 

Rido de chi se scalda, rido de chi se sgionfa. 

No digo: questo è bon; digo: questo me piase. 
Dei altri ha più giudizio chi gode, ascolta, e tase. 
Toixf. .Signor , mi tate onore , spiegandovi parziale 
Di me , che di virtude non vanto il capitale. 

Il cielo, che pietoso assiste gl'infelici, 

A me concede al mondo un numero d’amici. 
Questi per onor mio si serbano costanti ; 
Compafiscon gli altri rac pur Ira gl’ ignoranti. 
Se sol del vero in grazia mi sprezzano, hanragionei 
Basta, che non sieo mossi da invidia, oda passione. 
In caso tal sarebbe il lor giudizio incerto , 

La critica sospetta , l' impegno senza merlo. 

Chi parla per passione perde del zelo i frutti , 
E per far bene a un solo, fa pregiudizio a tutti. 
Tom. Basta, lassano andar. Pur troppo sono avvezzi 
A sentir tutto el zorno de sti pettegolezzi. 

Saveu perché a Ferrara son vegnù, sior Torquato? 
Son vegnù , perchè spero de far ve cambiar stato. 
Toixf. Come, signor? 

Tom. Dirò . . . Ma ! amigo , non usé 

Dir gmnea ai galantuomini : senteve se podè ? 
Torq. Compatite, signore . . . non son le stanze mie . . . 

Audiam là , se v'aggrada ... 

Tom. Oibò , staremo in piè. 

Torq. Compatite , vi prego , la poca civiltà. 

0 andiamo, o qui sediamo. 

Tom. Via sentemose qua. 

Torq. Vi servo. ( va per la tedia. 

Tom, Lasse star. 

' Torq. ' Lasciate in cortesia. 

( prende la sedia. 

Tom. Vu porterò la vostra, mi porterò la mia. 
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Torq. Favorite. ' , 

Tom. Senteve , che me sento anca mi. 

A Venezia , compare, se pratica cusi. 

Se sa le cerimonie , et Galateo el savemo ; 

Ma con i complimenti tra nu no se seccheino. 
Cusi , come diseva , son vcgnù qua per vu. 

S’ ha dito, che a Ferrara no voggiè restar più , 
Che in corte no stè ben, che gh’ è delle contese, 
E che gh’ ave intenzion de scambiar de paese 1 , 
Quando la sia così , son qua per invidarve 
A una città più bella, clic no fa che lodarve. 
Venezia xc el paese de vostra maggior gloria . 4 
Sa la Gerusalemme squasi tutti a memoria ; 

I omcni, le donne, i vecchi, i putti, i (ioli, 
Mercanti , bottcghicri , c fina i barcarioli 
I versi del Goffredo saver tutti se vanta. 

I lo lezzo , i lo impara, i lo spiega , i lo canta. 
Ogni tanto se sente citar un vostro passo : 
Sj>esso se sente a dir : dirò, co dise el Tasso. 
Della moral più soda, del conversar più onesto, 
Fatto è ’1 vostro poema regola, base, e testo. 
Donca quella città, che all' opere fa onor. 

De posseder sospira el degnissimo autor; 

E una partia de amici, che poi, che sa, che intende. 
Là ve invida de cuor, là con el cuor v’attende. 
Lassò , lasse la corte, dove baldanza audace 
Fa , come disè vu , perder del cuor la pace. 
Compaio, ho viazzà el mondo, so qualcossa anca mi, 
Ho pratica la corte per mia disgrazia un di. 
Cariche non ho avudo , ma poder dir me vanto 
Quello , che disc el vecchio in tei settimo canto : 
E benché fossi guardimi degli orti. 

Vidi, e conobbi pur le inique corti. 

Torq. Grazie, signore, io rendo al benefìzio offerto. 
Tanta bontade ammiro , tanto favor non morto. 
Venezia è un bel soggiorno, amabile, *c felice'. 
Ma accogliere l’ invito per ora a me non lice. 
Da Napoli sta mane giunto è un amico espresso: 
M’ invitò, qual voi late ; promisi andar con esso: 
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E la ragion, per cui ini son seco impegnato , 

Eli’ è, p ache nel regno di Napoli son nato j 
Onde a quel che ricevo, non. ineritalo onore, 
S’aggiuguc della patria gratitudine, e amore. 
Tom. Compare, a sto discorso no posso più star salda. 
Sta rason, compatirne, m’ha l'atto vegnir caldo. 
Se sò nassù in Sorrento, cossa conclude? Gnente. 
Se sa, che là se nato solo per accidente. 

Vostra mare xe andad i a trovar so sorda , 

L’ ha traltegnua i parenti, l’ha partorio con da. 
Sé nassuo la, c per questo? Se nato fussi in mar , 
Concittadin dei posa ve iàressi chiamar? 

Dirà, chi ve pretende, chi ha invidia al venezian : 
L’ è sta genera in Napoli, el xe napoletan. 
Fermeve, a chi lo dixe, fermeve, gbe respondo. 
De un omo, che va ip ziro,xe pall ia tutto el mondo. 
Quando Bernardo Tasso a Napoli xe andà , 

A Bergamo so patria no aveva reuunziù. 

Xe nati bergamaschi tutti i parenti soi, 

E sarà bergamaschi , come xe el pare , i lìoi. 

La xè la casa vostra de Bergamo ai confini , 

Un tempo comaudevi , sé adesso cittadini. 

Del Tasso la montagna dà alla lamcggia el nome. 
Napoljtan Torquato? Chi é , che lo prova, e come? 
Suddito de Venezia ogni rason ve voi ; 

Co chiama la sovrana , no , mancar no se poi. 
E una sovrana tal , che a tutti é madre pia , 
Piena di carità, d’amor, de cortesia, 

N» merita sti torti, no merita, che ingrato 
La lassa , l’ abbandona per Napoli Torquato. 
Savè , che i forestieri corre a Venezia tutti , 

Co i gli’ ha bisogno , c i trova delle fadighc i frutti. 
E so per esperienza , c ho scntio a confermar , 
Che via da nu se stenta i omeni a impiegar. 
Quel , che mi ve offerisse , xe molto, e xe seguroj 
Quel , che podè sperar a Napoli , xe scuro. 
Concluderò coi versi , che el messaggiero Alcte 
Disc al canto secondo , stanza snssantasscte $ 

Ben gioco è ai fortuna audace, e stollo 
Por co atra il poco c incerto, il et i co e il molto. 
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Torq. Amo la pall ia antica, quella amo,ov’io son nato» 
Ma in fbrestier paese linor mi volle il fato. 
Parca, che la fortuna fosse per me ridente ; 
Invitommi alla corte alino signor clemente. 
Venni a servir, compito il quarto lustro appena; 
Tenero al piè mi posi dura servii catena , 

Clic sembra aver gli anelli d’oro massiccio e hello; 
Ma ferro è la materia impaniata d’ orpello. 

Fui fortunato un tempo assai più, che or non sono. 
Seco guidommi il duca in Francia a Carlo nono : 
E quel monarca stesso, dicolo a mio rossore , 
Segni mi die parecchi di clemenza, e d'amore. 
Or non son quel di prima; lungo servir m’acquista 
D’odio ingrata mercede, miserabile, e trista. 

Ciò ad accettarmi spronai! ben, che vieorai offerto; 
Ma se l’offerta accetti, sono tutt’ora incerto. 

E a chi ragion mi chiede, altra ragion non dico: 
Qui mi tien, qui mi vuole lìero destin nemico. 
Toni. Diseme, caro amigo, xe vero quel che i disc, 
Che Torquato in Ferrara abbia le so raise? 
Torq. Signor, non vi capisco. 

Tom. Ve la dirò piu schietta, 

Xe vero, che gh’avé qua la vostra strazzetta ? 
Torq. II termine m’è ignoto. 

Tom. La macchinaci genietto. 

(inancora? Che ve piase un l>abbio,un bel visetto. 
Torq. Basta cosi, v’intendo. Chi è quel, saper vorrei, 
Ch’esaminar pretende sino gli allctti miei ? 

Amo, non amo a un tempo, smanio, peno, sospiro. 
Chi non c’cntra , non parli Oinaè ! quasi deliro. 
Ci rivedremo , amico . . . per or chiedo penlono. 
Mi si riscalda il capo quando a lungo ragiono. 
Risolverò, v’aspetto. Per rarità, signore , 
Parlatemi di tutto; non parlate d’amore, (parto. 
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Sior Tornio solo. 
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C'issa xe sto negozio? la testa ghe v aci la? 

Ho paura, che l’abbia dà volta alla barila. 

Prima el giera un sospetto, cb’el fusse innamora, 
Adesso de scemo el se vede, el se sa. 

Amor fa de sle cosse, amor xe un baroncello , 
Che ai omeni più grandi fa perder el cervello : 
Ma mi no gh’ no paura de dar in frenesia , 

Tre zorni innamora no son sta in vita mia. 

Me piase diveitirme; me piase el vezzo , el ghigno; 
Ala quando le se tacca, le impianto, e me la ghigno. 

SCENA X. 

Il ca valici' del Fiocco e detto. 

CViv.S ignor, vi riverisco. 

Tom. t Schiavo suo. 

Ceto. Favoritemi. 

Vossignoria chi è ? 

Tom. Chi son mi? 

Cav. Compatitemi. 

Un forestiero in corte non è cosa dicevole 
Non renda «lei suo grado il prence consapevole; 
Conciossiacosaché , se vi celate , io dubito , 
Battere la calcagna di qua dovrete subito. 

Tom. Del nome, cdella patria ve dirò ogni menuzzolo. 
Tutto quel che volò , caro compare sdruzzolo. 
Mi me chiamo Tornio , son nato venezian , 
Vivo d’ intrada, e i dise , che fazzo el cortesan. 
No son vegnù a Ferrara per cabale , o per trulle , 
Non ho lassa Venezia per stocchi, o per liaruflc, 
Son vegnù per cl Tasso , la verità ve digo . 

Ve basta ? Volcii altro ? Disè sù , caro ainigo. 
CW. Veniste per il Tasso ? Il Tasso aliti non merita , 
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Che muovasi per lui persona benemerita. 

È un uomo eiièminato , nel di cui petto domina 
Amor per una donna , che Eleonora si nomina. 
Un , che stimato viene pochissimo in Etruria , 
Che mostra ne’ suoi carmi di termini penuria , 
Che sbaglia negli epiteti , che manca nei sinonimi, 
Non roerta che s’apprezzi, non morta che si no mini. 
Nemico della Crusca , degn’ è di contumelia j 
E voi gli siete amico? No, no, farete celia. 
Tom. Cossa vuol dir far celia ? 

CW' ... I termini s’ abbellano. 

Fare celia si dice a quelli che corbellano. 

Jom. Come sarave a dir in lingua veneziana, 

Me piante una carota , me conte una panchiana. 

Varj in ogni paese si sentono i riboboli , 
Altro è il dir di Camaldoli,altroè il parlar diBoboli. 
Ciriflò, c il Malmanlile ad impararli ajutano, 
Ma quelli per Torquato son termini che putano. 
Tom. E termini per mi xe questi, patron caro, 
Che par, che i me principia a mover ci cataro. 
Voleu altro da mi ? 

Cw- * Vogliovi a josa ostcndere 

Le imperfezion del Tasso, che non si pon difendere. 
Tom. Diseghene mo una. 

Cw. Ecco ch’io ve la spifero 

La prima melonaggine suonata a suon di pifcro» 
Sdegno guerrier della ragion feroce. 

In tali gaglioìlbggini il babuasso impegnasi. 

Ragion non è feroce , la ragion non isdegnasi. 
Schicchera paradossi , squaderna falsi termini , 
Che fa muovere i bachi. 

Che voi mo dir ? 

Cnv. I vermini. 

Tom. Scn fiorcntin ? 

Cav. Noi sono, ma della lingua vantomi , 

E copromi col vaglio, e col frullone ammantomi. 
Son cuvalicr,son tale, die ha veste , e può derìdere , 

E appresi la farina dalla crusca a dividere. 

Tom. Caro sior cavalier , siben son venezian , 
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Mi me ne son incorto , che no gieri Toscan. 
l'n i Toscani , è vero, buone parole , e pure , 
Ma usar no i Ito sentii le vostre cargadurc. 
Capaci elii no xe de dir dei barbarismi , 

Ma gnatica no i se serve dei vostri latinismi. 
La critica ho scntio del verso de Torquato. 

Son qua, sior cavalier , son qua , sior letterato. 
Risponderò , come da me si suole , 

Liberi sensi in semplici paiole. 

Sdegno guerrier : distingue el sdegno del valor 
Da quel, che per la rabbia degenera in furor. 
Sdegno della ragion ; ogni inorai insegna , 

Che anca la virtù stessa colla rason se sdegna» 
E la ragion feroce sona l’istessa cosa, 

Che dir la ìagion forte , la ragion valorosa. 
Coi occhi della mente esaminò Rinaldo , 

Un omo figureve , che per amor sia caldo. 

Che se ghè leva el velo dai occhi impetolai , 
Che se gbe sciolga in petto i spiriti incantai ; 

Se sveglia la rason , e la rason se accende 
De quel sdegno guerr ier, che el so dovercom prende , 
E tanto poi el scudo , e tanto poi la voce 
D’ Ubaldo , che deventa sdegno guerrier feroce : 
Onde rason rendendo 1’ omo sdegnoso , e fòrte » 
Rinaldo abbandonando della Maga le porte. 
Squarciassi i vani fregi e quelle indegne 
Pompe di servitù misere insegne. 

Cav. Cotcsta cantafera c badiale c ridicola ; 

Ma chi cinguetta a aria, zoppicando pericola. 
Tasso per tutto il mondo, ma il parere, euon essere 
È conte giustamente il filare, e uon. tessere. 

Vi proverò col testo, ch’ci non è autor dell’opera, 
CheOtnero, Dante, Ovidio, eil buon Virgilio adequerà; 
Che veste 1’ altrui penne la garrula cornacchia , 
Che cigno di palude non modula , ma gracchia. 
Attoa condur dassezzo più clic la pennati vomcro. 
Merla che si coroni di buccio d* cocomero. C parte. 
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Chiaccole senza sugo. Sto sior voglio sfidarlo, 

E col Tasso alla man in sacco voi cazzarlo. 
Ghc spiegherò dell’ opera tutta 1’ allegoria , 

Gbe proverò i precetti dell’ epica poesia , 

La favola , l’ istoria , l’ intreccio, i cpissodi , 

L’ csprcssion , i argomenti , e le figure, e i modi. 
Con un bon venezian sto sior che noi se meta 
E1 resterà in vergogna , ghe dirò col poeta 3 
Rendili vinto , e per tua gloria vasti , 

Che dir potrai , che contro me pugnasti. 


F»e dell’ atto terzo. 
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SCENA PRIMA. 

Sior Tornio solo. 

(guanto che pagheria saver chi è sta Lionora, 
Che cl cuor del mio Torquato, poverazzo, innamora! 
Quel sior dai slinci e squinci. me l’ha accenna de volo, 
Ma l’ho sentio da tanti, no l’ho sentio da un solo. 

De vederla, gh’ ho voggia ; troverò bene el come; 
So a bòn conto qualcossa. So ner adesso el nome. 
Ghc xe in ti veneziani, per dir la verità, 

In materia de donne della curiosità. 

Gbe n’avemo a Venezia pur troppo in abbondanza, 
E par a chi ne vede no ghe ne sia abbastanza : 
Se passa un zendaetto, ch’abbia un poco de brio, 
Se tiol el tratto avanti, e se se volta in drio ; 

E quando le se sconde, allora vien la voggia j 
Par che sotto el zendà se sconda qualche zoggia. 
Se ghe va drio bel bello per marzaria, per piazza, 
E po? e po se scovre qualche brutta veccbiazza. 

SCENA IL 

La marchesa Eleonora , e dello. 

Mar. Il veneziano è questi, che amico è di Torquato. 
Tom. (Olà! che bel caeto ! Tornio,, no far el malo.) 
Mar. (Sentirei volentieri, se parte il nostro autore.) 
Tom. Servitor umilissimo. 

Mar. Serva di lei , signore. 

Tom. La scusi , la perdoni, son qua per accidente. 
Mar. S’accomodi. 

Tom. Obbligato. 

%, ar ' . . Serva sua riverente. 

J om. oc e lecito, ella elade corte ? 


Digitized by Google 


ATTO QUARTO a33 

Mar. Sì signore. 

Son della principessa prima dama di onore. 
Tvm. Me ne consolo. 

Mar. Dite , viene con voi Torquato? 

Tarn. Spero de sì. 

Mar. Lo renda il del più fortunato. 

Tom. Elio merita in fatti. 

Mar. Lo merita , egli c vero. 

Spiacemi , che in Ferrara provi il destin severo. 
Ma quei, che per invidia cercano il di lui danno. 
Forse d’ averlo offeso un di si pentiranno. 

Tarn. La parla con bontà del nostro autor novello. 
Sento, clic la lo stima. 

Mar. Per giustizia favello. 

Trm. Col dir fazzo giustizia , la ghc fa un bell’ onor; 

Ma sé glie zonze gnente de bruseghin de cuor ? 
Mar. l'io , signor veneziano. Non l’ amo niente più 
Di quel , che in lui esiga il merlo e la virtù. 
Voi non mi conoscete. D’ un letterato onora 
I pregi a 1 mondo noti la marchesa Eleonora. ( parie. 

SCENA III. 

Sior Tornio , e don Gherardo 

Trm. D ove vaia ? La senta. ILih, la xescampada. 
La marchesa Leonora ? per diana 1’ ho trovada. 
Questa xe giusto quella , cne ha i nnamorà Torquato. 
Gher. ( Oh non ho inteso bene. Tardi sono arrivato. ) 
T> /«.(Velo qua un’altra volta.) 

Gher. (Quello, che non ho inteso, 

l’osso saper da lui. Ma no ; troppo m’ ha offéso. ) 
2 <<m. Patron mio riverito. 

Gher. Servitor suo devoto. 

T< m. Stala ben ? vaia a spasso ? 

Gher. . Faccio un poco di moto; 

Tutto ’l dì alla catena. . . 

Tono Tutto cl dì sfadigar. . » 

Gher. ( Dissimular conviene. ) 

Gol. Fol.XXXUL ai 


Dìgitized by Google 


a34 IL TOftQCATO TASàO 

Tom. ' ( E1 vieti dolce, me par. j 

Gher. Quella gentil signora, che or or di qui é parti la,- 
La conoscete? 

Tom. Pòco, i 

Gher. È una dama compita. 

Tom. Certo me par de sì. , 

Gher. Con voi non ha parlato/* 

Tom. La m’ha parlà. 

Gher. V Ita detto qual cosa di Torquato? 

Tom. Eia no ha dito gnente , anzi la ra’ ha negà , 
Ma da vari discorsi qualcossa ho combina. 

El nome, la fegura , el parlar tronco e scuro * 

EI sito , la premura. . . la ae quella scguro. 

Gher. Quale ? 

Tom. Quella , compare . . no so se m’intende. 
L’ amiga di Torquato. 

Gher. Così pare anche a me. 

Tom. L’ha dito el cavalier , I’ ha dito qualcun’ altro. 
Senz’altro la xe questa. 

Gher. Questa sarà sonz' altro. 

Se il cavalier 1’ ha detto , il cavalier saprà 
Forse dal duca stesso tutta la verità. 

Tom. Vu noi savè de certo? 

Gher. i ' ' Non era ancor sicuro'. 

Son un , elle i fatti altrui di saper non mi curo# 
Però questa tal cosa mi dà divertimento ; 

Ma di quel che ho saputo non sono ancor contento. 
A ritrovar il duca ora vO presto presto ; 

Da lui to’ far di tutto per risapere il resto % 

E per tirarlo a dirmi quel , che saper mi preme# 
Gli narrerò il discorso che abbiamo latto insieme. 
Tom. Ma no vorria. . < 

Gher. Tacete , lasciate fare tf ffle. 

Torquato <5 amico Vostro, un galantuomo egli é. 
Fo per fargli del bene , per altro, lo ridico , 
Della erniosi tà son mortale nemico. ’ ( parte* 
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SCENA IV. 


Sìor Tornio , poi donna Eleonora, 

7W,Mc n' accorzoanca mi, che gnentc el xe curioso? 
Et smania per saver , 1’ è fanatico ansioso. 

Più de quel che saveva, da lu non ho savesto , 
Ma za che la sia queia , persuasissimo resto. 

La parla in so favor, lagh’ ha nome Leonora 1 : 
Donca concluder posso ... chi xe sf altra signora ? 
DE lev. Vo’andar dove mi pare. Dove si è mai udito , 
A numerar i passi alla moglie il marito? 

f verso la scena, 

Tom . (La cria con don Gherardo; che la sia sua mug- 

gicr ? ) 

D-Eleo. ( Oh questa si , eh’ è bella! yuol veder, vuol 

saper. ) 

Tom. Patrona. 

D-Eleo. Serva sua* 

Tom. In collera ? con chi ? 

D- Eleo- (Che indiscreto!) ( da se. 

Toni. La diga, se poi ?... 

D-Eleo. Eccolo qui» 

SCENA V, 


Don Gherardo e detti. 

Gher- Vi prego in cortesia. . . ( a donna Eleonora. 
D Eleo. Yoandar dove m i pare, 

Gher. Sì, ma ditemi almeno- 

D. Eleo. Non mi state a seccare. 

Non vado fuor di corte- Ciò non vi basta ancora? 
È un voler saper troppo- 
Gher- Zitto , cara Eleonora- 

Tom. ( Leonora ? ) 

Gher- Andate forse dalla duchessa ? 

P. Eleo. No 

Gher- Dalla marchesa ? 
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D.Eleo. (È lunga ) 

Gher- Via,vi accompagnerò. 

D Eleo. Son stanca di soffririvijnon voglio compagnia ^ 
Tornerò per prudenza nella camera mia /' /torte. 

SCENA VI. 


Sior Tornio , e don Gherardo 

Tonini ostra muggier ? 

Gher. S.curo- 

Tom. E la gh’ha el nome istesso . 

GA?r.(Gioco, die non va in camera.) ( da se. 

Tom. Donca... 

Gher. , Le vado appresso. 

Ma no, megli’ è, eli’ io vada dal principe a vedere , 
A confrontare, a intendere, a cercar di sapere./ 1 parte. 

SCENA VII- 


Sior Tornio , poi Torquato. 

Tom. jEl' onora anca qnela ?no so, sto nome univoco 
Et poderave in corte formar fursi un equivoco- 
Scarso xe el fondamento, sul qual mi ho giudica. 
Voi saver da Torquato- . per diana eccolo qua. 
Torq. Di Napoli 1' amico ad appagar non basto : 
Insiste nel volermi , insiste nel contrasto. 

Io ibmentar non deggio tale contesa amara- 
Tom ■ Cossa penseu de far ? 

Torq. Restar penso in Ferrara . 

Tom- Bravo ,* no me despiase sto grazioso espediente, 
Se sol dir , che la leugua tra dove diol el dente . 
Volentiera in Ferrara , lo so , che rcsteressi. 

Ma cossa disc el duca l come va sti interessi 
Torq. Il principe clemente a favellar m’ intese , 
Calmò la gelosia , che nel suo (ietto accese. 
Spero la mia condotta non gli darà sospetto : 
Venero la marchesa } ho per lei del rispetto ; 


m 
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Ma non può dir eh’ io i' ami. 

Tvm. No xe gnanca el dover, 

Che del so segretario corteggiò la muggierì 
Torq. Non è Ver. Chi lo dice ? 

Tom- Oh questa sì xe bela. 

Le Leonore xe do : la sarà questa , o qucla. 

• ISO m’ aveu contessa. . , 

SCENA Vili. 

Eleonora e delti. 

piatì. (Signor. ..fu Torquato, 

Tom- Olii è sta signora,* 

f a Torquato. 

Torq. Serva della marchesa, c chiamasi Eleonora. 
Toni. Eleonora anca eia ? Xtlo un nome alla moda? 
El xe un easetto belo ; lassò, che me lo goda, 
in tuia palazzo i stessi > tre nomi stravaganti ? 

No parla una pauchiana sul stil dc’commcdianti. 
Sta cassa se in commedia , se in scena mi la vedo 
Digo : 1’ autor xe matto , no poi star, no lo credo. 
Eleo, badate a me, signore, son vomita a avvisarvi, 
Dal duca, c don Gherardo sentito ho a nominarvi. 

Il cavatici’ dd Fiocco qual mantice sofiiava , , 
Don Gherardo rideva , e ’l duca minacciava ; 

E questo finalmente per i sospetti suoi 
Parlava di vendetta, l’avca contro di voi. 

Torq. Misero me ! tia vero die sospettar ei possa v 
Di ine, della mia fede? 

Tom. Credo saver qualcossa. 

Tnrq. Ditelo per pietade , lasciate ogni riguardo. 
Tom. El mal I' avemo fatto intra mi e don Gherardo, 
Torq. Come ? 

Tom- Un cert’accidenle, certe parole a caso , 

Che amessi la marcliesa , tutti do ha persuaso. 

E hi , che 1’ ò curioso pezo de una pettegola , 
Che rason , che prudenza noi gli’ ha gnanca una fre- 

gola , 


»V 


Digitized by Google 



a38 IL TORQUATO TÀSSO 
Sa el ciel cossa 1’ ha dito. 

Tory. Ahimè! sor rovinato. 

Tom. Gnentc ; vegni a Venezia , e la sarà fenia .. 
Eleo. Non signore. Torquato non ha da venir via. 
Tom. No l per cossa ? 

Eleo. Perchè l’affanno è inconcludente, 

li mal che gli sovrasta , si medica con niente. 
Tom. Via mo da brava. 

Eleo. Udite, presto v’insegno il come. 

Accese il van sospetto T equivoco del nome. 

Basta ei vada dal duca , e dica a aperta cera , 
Non amo la padrona , amo la cameriex-a. 

Tom. Brava! adesso ho capio. L’ idea no me despiase. 

Cossa diseu , compare ? 

Eleo. Cosa risponde ? 

Tom. EI tase. 

Eleo. Ben , chi tace conferma. Intendere si puh. 
Tom. Confermai la sentenza? Semio d'accordo? 

C a Temutilo. 

Torq. No. 

Tom. Aveu scntio ? ( ad Eleonora. 

Eleo ■ L’ho inteso. ( mortificata • 

Tom. Via, no ve vergogne. 

Pur troppo de sti casi al mondo ghe ne xc. 

f ad Eleonora. 

Quel che xc sta , xe sta : fenirla un di bisogna ; 
(Quando el mal se cognosse , preneijna la vergogna. 
Fina che semo in tempo , se pode, remcdiegbe ; 

A sta povera putta quei do versi diseghe : 

Sarò tuo cavalicr , quanto concede 
La guerra d’Asia, c coir onor la fede. 

Eleo. Dunque di me si burla , dunque mi sprezza 

( ingrato. 

Io non credea mendace il labbro di Torquato. 

È ver ,ch’einon mi dice: ardo per voi d’amore; 
Ma tal speranza almeno fè eh’ io nutrissi in cuore. 
Dovea parlar più chiaro al cuor d* una donzella. 
Dir dovea : Eleonora tu sei , ma non sei quella. 
Delusa , scorbacchiata, me u'ho per male assai. 
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Quando mi fanno un torto , non me ne scordo mai. 
Non sono uua marchesa, ma alfine sor» chi sono. 
We l' ho legata al dito , inai più gliela perdono. 

• C parie. 

SCENA IX. 

Torquato , e sior Tornio, 

Tom ■ Sentili rossa la dise t no par che la ve sfida. 
La parla , la rnanaz/.a coi termini d’ Annida- 
O mia sprezzata fórma , a le s' aspetta 
( Che tua t ingiuria fu J lolla vendetta. 

Torq. Duolini d’ averle dato qualche lusiuga invano - 
• Tom. Ghe volcu ben t 

Torq. Amico, non son del tutto insano. 

È ver , che la ragione talor cede all’ amore : 

Ala in me spente non sono le massime d’ onore. 
Tom. Non la saria gran cossa amar una puttazza. 

Xe pezo amar quell' altra se el duca ve manazza» 
Torq, Del duca le minacce per questo i’ non pavento. 
Sospetta, e i suoi sospetti non hanno un fondamento. 
Può gelosia nel prence svegliar la diffidenza ; 

Ma la passione istessa dà luogo alla clemenza 
Tom. Va ben , ma sarà moggio , che vegnì via con mi. 
Torq. Amico . ho già risolto, 

Tom. De vegnir '< 

Torq. Di star qui. 

Tom. Vardè ben quel che fg- 

Torq. ' Vuol l onor mio ch’io resti. 

Varie son le ragioni , varj i motivi onesti.» 

Si sa , clic ’l duca irato volea la mia partenza , 
Confesserei partendo macchiata la coscienza. 

De’ mici nemici è nota l’ira, le trame , il foco; 
Lor cederei partendo troppo vilmente il loco. 

E la Gerusalemme , che dar degg’ io corretta, 
Prima che di qui parta , vo rendere perfetta : 
Questa s’ aggiunga all' alile ragion forti, e sincere; 
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la me sospetta il mondo fiamme, che i>on son rcr c. 
Ma quando m’ allontani per cosi ria cagione , 
l'o n perdere due donne la Ipr riputazione, 
parvi, che giusto i’ pensi ? trovate in questi accenti 
La ragione , il consiglio , dell’ uomo i sentimenti? 
No , fuor di me non sono j d’errar non ho timore: 
11 cuor non ini consiglia ; parla ragione al cuorc- 
Tom- No dirò caro amigo , clic sic lòra de ton , 
Pensò , parlò pulito ; par che gli’ abbiò rason. 
Ala con quattro parole, se ni’ ascoltò, m'impegna 
Dcstruzcr i argomenti fatti dal vostro inzegno. 
Se andò via , no xe vero, che reo si è dichiara : 
Napoli , podè dir , Venezia ni’ ha invidà. 

Questa xe cossa chiara , questa xe un l'atto certo, 
Che della maldicenza jkjI metterve al coverto- 
Dubitè , che i nemici rida co sò audà via ? 

Podè mortificarli , se fossi anca in Turchia. 

Anzi co sò lontau , podò con libertà 

Dir le vostre rason , più assae , che no fò qua. 

K! vostro bel poema toccar no ve coi seggio , 

Co le cosse sta ben , se fa mal per far moggio.. 
Ma quando , che gli’ abbiò sta tal malinconia , 
per tutto podò farlo, scriverò in casa mia. 

All’ ultimo argomento, senti cossa rispondo.* 

O xc vero, 0 xe falso, epici che sospetta cl monda. 
Se amò , colla partenza se modera l' aflètto ; 
toc non amò, più presto se modera el sospetto. 
Lassò , che tutti diga , e vegni via con mi , 

No sol le yiaraveggie durar più di tic di. 

}1 isoiti i tre argomenti, veglio alle persuasive , 
Pensano a viver moggio quel poco che se vive. 
Qua gh’è, per quel che sento, un otarde dia volezzi. 
Vu gh’avcvò a Venezia quiete, decoro, e bezzi. 
Pesò 1’ un , posò l’ altro , siò de vii stesso amanti*. 
Finirà el mio discorso , come lenisse Argante. 
Tua sin l’ elezione ; or ti consigliti 
<y enz plti v indugio , e a quid piu vuoi ti piglia, 
-fivq. Son le ragioni vostre convincenti , il confesso, 
Ala, ohimè, non sono, amico. putito. '«ali me slesso. 
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Veggo il ben che m'olfrite, goderlo io non ton degno. 
Tom. Amigo, v’ ho capito, (ili’ è del mal in lei legno. 
Torq. Che di me sospettate.'’ 

Tom. No xe sospetto el mio , 

Sè innamora , gramazzo. Sé zo, sé incocalio. 
Torq. Ah giusto ciel ! 

Tom. Mi douca posso andar ? 

Torq. Aspettate. 

'foni. Via resolyeve, o andcmo,o che mi vago. 

Torq. Andate./ 

SCENA X. 


Targa e detti. 


( frettoloso. 


Tai'. Oignor. 

Torq. Che nuoya c’ è ? 

Tur. Nuova funesta , e ria. 

Tom. Cossa vuol dir ? 

Torq. Via, parla. 

Tar. Vi conviene andar via. 

(a Torquato. 

Torq. Come ? perchè ? 

Tom. Conteme, cossa xe mai successo? 

Tai'. Del padron nelle stanze evvi del duca un messo. 
Ei v’aspetta , signore, e ho ordine di dirvi , 
Che in tempo di tre ore dobbiate dichiarirvi , 
In certo madrigale qual sia la donna intesa , 

O andar da questo stato dobbiate alla distesa. 
Tom. Se qua volò restar, sto amor convien scovrirlo. 
Toixf. Non si sa, non si sappia. Morirò pria di dirlo. 

Dov’è costui? ( a Targa. 

Tar. V’aspetta. 

Torq. Vattene via di qua. 

Tar. Signor badate bene, che il cervello sen va. 
Torq. Ah temerario... 

Tom. Zitto, bisogna rispettarlo. 


Tar. 


Col paron no seimila 


M’ ha detto d’ avviali»- 
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M'ha detto tino lo desti quando il cervello gli frulla. 
Ma panqi ogni di peggio. Cun lui nou si fa nulla. 

( parte. 

SCENA XI. 


Torquato e sior Tornio 

T om No voi abbandonarlo. Sto nembo cl passerà. 
Torq. Son fuor 4i me. Vi prego ... vi domando pietà. 
Parto, ma non so quando ; andrò, ma non so dove: 
M investono per tutto i fulmini di Giove. 

Andrò peregrinando, terra scorrendo e mare. 
Vi raccomando, amico, le cose a me più care. 

JiH mia Gerusalemme, .Rinaldo innamorato, 

1/ A minta, il Torrisuiondo, e il mio Mondocreato, 
il Canzouicr, le prose, le lettere famigliaci. 

Le orazioni , c ’l trattato diretto ai segretari. 
Dell’ arte del poema, i tre ragionamenti, 

L Apologia al Goffredo, i dialoghi, i comentù 
<>u r bti vi raccomando , che a me costati sudore : 
V i raccomando , amico , il povero mio cuore. 

M i no, questo c perduto, perdermi deggio anch’io. 
Mondo, amici, Ferrara, bella Elcpnorp, addio, (parte, 
funi- Feimcvc, vegni qua- Ei corre cofii il vento; 
L è malto per amor- Donne, ine fé spavento. QHiefe, 

SCENA XII. 


Sala ni corte. 

La marchesa Eleonora , donna Eleonora , 
poi don Gherardo. 

.p. Z?/eo. 3\^i rallegro con voi: dunque il tempo 

. . (»’ appressa 

Che passar vi vedremo al grado di duchessa. 
J/nr. Non per il van desio di titolo sovrano 
Al principe ho risoluto di porgere la mano; 
Ma ai replicati assalti di lui , ch’ è mio padrone , 
Ilo poudcsccso aldine perpiu onesta ragione- 
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Sospetta di Torquato, crede eh' io 1 ' ami, e freme; 
Il misero poeta soffre, sospira, e teme. 

Parla di noi la corte, mormora il mondo audace; 
Oliando mi sposi al duca, ognun si darà pace. 
D.Ele o. Il fin per cui lo fate, è onestissimo, il veggio; 

Basta , clic poi sposata , non dicano di peggio. 
Mia'- No, amica 1 ’ onor mio non è in si poca stima. 
D.Eleo. Soggetta a lai disgrazie non sareste la prima. 
Gher. ( entra nella camera . e fedendo le due che 
parlano , si trattiene, in disparte per ascoltare . 
Mar. Che perdanoli il rispetto sì facile non è. 
D.Eleo. Aneli io son conosciuta , C han detto anche 
. (di me. 

Gher ■ ( Che parlan fra di loro?) .(accostandosi un poco. 
Mar. E vero, e a dir lo sento, 

Che hart di voi sospettato senz’ alcun fondamento.! 
D. Eleo.\)\rò: per me Torquato ha della stiinain Cuore; 

E facile la stima interpretarsi amore. 

Alar. ( L' ambizion la seduce. ) 

Gher. ( Non intèndo parola. ) 

Mar. Torquato il suo rispefto non mostrò per voi sola. 
D-Elco- Nè sol per veti. 

Tot. Gli è vero, ma di rde parla il inondo . 

Dite s’ inganna forse ? 

D.Eleo. Non so, ntfn vi rispondo- 

Gher. (Se non sento, patisco.) ( s’accosta Un altro poctìi 
Mar. Dite liberamente • . . 

D.Eleo. Io non saprei che dirvi. Dubbio è ciò die *i 
, i . . (sente. 

Tdr. E ver ; irta si .potrebbe,.. ( E qui vostro marito.) 
. . . , ( piano t 

D.Eleo. Sarà cfui ad ascoltarci. Vo 1 traigli l’appetito; 
, ( pianai 

Mar. Cosa noti è ben fatta . . ; 

D,Eleo‘ . D' amore in testiihònìd; 

(principia a parlar forte. 
Mi cofisolo Con >oi del virili matrimonio. 

Vo’ darvi un buon consiglio da usar col vostro sposo, 
Fatelo disperai Quando ci fosse curioso. 


\ 


v. 



Digitized by Google 



„4/, IL TORQUATO TASSO 

Se vuol sentir che dite, se vuol veder che fate, 

A rispettar impari le femmine onorate. 

Gher. ( si ritira un poco. 

D.Eleo. In questa guisa , amica, si troverà la strada. 
Di chiarire i curiosi. 

Gher. ( Meglio è ch’io me ne vada.) 

( da se volendo partire. , 
Mar ■ ( Parte ) ( piano a donna Eleonora. 

D -Eleo- ( L’ho fatto apposta- ) 

Mar. ( Torquato in questo loco ? 

( osservando la scena . 

D. Eleo. Che mai vorrà ? • 

Gher. Torquato? voglio ascoltar un poco. ) 

( toma indietro e si ricovera in altru stanza. 

SCENA Vili. 

. Torquato e delti. 

Torq. (jTodo trovarvi unite- 

Mai- Godo godervi anch’ io . 

D.Eleo. Che da noi comandate? 

Tot a. Dirvi per sempre addio. 

D.Eleo. Come ? 

Mar. Perché? - 

Torq. Ch’io parta vuol l’avverso destino. 

Andrò per l'ampia terra disperso pellegrino. 

Gher. (esce pian pianole si va accostando per ascoltare. 
Torq Mi vuole il mio sovrano lonlan dalla sua corte} 
Andrò dove mi guida la barbara mia sorte. 

Gher- (Vuolandur via,nonvuole svelarl’occultoaffetlo.) 
JD.£/eo.Noné tiranno il prence.Si sa quel ch’egli ha drt- 
Vuol saper di Torquato quale la fiamma sia} (to. 
Basta perchè restiate troncar sua gelosia. 
Gòe;'.(Sentiam cosa risponde ) 

Mar- Basta, perchè restiate 

Dir.ch’ è donna Eleonora quella che più stimiate. 
Gfier.(Oh la sarebbe bella!) 

D,jEleo. Dirlo non può. 
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Mortf. L'arcano 

Dal labbro il mondo tu Ito cerca strapparmi invano. 
Amojegli è ver purtroppo; d’ amar solo m'appago. 
Son di mercede indegno, son di pietà non vago. 
Par, che non s’ami al mondo, che per goder soltanto; 
D’amar senza speranza vuole Torquato il vanto. 
K ricusando ancora d’ amor si strano il merto , 
Delle mie fiamme al mondo serbo l’oggetto incerto. 
Pietà desti il mio caso in chi l’ascoIta, e vede p 
Serva d'esempio altrui, l'onor mio, (a mia fede; 

E ognun, che ha cuore in petto, pria che d'amor s’ac* 
A esaminar le fiamme, a pavcntarkapprenda.(cenda 
Belle in man di Cupido sembrano le catene , 
Veder nonlasciann cicco quel cheanoi non convie- 
E quando fra 'suoi lacci stretti siam dal tiranno, (ne: 
Allor di noi si rìde, mostrandoci 1 ’ inganno. 
Intendami chi puotc : spiegano i detti miei , 

Cb' io tal bellezza adoro, che adorar non dovrei. 
Ma tali c tante sono quelle del nobil sesso , 

Clic per se stessa ognuna può interpretar lo stesso. 
'Gher. ( Torno ad esser dubbioso. ) 

Mar. Torquato i vostri detti. 

Che spieghino non poco parmi gli occulti allòtti» 
Rimorso voi provate al vostro cuor fatale. 

Donna Eleonora è moglie. 

Gher. (Affé non dice male.) 

Torq. Interpetrar si tenta gli occulti sensi invano. 
D.Eleo. V’ingannate, marchesa: io spiegherò l'arcano. 
Sa, che del duca sposa voi sarete a momenti; 

É pieno per il duca d’ onesti sentimenti : 

Però ... 

Torq. Che? la marchesi sposerà il suo signore^ 
D.Eleo. La parola gli ha data. 

Dorq. Quando^ 

D. Eleo. Saran poch'ore. 

Torq. E ver ? ' _ k (atta maivhesa. 

Mar. Maravigliate ? 

Torq. Dite, se vero. 

.Mar. i * '• Si - • 

GM.Eol.XXXIlt, 
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Torq .{ Ah soffrirlo non |josso ) 
filar. Volca . . . 

Torq. Basta cosi. 

( ammutisce . 

Gher. (Zitto, che ora si scopre.) 
fi.Eleo. ■ ■ (Dubito, eh’ ella sia.) 

Mar. ( Si svelerà 1’ arcano, se di me ha gelosia. ) 
Tara. ( Son fuor di me. ) ... 

E. Eleo. Torquato, che vuol dir? vi dispiace, 

Ch'ella si sposi al duca? 

Torq. Deh lasciatemi in pace.' 

Mar. Se avete di me stima, se ragionevol siete , 
Ciò vi darà conforto. 

Torq. Deh! per pietà tacete. . 

Gher.( La marchesa senz’altro.) 

Torq. . ■■ Qual dal mio cuore ascende 

Fiamma insolita, atroce, che la testa m’accende? 
Dove son ? chi mi regge ? 

D.Eleo. . Cimò ! diventa matto. 

filar. Deh pensate a voi stesso. ( a Torquato. 
Gher. (Voglio scoprirlo allatto.) 

Torq. Donne-pietose donne...ohimc. -.Torquato é paz- 
Gher. Mi rallegro con voi. ( zo. 

Torq. Vattene, o ch’io t’ammazzo. 

{impugnala spada contro don Gherardo % chef ugge via. 

SCENA XIV- 


Torquato , la Marchesa , e dama Eleonora. 
iffor.lN^umi ! 

JÌ.Eleo- Oimè ! ( timorosa. 

Torq. Non temete; non c Torquato insano. 

Odio chi del mio cuore cerca saper l’arcano. 

J) Eleo- Questo di già è palese. 

Torq. . Chi l’ha svelato? 

D.Eleo. <• _ Voi. 

lorq. Non è ver; l’avrà detto il cuor coi moti suoi. 
Voi non sapete nulla, ( alia marchi sa. 


i 
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Mar. L’ intesi a mio rossore. 

Tory. Il cuor l’averà detto; voglio strapparmi il cuore. 
Mar - Deh la ragion vi freni ; calmi ragione il foco. 
D-Eleo- Si si, voi lo potete calmare a poco a poco. 
Ammirerà ciascuno della hcllcrm i vanti : 

La marchesa Eleonora là delirar gli amanti, {parie. 

SCENA XV. 

La marchesa Eleonora , e Torquato- 

Afat.Hj'do de' suoi motteggi; colpevole non sono. 

Questo basti al cuor mio. 

Tory. Ah vi chiedo perdono. 

Mar . Di che ? 

Tory. Non saprei dirlo- Dubito avervi offesa. 

Mar. Capace non vi credo. 

Tory. Siete voi la marchesa ? 

Mar.De hlper amor del cielo, deli! tornate in voi stesso. 
Svegliatevi, Torquato. 

Tory. Sì mi risveglio adesso.. 

Felice me , se nel morir non reco . 
Questa mia peste ad infettar l'inferno. 
Restine amor, venga sol sdegno meco , 

E sia dell'ombra mia compagno eterno... 
Sani piaga di strai piaga d'umore , 

E sia la morte medicina al cuore, (parie . 

SCENA XVI. 

La marchesa Eleonora sola- 

JYlisero! qual mi desta pietà del suo cordoglio! 
Tutto quel chefarpuossi,far per suo bene io voglio* 
------ Essere a me conviene , 

Se fui sola all' onor, sola alla pene. 


Fisa dell' atto quarto. 
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SCENA PRIMA 

Sior Tornio , ed il Cavalicr del Fioro ». 

Tom La diga, caro sior, xe vero quel che sento 
Xe vero, che Torquato i l’abbia messo- drente ? 
Cav. Non metto il becco in moHc;vuolc il dover elio 

(T aiuimilole \ 

Quello, che ha fatto il duca, reputo giusto, ed utole. 
Tom. Utote? non v’intendo- .... 

Cav. Vocabolo e antichissimo. 

Dir utele per utile è parlar toscanissimo.. 

Tom. Tutto quel che voié. Domando de Torquato. 

Me diseu dov’el sia, sior cavalier garbato ì 
Cav. Per ordine del nostro signor molto magnifico-. 
Credo sia allo spedale il poeta mirifico. 

Tom. All’ ospeal? per cessa? 

Cav. Per esser cagionevole. 

Babbeo, squasimodeo, bietolon, miserevole. 

Tom. Cosse sto strapazzar? tasé sior boceazzevoU, 
O ve dirò anca mi qualcossa in vemzievole ; 
Torquato all’ ospeal ? creder noi posso ancora * 
Ma se el ghe fosse, el duca lo fara vegnir fora. 
Do pregherò per grazia lassarlo vegnir via -, 

Se el lassa sto paese ghe passa ogni pazzia. 

El goderà a Venezia zorni assae più felici, _ 

E el farà magnar 1’ aggio a tutti i so nemici. 
Cav. Vadia dove gli pare, formato è il vaticinio^ 
Fia sempre scardassato de'toschi allo scrutinio. 
Non è per tal bucato il cencio suo lordissimo. 
Mena foche a pastura: proverbio antiquatissimo. 
Tom. Anca mi dei proverbi gh’avemo in abbondanza. 
Se disc: la superbia xe fia dell’ignoranza : 

No se misura i oineni col propriq brazzobr *> 
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Per esser rispettai bisogna rispettar. 

Truvo in nu no se vede, se vede in altri cl pelo; 
Dei aseni, se dise, la ose no va in cielo. 

Coi proverbj toscani vu ne l’ ave sonada , 
Rispondo in veneziani botta per zuccolada. 

SCENA II. 

Don Fazio , e delti. 

Faz. Schiavo de vossoria. Ditemi a me no poco/ 
Torquato dov’è ito? non c’è chiù in chisso loco? 
Domanno a chisso, a chi Ilo, nessun no me responne, 
Chi chiacchiera, chi cbiagne,chi tace, e se confonne. 
Tom. Mi no so gnanca ini cessa de lu sia sta. 

Domandilo a sto sior, che lu lo saverà. 

Faz- Fumine chisso piacere, dimmelo , bene mio-; 

Commanname; se pozzo , te serviraggio anch’io. 
Cav. Domine! quai smodate parolaccie ridicole! 
Castronerie cotali mi scros ian nelle auricole. 
Per parità tacete. Starmi nou posso al pivnlo , 
Udendo chi non bebbe l’acqua del tosco rivolo. 
Faz. Che mallora de tirimene ? (a sior Tornio. 
Tom. E! parla sdruzzolato, 

Perchè co una verigola i gh’ha si) usa el gargato. 
Faz. Di mine dov’è Torquato; no me tormenta chiù. 

Me lo bo dire a oh? 

Cav. Siete caparbio ? 

Faz. Abu ! 

( con esclamazione. 

SCENA III. 

Don Gherardo , e detti • 

P 

Gher.F adroni stimatissimi, m'incbino a questo, e a 
Che si fa, che si dice, che parlasi di bello? (quello. 
Foni. Se cerca de Torquato. Da vu saverlo spero. 
All’ «speaJ, xc vero, che i’ l’abbia messo ? 
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Gher. È vero. 

Tom. Poyerazzo! per cossa? 

Gher. Perchè è un po pazzareHo r 

Perche die qualche seguo di debole cervello. 
Tom. Se ognun, che ha cer vcl debole, s'avesse da serrar 
Un ospeal grandissimo bisogneria formar. 

Fuz. E tra li pazzerelli de tutti lo sovrano 
Saria chisso citrullo , che chiacchiera toscano. 
Cav. Parlate con rispetto d’un uomo, che s’annqvera 
Fra quei, che della crusca il frullone ricovera e 
D’ uno, che del buon secolo seguace zelantissimo 
Farà le fiche al vostro poeta scorrettissimo ; 

E proverà ch’ei dice in tutti i venti cantici 
Cose da dire a veggbia allo soffiar de’ manti _a. 
Tom. De defender Torquato sarà l’impegno tr.o. 
Faz . L’onor de si Torquato- defcndoraggioa.rch’io. 
GAer.Bravi. Starò a sentirvi con un piacere estremo». 

Or or nelle mie stanze a rinserrarci andremo. 
Cav. Essi dii an rovelle; io parlerò coi termini}. 
Fa,rò che il lor Goffredo si laceri, si stermini. 
Defogli di colui, che ha rozzo scilinguagnolo. 
Potrà pel salcicciotto servirsi il pizzicaguaìo.Qxv-le. 


SCENA IV. 

Sior Torma , don Fazio , e don Gherardo •. 

Towi.IVto siestu maledetto? chi diavolo' l’intende ì 
Coss’ è sto pizzicagnolo ? 

Gher. Quel, che il salame rende. 

Faz. Chilfo che venne in chiazza la carne d’annemale. 
Salsiccia , cotegbino , prosciutto , e capezzale. 
Torneo se perdemo in ehiaccolc,che un bagatin no vai 
Chi ha fatto , che Torquato se metta ail’ospeal 
Faz. L’ha comandato il duca. 

Tom. Perchè ? 

Gher . Perchè Torquato 

L’amor, eh’ era dubbioso, finalmente ha svelato; 
E al principe, che freme perciò di gelosia. 
Servito ha di pretesto quel po’ di frenesia. 
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Tom.Donca perquel clic sento, sio amor sii a dcscoverto? 
Faz. Lo coro’ nnamovaio d* cld so sa do corto ? 
Gher. Se discoperto allinei con fondamento il sa. 

2 biu. Contome . . . 

Faz. Dimtnc sciatto. 

Ghcr. Tutto vi narrerà. 

Sarau due ore appena . . . 

n 

SCENA V. 

Donna Eleonora e delti. 

D. Eleo. Siete qui 2 

Cher. Che comanda ? 

D.Elco. In nome di Torquato un messo vi domanda. 
Gher. Andrò quando potrò. 

Tom. Fenì ste do parole. 

( a don Gherardo. 
Gher. Ritornando al proposito.. .si sa che casa vuole? 

( a donna Eleonora. 
D-Eleo. Il messo non l'ha detto, ma so cosa vorrà. 
Faz. Scompcta. ( a don Gherardo . 

Gher. Son con voi-( a don Fazio.yVè qualche 

novità? ( a donna Eleonora. 
D.Eleo. Giunto è testé da Roma l'amico di Torquato, 
Da lui, come sapete, da più giorni aspettato. 
Seco parlò poc’anzi . . . 

Gher. S' io l’ avessi saputo. 

Tom.(cotla mano tira a se don Gherardo perchè parti. 
Gher. Zitto (n sior Tornio. )Do\c si trova il foresticr 
venuto 2 ( a donna Eleonora. 
D Eleo. Se portato dal duca. 

Gher. Dal duca? ed ei l’ascolta ì 

V. EVeo.Parlano insieme. 

Ghcr. Par lano ? 

2 om. E cusi 2 

(a don Gherardo. 
Gher, Un' altra volta. 

( a sior Tornio , e parte sollecitamente. 
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SCENA VI. 

Dama Eleonora , sior Tornio » don Fazio- 

Tom! SU ole su, co sto garbo l’ è a ridà via,el m'ha ira- 
L’ha sentio el fbrestier.Tutta curiosità. ( pianta, 
Faz. Chisto è no lazzarone, chisto c no mal creato; 

Co' niico non ce parla. Pozz’essere afforcato. 
.ZX.E’Zeo.Sparlar de'gaiantuomiui l'onestà non insegna. 
S’egli da voi partissi non fe’ un'azione indegna: 
Fe’suo dover partendo. La faccia a voi rivolta 
Vi salutò cortese, vi disse: un’altra volta. 

Tom. Si ben, ma in do parole el ne podeva dir 
Quello, che ne premeva de saver, de sentir. 
D.Eleo. Ridere voi solete delli difetti altrui, - 
E siete a quel ch’io vedo , curiosi al par di lui. 
Ma, che saper vorreste? parlatemi sinceri , 

Se posso soddisfarvi, lo farò volentieri. 

Tom. Tanto gentil la xe, quanto graziosa, e bella. 
Faz. Me piace, è de bon core. Viva la peccerella. 
Tom. Se ais3e, che Torquato abbia svela el so cuor; 

Vorressimo saver chi xc el so vero amor. 
D.Eleo.S i dirò: non ha molto, v’era Torquato, ed io, 
Eravi la marchesa, ei ci diceva addio. 
Staccandosi da noi, dolente tramorti ; 

■ Pianse, svelò il suo afiéttto, ma noti si sa per dii. 
Faz. Dice lo si Gherardo, che smammal a la gaora. 
Tom. Che l’amala marchesa. 

D.Eleo. Ei non l’ha detto ancora. 

Parve, che nel sentirla vicina ad esser sposa 
Spiegasse i sentimenti dell’ anima gelosa. 

Ma rivolgendo i lumi nel tempo stesso a me, 

Ei sospirando andava, nè si sapea perchè. 

Tom. Ma perchè don Gherardo dir che l’altra la sia? 
D. Eleo, per adular se stesso nel gel di gelosia. 
Faz. Si, si, faggio caputo. È ’nnomo eh’ è polileco. 

Crede nella mogliera, non è marito stileco. 
D.Eleo. Già la marchesa cauta per se Falla vittori*, 
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Dell’amor di Torquato facendosi una gloria, 
lo potrei disputarle del buon poeta il cuore , 
Ma d una sposa onesta noi tollera 1’ onore. 
Dicasi pur, eh’ egli aura della marchesa il volto, 
Do so, che non c vero, lo so , eh’ ei non c stollo; 
Ma c meglio, che si dica: ama una vedovella , 
Anzi, che dir: egli ama una sposa novella. 
Mentre quantunque invano spi rar da me si possa, 
Dal mondo facilmente la critica s’addossa. 

Non s’ha da dir ch’io gli abbia fiamma nel petto acce* 
Dicasi, anch’io lo dico: egli amala marchesa, (sa ; 
Sia giusto, o non sia giusto, dee credersi così, 
la so pur troppo il vcro.Voilo saprete un di .(porte. 

SCENA VII. 

Sior Tornio , e don Fazio. 

Fttz. Caro me ? no I* antienno Me pare una Sibilla. 
Tom. Mi, compare, l’intendo. No la xe una pupilla. 
La sa cl so conio, c vedo da quel, che la ne spazza. 
Che ai gonzi la vorave vender pan per fogazza. 
La vicn co dei partidii la la la snssiegada , 
t Perchè non la gb’ ha cuor de dir, son desprcazada. 
A mi noi me convien, la disc, c glie lo. lasso. 

, Dirò de sta padrona ; co dixc cl nostro Tasso i 
Feto il soverchio ardir colla vergogna , 

E fu numto del vero olite menzogna. 

Faz. E a Napoli dicinunO iu stil napoletano. 
Chiù dolce, e saporito , chiù bel dello toscano. 
Fa che nce sia lo scuorno a tanto piato , 

E lo fiero allo fiuto faccia detto. ( parte. 
Tom. In quanto a questo p<> , per dir la veritae. 
Tradotto iti lingua nostra el xe p ù hello .issaci 
E perchè non ti pari una sfìizzadu , 

Mostra de vergognas te , e sta sbassatili {parto. 
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SCENA' Vili. 

Camera di Torquato. 

Torquato e don Gherardo- 

G/ier.]YIi rallegro vedervi dallo spedale uscito. 

Ei ! dite, della testa siete poi bcu guarito? 
Torq. Qual sia la mente mia dirvi non so , signore ; 

50 , clie persiste ancor la malattia del cuore. 
Gher. Sono soggetti i dotti a malattie più strane ; 

Quanto studiano più , patiscono piu rane. 

Che han che far tra loro il cuore, ed il cervello? 
Lo stesso, che han che fare le scarpe col cappello. 
Torq. Sapreste delle parti l’ interna analogia , 

Se fossevi piaciuto studiar la notomia. 

L’origine de’ nervi , che si dirama , e unisce , 
Dal cerebro principia ; nel eerebro finisce ; 

E se una corda istcssa la macchina circonda , 
Ragion vuol, che toccata quinci e quindi, risponda. 
Ciò che dà moto , e senso ai nervi principali , 
Chiamasi sugo nerveo , o spiriti animali ; 

E questi di mal sorte resi dall’ uom pensoso , 

51 là 1 ’ alterazione nel genere nervoso. 

Chi studia , chi s’ affanna , chi vive in afflizione , 
Gli spiriti consuma con ria distribuzione ; 

E nei canal de’ nervi tal umor s’introduce, 
Che stimola, che irrita, che alterazion produce ; 
Lassezza , convezioni, tremor , paralisia , 
Vapori ipocondriaci , apprensioni , e pazzia ; 
Poiché gli uomini affetti da tal disgrazia orrenda, 
PlusquaintùneiidaUmeni,timentquaenon timendi . 
Gher. Per me non sarò mai ipocondriaco , ed egro; 
Son stato , e sarò sempre senza pensieri , e allegro. 
Ditemi com' è andata, che il duca mio signoie 
Dallo spedai sì presto v’ha fatto venir luorc? 
Torq. Giunse testé da Roma Patrizio amico mio , 
Mandato per giovarmi dal ciel benigno e pio. 
Venuca vedermi, e apprese ch’io non passavail s< gno; 


•et' 
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Che m’avea chiuso il prence non per pietà, per sdegno: 
Mi confortò, mi disse , che avea lettere tali 
Da presentare al duca dei nomi principali ; 

Che sperar potea , di carcere esser tratto; 

Indi alle sue parole ecco rispose il fatto. 

Per ordine del prence mi s’ aprono le porte , 
Però mi si destina per carcere la corte ; 

Finche dal nuovo cenno di lui ,che umile inchino, 
In breve a me si faccia sa pie re il mio destino. 
Gher. Voi parlate sì bene , sì franco , e si sensato , 
Che fuori di cervello non par mai siate stato. 
Torq Della mania non giunsi, grazie al ciclo, agli errori, 
Ascendono talvolta al cerebro i vapori ; 

Ma questi indi sedati dal tempo, e da ragione 
Sgombran le nere larve de’ spirti la ragione , 
Tornando 1‘ intelletto più lucido , e sereno , 
Calmata la passione , che m’ agita nel seno. 
Gher. Orche far risolvete , che dice il vostro cuore? 

Come anderà la cosa del discoperto amore ? 
Torq. Ah barbaro, ah crudele! a suscitar tornate 
Le smanie del mio cuore dalla ragion calmate. (/rato. 
Gher. Non parlo più. ( mostrando timore. 

Torq. Ma, oh cielo! dunque vagì’ io si poco? 

Dunque dovrà ragione cedere al senso il loco ? 
No , no , parlate pure. Svegliate in me la face , 
Vi ascolterò costante , sì , sofTrirollo in pace. 
Gher. Bravo, Torquato, bravo: cosi voi mi piacete. 
Far veder , che siet’ uomo , che ragionevol siete. 
Porta Eleonora , è vero, amor negli occhi suoi: 
E bella la marchesa , ma già non c per voi. 

Il principe 1 ’ adora , la vuol per ua consorte. 
Torq. Basta, ohimè ! 

Gher. Cos’ è stato ? 

Torq. Voi mi date la morte. 

Gher. Non si guarisce mai, quando il cervello e ito. 
Torq. Stolto mi reputate? (con isdegno. 

Gher. No , no , siete guarito. 
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SCENA IX. 

Targa e delti. 

Tur- Signor , una parola- 
Tnrq. Parla. 

Tur. Tra voi e me. 

Torq.Coa licenza. (^ don Gher. accostandosi a Targa. 
Gher. Padrone. (Che novità mai c’è?) 

Tar. (La marchesa vorrebbe parlarvi in segreto- ) 

( piano a Torquato. 
Torq. ( A me? ) ( con qualche movimento. 

Tar. (A voi , signore- ) 

Torq. (Quando?) 

Tar. ( Adesso, ) 

Gher. ( E inquieto. ) 

( accostandosi un poco. 

Torq. ( Che farò ? ) 

Gì ter. ( Son curioso* ) 

Tar. ( Risolvere conviene. ) 

7bn9.(Dillc...) 

Gher. ( Dille...) ( ripete la parola. 

Torq. (Che venga ) 

Gher. ( Non ho sentito bene. ) 

( s' accosta ancora un poco. 
Tur. ( Verrà.maè necessario scacciar quell’insolente* 

( parte « 

Torq. Che impertinenza è questa ? 

( voltandosi improvvisamente. 
Gher. ' Non ho sentito niente. 

Torq. Don 'Gherardo, vi prego partir per cortesia. 
Gher. Non vo’ lasciarvi solo- 
Torq é ' Mi verrà compagnia. 

Gher. L’ ambasciata vi ha fatto ? 

Torq. M’ ha fatto l’ ambasciata. 

Gher ■ Chi è? • . - 

Toi'q , Non posso dirlo. 

Gher. State sulla parata. 

Hot» tì fidale amico. Temer sempre conviene , 
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Lasciatemi con voi restar per vostro bene. 
Toiq • Non ho bisogno , andate- 
Gher. Venga chi ha da venire, 

Vi lascerò poi seco- 

Torq. Vi prego di partire. 

Gher.Tìì partir non ricuso, ma nel lasciarvi io dubito... 
Toiq. Giuro al ciclo, partite. 

Ghei <■ Si, signor, parto subito. 

; ( parte. 

SCENA X. 


Torqua'.o , poi la marchesa Eleonora. 

Toiq. (Quante pazzie nel mondo son della mia peggio- 
Cne pazzi tormentosi son colai seccatori ! (ri ! 
Ma vien la donna. Oime ! saldo resisti , o cuore : 
Prevalga la ragione a fronte dell’ amore : 

E nella ria battaglia sian pronte al mio periglio , 
Del dover, dell 1 onore le massime, e il consiglio- 
Mar. Deh l’ardir perdonate ... , 

Torq. . • Vi prego accomodarvi. 

Alar. Serio affar mi conduce. 

Torq. Son pronto ad ascoltarvi. 

( siedono. 

Mar- Vorrei pria di spiegarmi essere certa appieno, 
Che sia in vostro potere delle passioni il freno. 
Vorrei , ini assicuraste , che la virtù virile 
Serbate fra disastri d’ un animo non vile. 

Torq. Quel che prometter posso, a voi giuroe prometto: 
Forza farò a me stesso per soggiogar 1 ’ alletto. 
Voi colla virtù vostra segnatemi la strada , 

Onde trionfi appieno , onde in viltà non cada. 
Mar. Uditemi Torquato. Vano è celar l’amore. 
Che voi per me nutriste con gelosia nel cuore. 

Di perdermi sul punto , da tìer dolore oppresso , 
L’ arcano custodito , tradiste da voi stesso ; 

Ed io nello scoprir la piaga vostra acerba , 

D' esserne la ragione andai lieta , e superba. 

Gold.Kol.XXMU. a3 
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Piaequemi in faccia vostra una rivale ardita . 
Scoperto il vostro foco , mirare ammutolita. 
Racemi , e in ogni tempo mi sarà dolce, e grato 
Dir, ch'io fui per mia gloria la fiamma di Torquato. 
Ma più di ciò non lice sperar a me da voi. 

Voi , che sperar potete ? corrispondenza ? e poi ? 

E poi ambi infelici noi ridurrebbe amore 
Senza conforto all’ alma , senza mercede al cuore. 
Di me dispor non posso ; altrui mi vuol legata 
Quella maligna stella , sotto di cui son nata. 

E se di sciorre il nodo fossi soverchio ardita. 
Potrei a me la pace , a voi toglier la vita. 
Onde qualor da voi penso disciormi, e ’l bramo , 
Sego’ c che vi son grata, che più vi stimo , cd amo ; 
Si, vi stimo, v’ apprezzo: di voi non vo’ scordarmi. 
Ma deggio a prò comune per sempre allontanarmi. 
Se voi di qua partite, io con onor qui resto ; 

Se qui restar vi piace; quindi partir m’appresto. 
Può la partenza mia formar l’ altrui martoro ; 
Può la partenza vostra salvar d* ambo il decoro. 
Troppo di voi mi cale; voi nel mio cuor leggete. 
Scusatemi , Torquato , pensate , ed eleggete. 
Torq. Ho pensato , ho risolto , ho nel cuore eletto. 

Partirò. ( s' alza. 

Mar. Partirete? ( s' alza. 

Torq. Vinca ragion l’ affetto. 

Quel ragionar ... quei lumi...quella virtute.. ohimè! 
Mar. Ah Torquato ! 

Torq. Ove sono ! 

Mar. Che fia ! 

Torq. Son fuor di me. 

( « getta sopra una sedia. 
Mar. Ahi dal dolore oppresso il misero è svenuto. 
Sola che Ut posj’ io f geote , soccorso , ajuto. 
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SCENA XI. 
Eleonora e delti. 
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Eleo. Che c’ è signora mia ? 

Mar. Bisogno ha di contòrto 

Il povero Torquato. 

^ eo - < (Vorrei, che fosse morto. ) 

Jflar. Corca chi Io. soccorra. Presto il meschino ajuta* 
Eleo. Io non saprei che fargli. Per voi son qui venuta. 

Il duca a voi, signora , manda questo viglietto. 
Mar. Lo leggerò. Tu resta. ( si ritira per leggere. 
Eleo. _ _ Restar non vi prometto. 

Crepa , schiatta, briccone, pieno d’inganni, astuto. 
Perfido, senza fede ... ( strillando conira Torquato. 
T vrq. Chi mi soccorre ? 

( destandosi impetuosamente. 
Eleo. Ajuto. 

fogge paurosa. 

scena xn. 

La marchesa Eleonora , Torquato , poi sior Tornio , 
e don Fazio. 

Mar. Che fu? 

Torq. Dove son io? 

T om. Co ss’ è, cessa xe sta ? 

Fax. Che ave Io si Torquato. 

Mar. Ei merita pietà. 

Tom. Tornelo a dar la volta? 

Fax. Tornammo en campanelle. 

Torq. Amici, il morir mio minacciano le stelle. 
Tom. Andemo via de qua. 

Faz. Annamo in altro stato. 

Mar. AI cuor de’ veri amici arrendasi Torquato. 
Torq. Se arrendere mi deggio al doloroso esigi io, 
Valgami di voi sola la voce, cd il consiglio. 


( accostandosi. 
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Questa e colei, amici, questa è colei, che adoro; 
Lasci» in lei la mia vita, in lei lascio iiu tesoro, 
lilla, che uH'onorsun, cheall'onor mio provvede , 
AI partir mi consiglia. Freme il mio cuor, ma cede. 
Toni, bravo . . . 

Faz. Mo me fa chiagncre. 

Mar. Questo viglietto aggiunga 

Ragion, che alla partenza vi stimoli, e vi punga. 
Il duca vi minaccia; parla a me da sovrano; 
Vuol che sugli occhi vostri a lui porga la mano. 
Dunque . . . 

Torq. Non più, madama, non più; si, me n’andrò. 
Faz. Dove vo ir Torquato? 

Tom. Dove anderù ? 

Torq. > Non so. 


SCENA XIII. 

* . t « 

Taiga , e detti , poi il cavaliere del Fiocco. 

Tar^\f iene , signor padrone , un altro forestiere. 
Torq. Venga, sarà Patiizio. ( Targa parte. 

Tom. (al cav. che viene.) Addio, signor cavaliere. 
Cav. Ecco, qual le bertucce cinguettano a proposito!, 
Dicesi addio,partendo;giugnendo,ò uno sproposito. 
Tom . Sior corretlor de stampe, mi parlo a modo mio; 
Se cosi no ve comoda, tirò el salitilo indrio. 

Andò quando volò, vegnì quando ve par. 

No ve saludo più, ve mando ... a saiudar. 

Torq. Ma il forcslier dov’è? 

Cav. Or or verrà Patrizio: 

Quel, che appo il duca nostro reca per voi l'auspizio. 
Verrà, ma se Torquato non è al partir celerrimo. 
Diverrà il prence allotta col tracotante acerrimo. 
Mar. Sì, partirà Torquato. Sì, partirà a momenti: 
Saranno i suoi nemici, saran tutti contenti. 
tW.Vada a purgarla lingua dovei suoi par si cribrano; 
Dove le doppie lettere col doppio suon si vibrano^ 
Dove farina, e crusca con il frullon si scevera ; 


logie 



ATTO QUINTO 261 

Dove nel latte gongola chi d’Arno mio s’abbevera. 
Tom. El veglierà a Venezia, e cl se consolerà. 
Faz. Napote è deliziosa. 

Tom. Venezia c una città 

Bella, ricca, amorosa ; tutti el sa, tutti. el dise. 
Faz. Napole è dello munno lo chiù bello paise. 
CW.Firenze ha consolevole l’acqua, la terra, e l’etera. 
Faz. Vedi Napoli, e mori. 

Tom. Vedi Veneziani cetera. 

SCENA XIV. 

s 

Patrizio e detti. 

Pnlr. T orquato,a voi ritorno. Amici, a voi mandrino». 
Tnrq. Che mi recate, amico? 

Patr. Forse mcglior destino. 

Roma, de’ letterati conoscitrice, e amica , 

Che ncll'amar virtute supera Roma antica ; 

Se a coltivar in essa le scienze, e le bell’ arti 
Sogliono i rari ingegni venir da mille parti. 
Roma Torquato apprezza, loda lo stile eletto, 

Il nobil genio ammira, il facile intelletto. 

• Piace la gentil arte, onde i suoi carmi infiora; 
Piaccion le scelte prose, onde l'Italia onora ; 

E l’opera per cui giugne alla gloria estrema , 

È la Gerusalemme, vaghissimo poema , 

In cui de’ più famosi non va soltanto appresso. 
Ma supera gli antichi, e simera se stesso. 

Merito si sublime, che al Tebro alto risuona, 
Giust’è che abbia de’ Vati degnissima corona. 
Questa de notai illustri certa gloriosa marca , 

' Or due secoli sono, incoronò il Petrarca. 

Tasso, clic al par di lui reso famoso è al mondo. 
Dopo il lirico vate abbia l’onor secondo ; 

Anzi, se in metro vario ciascun di loro è chiaro, 
Cinti d’egual corona seder veggansi al paro. 

• Ecco, Torquato amico , ecco 1 ’ onore offerto 

• A te da Roma tutta, che ti prepara il serto. 
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Vieni di tue fatiche a conseguire il frutto; 

Cingi la nobil fronte in faccia al mondo tutto; 
Che più d’ ogni mercede, più dell’argeulo, e l’oro 
L’alnie bennate apprezzano il sempre verde alloro: 
Fremano i tuoi nemici , cessi l’ invidia 1’ onte ; 
Maggior rispetto esiga l’onor della tua fronte. 
Vieni del Tebro in riva a ornar la bionda chioma . 
Chi ti pmmoveéil mondo^hi vuol premiarti è Roma. 
Torq. A sì, vegga mi Roma grato a sì dolce invito. 
Gloria, mio dolce nume, rendemi franco, c ardito. 
Di due passion feroci , che ra'han ferito il cuore, 
Una vinca, una ceda ; ceda alla gloria amore. 
Donna gentil, sa il cielo, se nel lasciarvi io peno, 
Ma il bel desio d’onore tutto m' infiamma il seno. 
Muoresi alfine, e morte toglie il bel, che s adora; 
Vive la gloria nostra dopo la morte ancora. 

Ah! che cÙ fama il pregio, ah ! che di Roma il nome 
Tutte le mie passioni ha soggiogate , c dome . 
Una serbata solo a prò del mio decoro , 

Che anela, che sospira l'onor del sacro alloro. 
Vadasi al Tebro augusto. Sappialo il signor mio. 
Conte, Ferrara , amici , bella Eleonora , addio. 
Mar. (M’ esce dagli occhi il pianto. ) 

Tom. • Parole più no trovo. 

fai. Mo, no, me vien da chiagnere. 

SCENA ULTIMA. 

' Don Gfterardo e detti. 

Ghrr. Che cosa, c* è di nuovo 

C'fli .VadaTorqnatoa Roma alsuon di fisciù, e nacchere. 
Cor misi il poeta di pampini, e di hacchcre. 

Dei Romanesco alloro più vaglion ohe -manipoli 
Di foglie di gramigna raccolta in pian di Ripoli. 
Cozzar coi muriccioli i Romaneschi sogliono ; 
Mordere le balene credono i granchi, c vogliono: 
Sanno il loglio dal grano solo i Toscani scernei ci 
11 prua dal melarancio Roma non sa discernere. 
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Codesti barbassori si stacciano, e crivellano, 
Fanno baldoria altrove , e da noi si corbellano . 
Gher. Bravo! questi proverbj , questi bei paragoni , 
Fan gli uomini talora comparir omenoni. 

Tom. Donca vn ave risolto? ( a Torquato. 

Worq. . . Si, non più dubitate. 

Gher. Ehi, cbe C09a ha risolto? ( alla marchesa. 
Mar. A lui ne domandate. 

Faz. Roma c la via che mena allo paese mio. 

Annamo , si Torquato , che veniraggio anch' io. 
Gher. Che ? vuol andar a Roma ? 

Tom. Co sarò incorona, 

La lite della patria Roma deciderà ; 

Se de Bergamo in grazia sia cl Tasso veuezian, 
O in grazia de Soriento se el sia napolitan. 
Intanto no ve lasso , vegno con vu anca mi. 
Gher. Dunque il Tasso va a Roma ? f a sior Tornio. 
Tom. , • (Che seccatori) Sior si. 

Gher. È ver che andate a Roma ? (a Torquato. 
Torq. r „ Tempo è ormai che tacciate. 

Gher. Per che cosa ya a Roma ? f alla marchesa. 
Mar. Noi so. ( adirata. 

Gher. Non vi scaldate. 

Parlo con civiltà , non rubo , ma domando. 

( Tanto domanderò , che saprò come, e quando. ) 
Patr. Torquato , ho già fissata l’ora del partir mio. 
Sollecitar vi piaccia. 

Tcru. , Si , con voi sono. Addio. 

Audio , bella Elèonora , che foste un dì mia pena. 
Che ognor sarete al cuore dolcissima catena. 

Vado alla gloria Incontro, mercè il consiglio vostro; 
Per rendervi giustizia pien di valor mi mostro. 
Ma, oimé! che nel lasciarvi il piè vacilla , e l'alma 
Perder a me minaccia...del suo valor la palma ... 
Sentomi al capo ascendere dal fondo,oimc!dei cuore. 
Di nera ipocondria un solito vapore . . . 

Ma no, passion si vinca, no, non si faccia un torto 
Alla virtù di lei , che recami conforto. 

Begli occhi, se partendo, più non dcgg’io mirarvi... 

C don Gherardo ascolta. 
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uditemi. curioso, voglio alfin soddisfarvi. 

Amo costei , la lascio per forza di virtù : 

Parto col dubbio in seno di non vederla più. 
Combattere finor sentii gloria , ed amore ; 

Or la passione è vinta dai stimoli d’onore. 
Imparate , ed impari chi n'ha d’ uopo, qual voi,.* 
Alla virtù nel seno svelar gli aflètti suoi : 

Che alle passion nemiche campo facendo il petto. 
Perdere arrischia l'uomo, il senno, e l' intelletto; 

•- v E che il rimedio solo per riacquistate il lume, 

E la ragion far guida dell’ opre , e del costume. 
Parte per Roma alfine il misero Torquato, 
Sperando dell’alloro esser colà fregiato. 

Chi sa quel che destina di me la sorte ultrice? 
Ma se P onore ho in petto , vivrò , morrò felice. 

FINE DELLA COMMEDIA. 
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